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Jag .stod i Venedig, pS Suckars dfo, 

JEtl fängelse, ett slott pä h?arje*sida; 

Ja^ såg dess l>yggiiader, som af ett tiTillslag, 

Ur blåa djupets^ sköte stiga upp. 

Ett tusental af år omkring mig slår 

De mörka vingar,. 9ch, snart.slocknad strålgUf^ 

Ler Öfy^~fordna dar» då månget lydland 

Såg darrs^de upp tiU de marmor-lejon. 

Der Venedig satt stolt på tron af kundra öar. 



^leo hade försvuiinit bakoih ' Tyröler'^ Alpernas 
spetsar, och månen tKei4e redan uppgått öjTver 
Lidos låga gräns. Hundradetals fotgängare sti*om- 
made fråa Venedigs t^nga^^ator tul San Marcos- 
torget, likasom vatten, ^m. genom en trång ka- 
nal u^uter sig i én hred och skummande basshi. 
Belefvade ca valieri^ och ai varsamma cittadini (bor- 
gare), soldater ifrån Dalmatien och sjöfolk ^ifrån 
galereroa^ stadens 'damer "Och lättfärdiga qvinnor; 
juvderare ifrån Bialto och köpmän ifråp -Lc- 
vanteD, Judar, Turkar odb Kristna; resande, äf- 
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entyrare, Podesta (polisen), betjenter, adVolater 
>ch gondolierer, tågade aila till lustbarheternas 
emensamma medelpunkt. Den oj-oliga uppsynen 
ch den sorglösa blicken ; den aTmättå gången och* 
e svartsjuka ögonkasten , skrattat OfcL Skämtet, 
antatrieens sång och flöjtens toner, buffoneds 
riiacer och' inaprovisatorens tragiska, rynkade' 
»anna, den groteska pyramiden, har^spélarens 
viingna,tiielänkplisk^ leende, vattenbärarn es skrik^ 
aankekåpor,: krigarncs fladdrande f|äderbuska'r , 
uset af röster och det allmänna hvimlttt ödi^sor- 
et; allt detta i förening med torgets Varaktigare 
örémål gjorde detta uppträde till ett af de märkv- 
ärdigaste i Kristenheten. ' '^ 

'i -' r 

Beläget jäst vid grisen emeUan det vestia och 
►strå Europa 'samt i beständig g^iDjenskap mtd jÅet 
ena i*e, ägde Yenedig en brokigare och större bland- 
ing ^f kftratterer och kostymer, än någon annan af^ 
e tah'ika hamnarne i deniia. trakt. Ji£ deihia egen- 
et flnnas ännu i. dag, oaktadt denna stads sjunkna 
törhet, någi^a /spår qvar; meft på deri tM, éå . 
Len händelse, vi här ämna framställa, tilldrog sig ^. 
ar denna östad, ehurit^dén icke nlera beherrsk^- 
e Medelhaf vet , ja icke - en gång det Adriatiska , 
kval ännu alltid rik och jnäktig. Dess- inflytel- 
» spordes 1 den hyfeade verldens r^dsförsamlin- 
ar, och dess handel,, ehuru i aftagandé, yai* 
ock tillräcklig ,att upprätthålla dé^ slägt(ei*$ 
idlyfliga besittningar, hvilkas' förfader^ samlat 
ina rikedomar i dess välstånds dagar* JMcnniskor- • 
a lefie på^ dessa öar i ett tillstand af en Öfver-- 
andCagande "dåsighet, som antyder ett sjunkan- 
e, antingen detta bör kaUai ett m^^aliskt eller 
jTsiskt förfall.^ ' 
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På deö timraé vi pmnämt, K>4inUde Piazzas 
•vidsträckta. paraIleiogi*am af menniskpi*; kafiehy- 
jieu och Qasinos inom portikerna, som ii;inefatta 
tre af tprgéts sidor, -Voro redau öfverftdla ined 
gäster^, Under det allt i de hvälfda^ gåögaiöe 
. vargladt och lysande, låg, vid sk«net af facklor 
pch iampoi',. den siööa rad af 'bygnaderyxkällad 
Procuraforierna, det stora hertigliga palatset, kyr- 
ian, ^en ålsta i Kristenheten, Piazjettas (det min- 
dre torget) granitpefare , 'dé segerprmikande ma- 
kterna vid stora torget, och Campaniles svindlande 
torn, slumtande i månens milda, sken* ~ ^ 

Mi4^ emot det stora torget reste sig San 
Marcos'^ sköna, vördnadsbjudande domkyrka. Ett, 
5egertec4nen& tempel, på" en gång förkunnande sina 
. jgru«dlä«[gares både tapperhet och firomhet, liöide 
sig denna märkyäi^diga bygnad ofver de andra 
Iius;en vid torget, likasom . en minnesvård af re- 
publikens ålder och storhet* jyess Moriska ar- 
]Lite)itur,^de dy^^bara, ehuru, gagnlösa småpelarne, 
h varmed des^ framsida år, öfverlåstad,, de. låga 
Asiatiska domerna, 'som i tusenårig hvila stödja 
sig på dess murar, de plumpa naen pi-ydliga ino- 
jaikerna, och framför allt de epöfradé Korinthi- 
ska hastarne, som i dcQ Grekiska konstens hela 
|)rakt höja sig öfver den dystra massan ,( allt detta 
.eoiottog af det högtidliga månskenet en karaktei* 
af liemskhet och hemlighetsfiillhet, i ;hög grad 
öfverensstämmande med den maDgfaldighet af 
minuen," som bestorma själen, då ögat h vilar på 
denna dyAai^a qvarlefva från foi^^dna ^tider» 

Såsom passande sidobilder till denna byg-^ 
nad stodo törg^s öfriga prydnader* 'Grunden -af 
Campanile låg i skuggan, men en del af dessgiåa 
$peU var på östra sidan upplyst af månens klai» 



strålar. Masterna y ämnade alt hirä Cafidiat ^ 
Gonstantioopels och Moreas erWrade fanoip, get» 
nomskuro lufletii svarta, fdik^ licier^ och vid 
ändan af det mmdre tei^et, åt hafskanten^ höj- 
de sig bilderna af det bevingade lejonet och af 
starns skyddshelgon, hvar och en pä en pelare 
af Afrikansk granit, emot den azurblåa hinune* 
lens mörka grand.. 

Vid foten af det första af dessa ofantliga 
stenblock stod en man , som med lugn och lik- 
giltighet tycktes betrakta det märl värdiga, lifliga 
uppträdet, likasom han längesedan sett' sig mätt . 
dei*på. Folkhopen , sömliga maskerade , dndi*aL^ 
(^xikymrade att bhTva igéDkände , strömmade , 
längs^ Piazzettas kaj på vägen tiH det stora tor- 

r, xmder det denne man knappt ka^stade en bliök. 
sid<in eller eos rörde en lena. Hans ställning 
yar lik ens , H>m med tåhmod och lydnad väntar 
på en annans befallningar. Med korslagda ar- 
mar, kroppen h vilande på en fot, och med V en 
själlös men godsint blick^ tyéktes han blott af- 
bida en vink, för att lemna sin plats. Ett lif- 
stycke, af siden, utsvdf med blommor af de bjär- 
taste färger, en necmängande skarlakansröd hal^s- 
duk och den lyssmde sammetsmössan, framtill bro- 
derad med ett adligt vapen , tillkännagåfvp, att hän 
var en gondolier, i tjenst hos en enskilt persoDw 

Änteligeo uttröttad af gycklai*né& putsl^tiga 
upptager, hvilkas pyramid af ni«nni^o)^i:oppar 
en stund fUngslat h^s blickar^ ändrade han ställ- 
ning' och 'vände' sig åt hafvets ljusare sida. /Igen- 
kännandets glädje lyste i hans ansigte, och i ett 
ögpnbtick låg haå i armarna på en svartmuskig 
sjöman, klädd i den lätta drägt^ och . med den 



Pbrygisl^a mSssa, som vanligen båvs af folk af hans 
stånd. Gondolieren bröt (ö^st tystnaden , och, 
talet flöt .med de milda ac^entern^ af hans hem- 
lands CMu* ifrån hans lappar? 

"År det da, Stéfano? De $ade \uj att da 
fUlit J klorna på de hundame i Barhiriet, och 
att dii planterade blommor åt en Otrogeh * och 
vattnade dend^ med dina tårar/' 

^ Svai*et var på Calabriens hårdare ' mundart , 
ocb gafs med en sjömans råa förtrolighet. 
' « '^La Beila Sorrentina är icke en Guratoshii^- 
håUerska.' Hon är icke heller någon mamsell, 
som håll^ siesta med en Tunésisk röfvare, hvil« 
keo stryker omkring i litinnes granskafp. Hade 
din fot ^nånsin varit bortom Lido ^ skulle du hafvu 
lärt dig\ att det $r något helt ännåt atl jaga &n 
taga en felucca." . . 

^'KniU^öj och tacka San Teodoro for hans 
beskydd; Många böner uppsändes på ditt däck i** 
den stunden, caro^ Stefano, ehurU in^en är djerf- 
vare. än' du hland Calabriens berg, när din fe- 
luoca en gån^ i all trygghet blifvit uppdragen på 
strand/' 

Sjömannen kastade en halffc ' komjsk , halll 
ailvarsam blick opp till skyddshelgonets bild^ in- 
nan hpn svarade. 

^'Oet der lejonets Vuigar voro me|'a af nö* 
den, än ditt helgons beskjrdd.. Jag gåi* aldrig hä- 
danefler nordligare, for att^fajelpa någpn, än ^tilt 
San Gennaro, äfved om det blåser en orkan/' 

''Desto sämre for dig, caro; ty den gode hi- 
skopen duger bättre att hämma lavan än att stil- 
la vindarne» fifien du lopp således fkra, att för-^ 
lora* din felucca och dess tappra besättning emot 
Turkarne?" , ^ , 






"Ja visst; «?n Tunesa^-e jagaJe oss eiaeUfln 
Sfrombolr och Sicitien; naen, AH cU San Micfeel« 
(vid Sanct Michaels vingar) f-jDét ^ade varit lät- 
tare för honom att [aga raolnét, som sväfvar öf- 
Ter vulkanen ^ än feluccan i en sirocco/^ 

'^'Du var harhjertady Stcfano!" 
' ''Jag! - — Jag liknade nicra ditt lejon här^ 
med ett lilefe tillagg af kedjor ocb kanontrynen !" 

'^Det s§Lg man väl på din f*iliiccas hastighet." 

"CospettoJ Jag önskade tusen gånger, un- 
der jagten, atl jag varit en riddare af San Gio- - 
vanniy och la Biella Sorrentina en dugJtig Malte- 
sergaler^ endast for Kristenhetens, héd«rf Den 
skurken var i hätai^qe på ^^3 på icke mera än 
tre tixbers afstånd! Så nära, att jag kun^e säga ^ 
livenv af de gaTgfoglarne har bvitt eller svart 
kläde i turbanen ! Det var eii ömklig syn föV enT 
Kristen, Stefano,, .att se en otrogen så nära på 
vippen att fa Öfverhanden iTyer oss/*^ 

*'Och dina fotsålor kliade, vid blotta tanken 
på bastooadeny caro raio? . ^ • 

'* Jag har sprungit for ofta barfota 6f ver 
Calabrienf berg, föi* att det skulle svida i fötter- 
na för något sådant.'* 

^Hvär.octi en har -sin svaga éida,, och jag^ 
vet att din är en vIss^afsLy för TurknäfVar. Ditt 
hemlands höjdei* ha^fVa hkde hård och mjuk gr_undy 
men Tunesaren väljer, säger man, ett skeppsbord, 
kni^tigt som fians/eget bjerta,, näi"^ han viJl fröjda 
srg åt en Kristens ilågoi^ppi'' ' . " 

v"Nå nå, äfven d^n lyckligaste, af os? fårnöja 
«g med, h vad lyckan gifver. Öra mina fotsålor 
naåste skos med hugg och slag, så blir den är- 
hge presten af Sänt Agata narrad på ea botfär- 
^S- Jag. har ackordéxiat med den gode Gui^ato, 



ri 



-att alla sådana tillfålfiga olyclshändfelser^lolji anse* 
som botöfningar, .Meny hur Icfyer Terlden iVe- 
tiedig -^ och huru bäv du dig, vid denna årstid, 
åt i' kanaleriia, att hindra blojaAnorna på diet 
;)ackä att skjuta ijpp2'* ^ , 

"1 dag son» i går, och i morgon alldeles soiw 
i dag; Jag ror gondolen ifrån Aiaito tilLGiu- 
' deeca^ ifrån Ssh Geor^o tiU San Marco, /ifrån 
.^an Marco tilll^ido/ och ifrån- Lido henic Öet 
ligger icke pågra.^unes^ire i väger? ^ -soro afkyla 
bjertat pch värma fötterna/' 

"Och höre& ingenting nytt i Republiken ?" ^^ 
Ingen :iuTg »ädling xhunknad. Ingen Jude hängd?"' 

"Ingenting af yigt— utom deo olyckan, spm 
träffade Pifetro. D» har väl icke glömt Pielrilto, 
hvijkeo en gång^ såsom sapérnumeräry ki-yssade 
flied dig till Balmatien, den tid han misstänk tesr 
att hafva varit den unge Frän smaniTen b^bjelplig: 
att rymlna.med Sepatorns. dotter 2" 

"SkiiUe jag- ickfe komma håg deöf sisfa hun- 
gersnöden? Den skurken gjoi^de ingen ting annat _ 
Sn åt niaecaroni och sväljde ^ det ,Lacrtmae Ghri- 
,«tiy som jagu fagit emot tiii frakt af den Dalma- 
liske grefven." ^ 

''5ovei4no f Hansr ' , gomfol vräktes öfverända 
af en Anconafarare,! ^om seg{ad^ öfver deq^ allde- 
les^ som en Senator iinmpar ihjel en fluga.'^ 

' '^BÄtt åt en liten Esk,.:^som r^ågar aig i för 
djupt vatten!'^ 

^Den be'ske<n%a gojfsen for öfver GiudEeccu 
Med en frSmIuig,>oQk ville göra sin bön vid fte»- 
innlorifj dä briggeu stötte på hanfrpaviljong och 
gonéoicB brast,, fiken vattenbläddra, S Bucklan- 

kÖlv^i^ten '* . 

"Rwlrcmen rar väl ior ädelmodig att beJO»- 
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5a 9ig ot9tt Pict^ dumbet, émedlair dan bestraf- 
åde iig sjelf?'* \ 

''Madre di Bio!;ifiBin gick i «samma studd 
till segels^ annars hade han väl blifvit en godbit 
tor fiftkarpe i Lagunerna! Det £nnes icke /en 
gondolier i Venedig , som icke denna' orätt?iså 

gick till h jer tat; och ti veta att skaffa oss rätt, 
käså Tål som våra herrar/' 

''Nå nå» en gondol ar dödlig så vål som en 
felucca; båda haTva sin -tid. Bättre att dp för 
atoten af en brigg^ ^ ån att falla i Turkeklor ! — 
Men hur mår mn unge hasbondcy &ino? Har 
Hban något hopp att genomärifva nna ' anspråk i 
Senaten?^* 

''Han. svalkar tig om mbrgnarne' i Giudecca ; 
och om du vill veta hvad hatf gör om qvällai^ne, 
så behöfver dtt bara se dig omariug ibland adeln- 
;iBix>gUo," ; 

'Uilder det gondplieren tala<|e, kastade han 
en sid<Ji>lick på en ghjpp af patricieri hvilka 
gingo fram .och tilibaki^ i de dystri^* ärraderna , 
aom stödja murame af Dogens palats , ett då f5'r 
tiden af de privilegierade enkom bega^nadt ställe.' 

"Jag ikt licke obekant med ^dina Venetianskä 
ädlingars vana> att på ^leiina tiden infinna si^ i 
dett nedre pelarraden ; men ja|f h$t jännu aldi% 
hört I att de, i' /råga om bad, gåfiro <jriudecca$ 
vatten företrädet.'' 

'^Om det också vore^Dog^n .sjelf , som^prun-^ 
ge uren gondol , måste han sjunka eller simma » 
JUk hvar och en anpan Kristen menniska.'' 

"Ac^a dell' Adriatico! Gick den unge Her-^ 

ligen också till Rcdcntor^, fö^ att b&Ua sin ip* 

dakty* . 
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'Hlui 'återkom dejrifrÅn *— men hvad bety- 
derslct i hyilken kanal en ung adelsman »uckar 
bort sin 'natt! Vi voro händelsevis i gransLapet^ 
när ^AncmäBireacea gjorde sitt mästetstyc^ie : un- 
der ^det Giorgio ocH jag fradgade af raseri Öfver 
fräDslingens duipiiet , spi-ang min busbonde , som 
icke symierligen känner ocb föVstår .sig. på en 
gondol-y i Tattnety 0r att rädda den unga dti- 
men, sooi nästao. var färdig att dela sin onkels 
öde." ' \ 

^'Diavolö! Det är det försia ord du yttrar . 
om en ung dam-^ ocb hennes onkels död!'' 

"Du tänker på din Xune^are och bar glorot 
det. Jag sade dig ju ^ bur nära deo uog^ Sig* 
noran var att dela gondolens öde, oofabmru tungt 
den Homerska Marcb^sens död ligger på padro- 
Dens sjal.'*. ' 

"Sat^ Padrel Att.en Kristen skall dö, $ooa 
en kund på en betsiagt. bara for ^n gondoJiers 
vårdslöshet!" . 

"Det var ändå en lycka för Ancona&raréa 
att saken ^slutades dermed; ty^lhati säger att Bo* 
tnaren var en man af stort inflytande, tillräck- 
ligt att i nödfall låta en Senator Vandra öiVer. 
Suckames Brygga." / 

''fan anamma a|la vårdslösa skeppare, säger 
jag. -^^^OiAk bur .gick det med den dumma töl- 
pcn?"" ^ 

"Jag bar ju sagt dig, att han var utom Li*f 
do, i, samma ögonblick, annars «— '' 
. "Ocb Pietrillo?" .. 

''Hati k!om upp ^ Giorgios åra, ty vi båda 
vora ^yssi^tta att -rädda dynor -och andra saker. 
af-V8|rde.'* 

'^'Kauute du icke gffra någol för den stackars 
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HolQären? Olyckan boi^c förfölja lu*iggefr, för 
haos dHdV ' ^ 

'^Olyckan förfölje, henne, tills hön Jagger si-^ 
«a ben på *n k-lippa , hårdare ^än kénj!ies padrö-^ 
nes )[ijertal Hyad främlingen betr ä&r, så kiinde ^ 
<vi icke göra ,något annat 'för« honom, än sända en 
bön för hans själ upp tiÄ San Teodoro^ ty- han ^ 
reste $ig icke mera eflep det s^get« Men hva3 
har förtidig till Ven^ig, .Caro ndo^^ Du hader 
jn, efter din^ olycka med orangerna, pä din sista . 
resBy föresatt dig att aldi*ig' mera återse Vepe— 

digr ^ ' ; . ^ ; ' \. 

CarebresareW lade: fipgrct på éna kindbenet 
och neddrog skinnet, för att -gifva sitt svai*tay 
komisk^ öga ett ännu Ipjligare iittryck , hvarvid 
det hefa af hans^ verkligen skönk Grekiska anletav 
drag fick en pregel af pftin^ qvickhet^ - ' ^* 

'Tior duy Gino, din herre ropar ju ofta på 
8in gpndol emellan sojens nedg^^g <^^ ^^^^ uppT'»^ 

gångr ; _ . 

^Thgen u^Ia är* iner vaken an haiiy nu p» 
en tid. Jag hleär icLe lutat mitt bufvofd mot någöo: 
ku^de, innan solen gått opp öf^er Lido, jillts^*- 
dan «n«fti smälte på Monsejicé/- : - 

' '^Och selTan solen af din herren ansi^e gått 
aed i bas» eget palats, -så skyndar dtf till Rial*-- 
tos brygga, till^ juvelera»e oqh slagtaréy för 'oti 
utbasuna huru han tillbragf sin natt?" 

'^DfamfaeF Det roye vät den 'Stsidi, natt jag 
t{bnade hcrjtigen af Sant 'Agata, omr ^jn .tu);igsi 
vore så ilytandel Gondolierén och biktjflah^' äi^o 
en ädlingÄ två hetntfga råd^,, be|»r Stefano, nied 
den ^illa åtskiliiad, latt den senare Mött får veta 
hvad syndaren vilf bekänna,: då den andra inåöi.^ 
%^ gånger -kommer underfugd infed^merr J^ag! kair 



fé en säkrare, ora iele hederligare, tjenst än att 
löpa omfcriDgmed» miii herres hemligheter."^ 

"Och' jag är för klok -att iåta hys^reoda ju- 
demånglare jpå San- Marco se j mina- tor t," 

"^&y nå, gamle kamrat; magon skilnad- är 
jikväl emellan våra yrkjsnv En felncca» padroöe 
kan icke begära att blifta jeraförd med favorit- 
igondojieren hos en ^eapolitansk Hertig, som gör 
&ns|>råk på att sitta i Trehundradierådetv'*' 

''Alldeles som skilnaden «mel}ai|i hjgnt ooh 
stminigt -vatten* — Du krusar vattenytan i kana- 
lér,na med en trög åra, och jag kilar med en 
Mi^;al in i Pjömbjnos k^nal, skjuter fÖrbi Mes* 
.sinas Fara med en lätt^by^ sneglar omkring Santa, 
Maria de Leuca. med -ef» frisk Levanter, och gun« 
gar uppför Adriatiska hafvet med en SiiS^cco, så 
het att den kokar mina macearoni och kommer 
hela hafret att sjuda, väri« -an Scyllas kittl^r.*^ 

"St!" afbröt helt hastigt gondolieren, som 
med ItalieUvSk iiflighet, liktal utan någon synncr-^ 
iig : qvickhet inlåtit s»g i denna s rangstrid ; "det 
kommer någon , som kanske tror att "vi behöfva 
hans hand, för att afgöinä tvisten — eccolö!*' 

Calabresaren tystnade, gick ett steg tillbaka 
och^såg itvtd dyster ehuru säker blick efter den 
person, som föran ledt denna plötsliga anmä3*t*^ 
ning. ^ Den frSmmsnde giek långsamit.fö^rbL Han« 
éldier var undei^ trettio ; m^^ det lugna allvaret i 
hans ^nletidi^ag ^af honom ett ' §ldre uHseende* 
5ans kinder betäcktes af en blekhet, soto likväl 
sÄarare antydde själens ätx kroppens tidaiide. IVIän-^ 
Hgbet röjdes i de uti^dcide^ musklerna, och krop- 
pen, eh«i*u lätt och vigy visade alla tecken UU 
en ovanlig st^ka. Han# gång var Aut,- säker 
ocb jemn; ställningen ral och otvungen, och i 
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han^ uppsjro afspegta^e Mg en' s jelflärisla , som 
LDappa;$t kunde undgå att ådraga sig Uppioärk- 
•^maet. Ocli likväl, röjde. Jians drägt en man ;af 
den iiBgare folkklasseo. £ti triija af vanligt sam** 
met, bn mörk jagtmpssa, sådaa den .då Sov tideii 
In*ukades i det sydligii Eui^öpa, och kläd<ir, som 
vorp i ö^vérensstämmeUe härmed, ii tgjof de hans 
drägt Ansigtet kunde snarare kallas sorgset än 
dystert^ och dess ovanlige^ Itign öfverensstamde 
jnjrcket /él n^ed tryggheten i gång pch rdréker. 
An^etsdragen voro emeJtertid djerfya och' till och. 
aied Jdla, med de bestämda, manliga konturer, 
som utmärka ^e skqnare Italienska htlfvudena* I 
, denna kraftiga ffsionomi glänste ett par ögoo, 
' ~TulJa af eld , klokhet och passion. i , 

Då den frammande gick förbi, flögo bana 
glänsande ögon öfyer gondolierens och hans kain-» 
Täts gestalter, men uttrycket, ehuru forskande, 
TÖjde . ick^ något deltagande. Oet var €ti flyktig , 
misstänksam' blick, soin mentiiskor, hos hvillj^a 
.misstroendet bli(vit en vana, ofta kasta påmäDg» 
den. Den riktades npSsd samma forskande sk^*p- 
het pä d^t första ansigte han mötte, o<ihra)ltefte^ 
.^m ijiannen smån^gom fm^lpi^de sig i trängseln, 
blixtrade det raska, eld%a ögat, med s^ma ha* 
stigh^t och oro pä tjugu andra ati^gtenl . 

Hvarbep gondoheren eller^ matrosen ifrån Ca*' 
UlM^ien talade «tt ni*d, förrän mannen hdt och 
hållet forsvunnit (or deras uppmärksanuna blickar. 
Derefter sade 4^ förste, med ett starkt ande- 
tug, blpJft: '^acopor . . ' 

Hans kamrat pekade,, med en be^ig, l>^y«> 
dande blick, på^Dk>gens palats. '^ 

''Utc^ de den der hämta frisk luft, till och 
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med på S^a. Marco?'' fi^ågade han med oförställd 
forvåniqg. , 

''Det 61* sv&rt, caro amico, att låta tattnet 
löpa mot strömmeo, eller att hämma d^ss iopp 
nedåt. 'Mån säger, att de ileste Senatoreriie^ heJl- 
r re vilja uppgifva . alja förhoppningar på den 
horn prydda mössan, än förlora demia man. Ja- 
copo! Han känner flere familjangelägenhete^r än 
till oicb Ined den gdde Prioro aC San Marco, och 
han 9 stackars karl^ är ändå haUVa dag^i i* bikt- 
Stolen/' ^ - , 

''Ha! De våga icke att sätta på honom en 
jertiti^ja, af fruktan^ att han^LuUe förplumpa 
«ig och vissa hemligheter utpressas.". 

"Coi^po di Bacco! Det sWie snart vara 
slut med lugnet i VeDedfg, om Tremannarådet 
finge i sina- hufvuden, alt på ett 4å plumpt sätt 
16sa hans tmigas band." : 

"Men man säger också, Gido, att det der 
Tremannu*ådet har ett sätt att mata fiskame i 
Lagttnema, . som äfven kunde kasta misstanken 
om'banA död på en olycklig Anconafilrare, om 
kroppen nånsin kotnme upp ig^n." 

'Pfå, >du behöf ver ^ icke skinka som om du 
ropade an en fiicilianare genoäi^ sitt språkrör , 
om också saken så förhåller sig« För att säga 
Ifanningen, så beter det, att få afiarsmän häfta 
så många kunder, som han, som nyss gick upp 
tiU Piazzettå!" 

"Pör.två sekincrl" svarade Galabiresaren, i 
det han ined en betydningsfull åtbörd uttryckte 
hvad ban ville säga. 

"Santa Madonna! Da glömmer, Stefano, att 
till och n>ed biktfadjen icke bar några skrupler, 
då Jacopo blifvit nyttjad i en sak. Icke en för cd- 
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mo jiiindre än 'hundi*a .kÖpes cb stöt af ha^ 
st. Ja, en stöt .for två zechuier. lemnar €Ei ^ 
miskCiick^ IM, att berl^tta historier^ eller ens ''^ 
käli^en* säga, sin bön/' 

"Jacöpb!"' utropade derf andi*e medlen liflig— 
, son^ 4y^^^^^ uttrycka hans ben^ödandc^ aU; 
i hela hans/afsky och fasa. 

Gondolieren höjd^ Hkaså betydelsefullt pS 
irne ; men ^fven han tyckles* nu anse detta 
le för uttömdt. , . 'v 

"Slefano Milano/' tillade ban, efter élt kort 
ehåll, 'Met gifvjais «åker i Venedig , iivi^lkat 
y son» Viil äta sina piaccarpni ^i fréd^ gör bäst 
t glöiÄm^. Ditt, ärende J' hamneij' -må vara 
ket som helst'^ så kommer ^lu just i raltan 

for att åskåda fiega ttan ^' sora ståten ' s jelf . 
er t moi'gon^' * . . . / . 

''Hat- du en ära tor täflingen?*' ; ' 

"Gecrgios eller ittiöy und^r San Téodoro* 
tydd. ^' Priset for den lyckliga, eller snarare ^ 
kliga agraren är en gondol af silfvei*,, ocli 
m hafva Vi vigseln med hafvét-*' 

"Öina Nobili göra klokt deri, att "de lurtise- 
lör Urtiden, ly det finnes kättare, soni säftta . 
nes trohet -på tämmeligen starka profl J^ff 
Pade en sjpröfvare,' eri riktig snabbseglare ^ da. 
foi^ om Otrantos hörn; han tycktes så der 
hälften hafva god lust^ att följa felucca^n £ 
» lopp^ tilK Lagunerna." ' 

"Blef du hetare om fötterna då, gocle Ste- 

yr^ • • • ^ . / .; . . 

"Del fanRS- icke något tiirbanprydt hufHiä 
däck; tvärtom,' h varje mössa, satt på ett ö^a-* 
t hufvud och släta kindbénr Bucentauren är 
; mera det tappraste fartyg,' sona seglar emel^ 
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fan Dafiöatien öch Öarnfy etum dess fotgjitiAng 
lan. vara den rpesl glähsaiide.' Det ^ifve^ mcn- 
iiisli^r 'bakoöi Hei-feulis^stodei*, soip icke ' låta sig 
toöja.itie3 att göra allt, sora kan 'göras på deras 
fgna kU3tei', i;tan snarare umgås niéd den planen , 
att Ifven befatta sig med det, sora^görci p4 vå- 
ra egtia. \ 

'^tlepnbliken är något gaAin^I, caro,* och ål- 
•de rdonsen ^fordrar hvila. fiucéritatifens fogningar 
börja venma af tiden ocfa de måilga resorna till Li- 
Ao. Jag har hört min herre saga, att det bévin* 

§ade lejonets språng är ipgenling i jemförelse med 
en tideii y. då dfet ännu var ungt*^ ^ 
. '^Doji Cämillo har ifet ryktet att tala oför- 
skräckt om denna %l^y d& hans hufvud befibner 
sig i säkerhet under SanT Agatas tak» Om han> 
yttrade sig imed mera vördnad oro deri hornpi*yd- 
da inössan och om Trémannarådet; så -torde hans 
anspråk att inträda i sina ^'rfaders rättigheter 
is mera -sk^en af rättvisa i hans donjflrrcs ögon» 
Men afståndet gpr att förgevna ^x\^% vida matta- 
re, och Ufinskar fi^kl^n z i)etydl% grad* Mina 
egna åsigter af feUiccahs snabbhet och af en T)irks 
fortjensier ihåste rätta sig efter omvexling af hamn 
och öppet haf, och jag har sett dig,^ gode 6ino, 
glömma bort San Teodoro, och har' Kört dig så 
tögljudt anropa San Oennaro, åJk du var i Nea- 
pel, att man verkligen skulle trott, att du fruk- 
tade; att^sjelfva Ye^ivius skulle' falla Öfver dig." 

"Mau måste alltid .vända si^till dem^ som 
ärb närmast till^ för att blifva så. mycket h~asli- 
gare bÖnhörd/' svarade gohdoliei-en ^ i det han 
Ilastade en hafft skämtsam, balfk vidskeplig bliqk 
opp till stenbilden , som krönte g^^iajitpelarén , möl 
hvars fot han Ännu alltid stödde si^. "En ?jfn- 
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nyig, som Järer oss att vara på vår vakt,^ty deii 
der Jadeo kastar en blick- hitåt^ liksom han kån^ 
de några samvetsagg , öm' han skulle låta enmin^ 
dre vördnadisfuil anmärkning af oss passera^ iitcui 
att gifva an den. Dea _^amla skäggiga spet^bö&> 
ven säges äfven hafva andra afEarer med de Tre-* 
hundra, än att titkräfva de4>engar hao lå^^&t; de- 
ras, söner. Och således tror du då, Stéf^o^s att 
Hcpuhliken aldrig mera planterar någon^ triumf- 
mast på San Marco ellep förer några nya seger^ 
teckjcn i deÄ vördnadsvärda tyrtan?" 

"Neapel sjelft^ -med de&s idkeliga ombyte af 
herrar, tyckes just nu vara likä' så nära att gö* 
ra något stort till sjös, som den bevlngade.be- 
.jBten der! Du förståi* niycket väl attxo en gon- 
dol i kanalerna,' vGino, eller att följa jcUn herre 
till hans slott i Calabrien; men om )iu viU veta 
huru det st§i* tiH i verlden, måste du lyssna till 
sjömän, som komma långväga ifrån. San Marcoar 
tid är^ for^, och^^ksttames, ni^i'^ åt norr, har 
kpmmit/' - 

"Du måtte i senare tider Pita h^va besökt 
det der lögnarfolket Geni\esarne, Stefano^ eller 
du kommer hit med dessa enfaldiga historier om 
hvad én kättare förmår! Genova |a. saperba] 
Hur kan en stad* med murar mäta sig méd en så<* 
dan som denna, fall med kanaler och öat?-'Ocfat 
hvad ''har Appenninerrepubliken gjort, ,SQm kan 
jemföras med det Adriatiska, hafyets drottnings 
stora bedrifter? Du glömmer, att Venedig var ^' 

"Zitto, zitto! Ordet '»ar, caix) raio, är ett 
mäkti|[t 6rd i hela Italien* Du är lika stolt på 
det förflutna,- -sonf Romaren på sitt -Trastevere 
(bortom Tibern)." - ' 

* "Och Romaien-haiv rätt med sitt Trastcvere 
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Är, det ingen ting, Stéfano Milano > att liäi*stamma 
fräb ett stort, segerrikt fblk?'^ 

''Bättre är det, Gino Monaldi^ att tillhöra 
ett folk, sotn ännu är itort och Scigerrikt, - Olär 
djeti Öfvei det förflutna, är likasom nairens fröjd, 
då bån di*önciraer om det yin han drack i 'går, 

''Det kan vara sant om Neapolitanaren , hvars 
land aldrig varit en nation /' ,svaråde gondolieren 
lEorargäd.^ 'i' Jag. har hört Don Camillo, som icke 
blott är- född i^tan äfyfn uppfosfrad i landet, sä^ 
ga, att hälften af Em*opas folk ridit Siciliens häst 
och dertill betjenat sig af ditt NapoUs begge foe^ , 
utom dem; som hade största rättigheten till beg- 
ges tjenst/' 

''Siktigt; och likväl smaka fikonen lika så 
söta som förr och beceafichi äro lika så imöra! 
YoIkanéDS aska betäcker allt!" 

''GinoJ'' sade en befallande röst, helt nära 
gondolieren. 

"Signore!**^ 

"Arivederti," faviskade gondolieren hastigt. 
Hans vän tryckte med uppriktig vänskap hans 
band — ty de voro födda fandsmsin, ehuru slum- 
pen fastat den förre vid kanalerna — ocfi i nä- 
sta ögcmblick lade Gino dynorna i ordning åt sin 
herre, ^ sedan ^han förut väckt, den underordnade 
kamraten vid åran ur -en djup isömn. 
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ANDRA KAPITLET. 



Har du nåiuin Bummit i en gondol i yeQ£dig? 
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Då DöA Camillo Monfoyté steg i gotidolen.y 
tog hoQ icke sin plats i payil|oii^ei3. Stö'djamle 
sig med 'ena armen emot baKlaMnen, med mai^ 
teln lätt Aastad <if ver skuldran, bij!>eheli den uo^^ 
ge adelsmannen en ;tankfuU ställning, , tit) d»ss^ 
lians pfortrutne tjenare lossat båteti ur den litta 
flottan, som instängde kajei^, och styrt til i öpp- 
na vattnet. Sedan detta vai^ gpi^cl^, lade Giba 
handen på sin skarlakanskappa 6ch' sas på sin 
herre, liksom för att fråga konom, hvHkea kosa 
de skuU^ taga. Svaret blef en stum åt^rd^ *<^vxi-. 
visade >vägen JEram åt stora kanalen. , 

''Har du äregirighet, iiinOjL att visa diö skick* 
lighet uti Regattan?" fr|igade Don GamÖib, d& ' 
de kommit ett stycke framåt. **Dtl molivct föv«-. 
tjenav fra.mgång. Du talade naed' eo Mmlittg^ 
då jag rogade ofig till gondolen." i 

''Jag gjorde mig underrättad hvad döt finne» 
fåt nytt bland våra Calabriska berg, af en, mié» 
ligger med sin felucca i, hamnen, ehuru han svor 
▼id San Gennaro, att' haojs förra, olyckliga resa " 
skulle blifva den sista." 

"Hvad har hans felucca for namn, Ojch hyad 
hdter dess hetre?" 

"La Bella* Sorr^titina , förd af en viss Stefano 
HUano; son af en gammal tjenare f)å ^Ss^it AgÄ- 
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tr." Fart/get är icle å€t sämsta, om det |^t^ 
I 4er snabbhat, ocb"icke hellelr blaB4 de ;. fulasto.. 
Det börd^ äfven vara lyckligt; ty den gode cu- 
rato abbefellde det med tnånga fr.omma böner i 
den beliga Jungfruns wh San F^^ancescos b©-; 

«kydd/' v ^ 

Don Camillo tycktes nu lemnå niera upp^ 

Äär^amhet åt nalet, hvilket han förut afhört 

»ed "den likgiltighet, hvarmed en iormao ibland 

nppniuntrar en gynnhd subaltei-n. 

'X"a Bella Son-éhtina! Känner jag kke ået 
fertygetr , - v 

"Ingen ting mera sant, Signorel Dess égävei 
hat slägtingar i Sant Agata, såsom jag sade Edcrs^ 
Ecceilenza, och hans skfpp har mången laJJ yiu-. 
ter legat pÄ stfand i gcan^kapet af slottet.' 

"Hvad förer bonora till Venedig?" 

f Ja, om jag det visste , gåfv^ jag gcma^ bort 
min "nyaste jacka med" Eders Eccelienzas färger ^ 
Signore. Jag är så litet nyfiken på andras ange*- 
Btgenhetejp, som trots någon, och jag vet väl att 
tystlåtenheten- äi» en gohdoliers första dygd. ^Jag 
försökte likväl att komma under fund^oaed- hans: 
ärende^ så långt som >gammal l^kantskap ,Xu|id« 
tillåta., ijien han var. så forsigtig i ^iiia Ivar, Bk-r 
rä» han haft ^ femtio Kristnas, bikthemlighfe- 
ter i frakt. Men om Eders Eccellenza behåjgar 
uppdraga mig att fråga honom i dess namn, st 
skuQq väl f— « Kafv^ sin hand med i spdet, om 
ick^ vördnad ^*r hans gaml^ herr« å hans, ocjik 
skicklighet ' å vår sida, skulle locka tir honQm 
något annat än en f%Uk fraktsedeL" - 
- , '^älf till Kegattan en af min«^ gondoler^ 
Gino,"' sade Hertigen af Sant Agata^ i det ha» 
jick in i pcivilj^opgen och kantade sig på de gläÄ- 



sande svarta ISderdy norna , utan. att giiVa-akt |»ä 
sin tjenares vink. ! ' 

Gondolen fortsatte sin tjrsta f^rd med den 
spoklika rörelse^ som är så egen hos dessa Uags 
b^tan GinOy som hade att befalla öfvejr sin\aiQL- 
i-at) stod på det lilia- hv^lfda iiäcket i aktern , 
förde $in åra med .vanlig ftrdighet. ock skick— 
iigbet, och i^tyrde den Jät ta båten än åt höger än 
fit venster^ då den framsked .ib|and den. mängd 
fartyg y olika både till storlek ocb bestämmelse, 
h vilka den träffade på vägen. 'Det ena palatset 
efter det andi*a försvann i bakgrunden , och mer 
än en af de större kanalerna, som förde till åt* 
skilHga teatrai* eller andra ställen, för de offent- 
lig nöjena ,, hvilka hans herre pUigade . besöka , 
låg redan bakom dem, utan att Don Camillo än- 
nu befallt någon ny kosa. Änteligen ankom bå- 
ten utanför ett hus, som tycktas ådraga sig mer 
än vanlig uppmärksarixhct. Giorgio förde sin åra 
blott med ten hand, såg sig tillbaka efter Gino,, 
odi denne lät sin helt stilla fara, öfver vattnet. 

' Båda tycktes afbida en ny befallning och visade nå-, 
got af denna anstinktlika sympati^ som en i|inge riden 
häst låter ,förmäi'ka,, då den näjcmar sig en port, 
hvilken hans ryttare sällan lerö när' obesökt. . . 

'Den byggnad,, som fö/orsakade detta dröjs- 
mä hos de beggc gondoliérerna, var ett af dessa 
Yenetiansta rcsidenser, soip. äro lika så märkvär- 
diga genom yttre rikedom och prakt, som gfi^om 
deras sällsamma Jäge i vattet^ En stark märnlor- 

- fi^und ^t så^ ftist i vattnat, liksom den växt 
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läste regloi^ tilb hela' -bygnåden nådde en böjd, 
hvilken sällan antiäflfades utom ^fiå furstliga pa- 
latser. -Kolonnader, medaljonger, massiva karni- 
ser hängde ' öfver ^kanalen , liksom konsten satt sin 
Lstoltbet deruti, att belasta öfverbygnadcii på ett 
sätt, som skämtade med det. ostadiga elementet, 
hyari sjelfva grundvalen var fördold.^ En trajp- 
rad, söm vid minsta rörelse, hyari vattnet sattes 
af någon förbifarande båt, sköljdes af lätta vågor, ' 
förde till en rymBg förstuga, som i flére afseen- -, 
den motsvarade en gåid. Två (ill tre gondplfr 
lågo nära intill och tyekt^s vara ämnade för hu- 
sets invånare^ Dé skyddades mot all våldsam be- 
röring med förbifarande fartyg genom ett ;pkl^ 
I verk. Dylika pålar, ofvantill målade och ibland 
! utstyrda med ägarens vapen och färger, bildade 
lett slags hamn i smått förhusets gondoler, litan- 
ior dörren af hvarjc utmärktare. boning. 

^'Hvarthän befaller Eders Eccellenza att blif- 
va rodd?" frågade" G-ino, då han såg, att hans 
sympatetiska dröjsmål icke framkallade någon be - 
lallning. " , , 

f ^'Till palatset/' 

Giorgia kastade, en filick • af förundran på 
sin Itamrat., men den lydiga gondolen flög som 
en pil förbi- den dystra, -^ehm^u rika bygnaden, 
[iksona den lilla båten hastigt åtlydt en egen inre 
'rift. Inom ett ögoriblick svängde den af åt si«- 
ian , och det ihåliga ljud*, sdm yatt/iet^ plaskande 
franribring^r emellan höga ' njurar, antydde att 
ttian kommit ia i en trångare Ikanal. Med kor- 
tare årtag rodde gondolrererne båten allt längre 
Kram, än hastigt vändande, sig in i en ny kanal,- 
in flygande -frain under ^n låg bro, h var vid de,^ 
jpanditen* 2 



■ iaiidets ocli.4ei:as yrkes !)ufvä, .men gälla to- 
mer, Topade éa välkänd varning åt de naÖtande. 
Ett tag ^f Ginos åra dref likväl ^nart den sla"^* 
feande gondolen till en trappa, ' , 

''Du JGclljer mig opp^'* sade Don Caipillö, då 
han med vanlig försigti^het satte foleQ på dea 
fuktiga stenen och l^de den ena handen p| pinos 
Äxelr, '*jag, behöfver dig." ' 

Hvai'ken iorstugan eller ingången, icke heller 

lie andra^ synliga «idQbpningarna antydde någoja 

sådan prakt* eller rikedon;! , som palatset vid sto<^ 

, ra. kanalen. Likväl vo4'o de sådana^ . att de till- 

kännagåfvo en betydande ^adelsm^s boning. 

^'Du tox-de-göra tast Ginoy^ al;t försöka din 
lycka i dén nya gondolen," \.*åde husjx^den, åk 
Jian«gick^ uppfor de^ massiva stentrapporna, och 
pekade på. en ny, .$kön båt, som låg i ett höra 
i den stora jforstugan, likasom man^ |>å gårdarna. 
i de hu$, som åro byggda på ien fastare grund, 
ser vagnar stående.. "J)en som vill fitina nå(i hos 
Jiipiter, taäst^ sätta sin egen skildra im^eir hju- 
let, dejt vet duj min y$n.^ " \ ■ , • 

Ginos ♦^gon 'Hindrade, och han yttrade sin 
tacksamhet med mångordighet.* De -voro red^a 
i^ppe i första våningen, och badegåti^igenoni fle-* 
ra mörkc^ rum, innan han, hunnit förklara sin 
erkänsla peh« huru jstolt han kände sig/att , tillhö 
ya gondolterei'naä skrå. 

''Understödd af >n kraftig arm och en lätt 
gondol, Gino, Ean du blifva §å lycklig som nå-* 
^on atman/' sade Don Can^illo, i det han^ efter 
sin;,tjenarp Jäste igen dörren till sitt .kabinett; 
-men. nu gäller det att på ^©tt ^nnat sätt visa dit| 
nit i min tjenst. , Känner du. till utseeiidejt - £i|. 
ma», vid namn Jaqopo F^pnlom?" - 



"Eccellenza!" utropade gondolleren och tog . 
€tt djupt andetag. ». 

"jag frågar dig, onl da i^änner cö vid namn 
FiODtoni till utseendet?" , 

^'Hans ansigte^ 5ignore!'* . ^ . . 

*'Hvarigei3om vill di^ anndrs skilja den ena . 
tnenniskan ifrån den andra?'' 

*'En, menniska, Signor Don Camillo!" - ^- 

"Oör du narr af din heri-e, Gino? Jag fr3*- 
gadc' dig om du känner en viss JaTcöpo ji^rontoni 
som fyyv här i Venedig?'* v * 

''Ja, Eccellenza!" • .' 

"Jag menarden, som länge varit känd genom 
sb slägt^' -olycka, hyars fader numera lefver i 
landsflykt på B^Iinatiska kiisten eller pä^ något * 
annat ställe/' , * , ' 

"Ja, Eccellenza!" 

'^Bet 'finnes många, som bära namnet Frön- 
toni, och det är af mycken vigt att duc icke Ia- 
ger miste om personen. ,Den Jacopo jag ipenar, 
ar en ung mån af upgefår fem och tjugu^år, med 
stark kroppsbygnad, melankoliska alitelsdrag och . ^ 
M ^lindre lifligi- temperametit, än man väntar ^f 
hans ålder." * • 

'Ja; Eccellenza!" . ' ^ 

'En som föga uibgSs med sina kamrater och 
är -mera käqd för det lugn och den flit, h varmed 
han sköter sina göromål, än genom några vanliga; 
skämtsamma upptåg och dårskapéi*, sipm vanligt- 
vis öfvas af folk af hans stånd. Én viss Jacopo ^ 
Fröntoni, som bor nägorsjtäoed if . granskapet af 
arsenal^en ?"/ : -. •* 

"Cospetto! Signor Duca, den mantien är så ' 
tend af oss gondolierer, som Kialtobrjgg^n. Edert 
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Eccaellenza behöfver alldeles^ icke besvära sig med 
aU ieskrifva hans person/^ 

Don Camillo sökte ibland sina papper i en 
byrå. Han såg upp, nied, ett uttryck* af förvå- 
ning Öfver sm tjenares utrop, ^och fortfor deref- 
ter, helt lugn, iatt sök;». 

'''Om du känner' mannen , är det tiUräckligt.'* 

"Ja, Eccellenza. Och hvad har Ers Md att 
befalla till: denne fördömde Frontoni ?"" 

Hertigen af Sant Agata tycktes besinna sig. 
Han lade papperen, hvilkä han genomsökt, åter 
i ordning och läste igen byrån. 

''Gino," sade han i en förtrolig o<?h vänskap^ 
lig ton, ^'du är född på mina gods, ehuru du 
redan en lång tid sutit vid åran här i Venedig; 
du hai' tillbragt ditt lif i min tjenst." 

"ia, Eccellenza!" 

"Det är min ö^Hskan att du slutar dina däffar, 
der de började. Jag har hittills satt mycket för- 
troende till din tystlåtenhet, bch jag har den 
tillfredsställelsen att kunna säga,; att du alltid 
rättfärdigat det, ehuru do naturligtvis vax-it vitt- 
ne till några ungdoms-äfventyr , som skulle hafva 
invecklat din herre i svårigheter^ om din tunga 
varit ' mindi^e bÖjd att tiga." 

"Ja, Eccellenza!" - ^ 

Don Gamilio smålog; men denna flyktiga 
strimma af ett glädtigare lynne lämnade snart 
rum för ett uttryck af varsamhet och békyinmer. 

"Då du känner den, jag nämde for dig, är 
vår sak helt enkel. Tag detta paket," fortfor 
han, i det han Jade ett försegladt bref af mer 
än vanlig storlek i sin gondoliers band och dl*og^ 
en signetrin^ af fingret, '"och detta tecken atö 
^u kommer ifrån mig. Under den. hvälfda gån-* 



gön" i Dogens. palats ^ hi^llken förer till San Meur- 
cokaoaleny under Suckarnes Brygga, skall du 
fiöna Jacopo. ' Gif honom .^ dett^ paket , ocb , - om 
han frågar efter ringen., så visa honom den. Vän* 
ta på hvad , han har att säga -och kom tillbaka 
med svar." - - 

Giiio emottog sitt tij)pdrag med djup vörd- 
nad, men^ äfven- med en förskräckelse Som lian 
icke kunde dölja, Den vanliga undergifvenheten 
for hans hen*e tycktes kämpa med en djup af— 
sky ior det ärende, han skulle åtaga «ig, och del 
röjdes till och med några tecken till ett ihärdi- 
gare motstånd i^hans senj^rdigä^ ehui^u undérgif- 
na sätt. Om^ Don Gånailio märkte sin tjenares 
utseende och hållning, så dolde han det likväl 
lyckligt. ' , 

''I palatsets hvälfda gång, undei* Suckarntt 
Brygga," tillade han jAeå kpld; "och laga att da 
snart är' framme, så tidigt som möjligt på första 
timmen af natteriv" - , 

"Jag skulle hellre hafva önskat, Signore, att 
ni befallt Giorgio och mig att ro er till Padua." 

"Den vägen äi* långi Hvaraf kpnamer detta 
tastigä h^är att uttrötta dig sjelf?" 

"Emedan midt ibland ängarne icke finpes* nå- 
got Dogens palats, ingen Suckarnes Brygga och 
ingen sådan hund, som Jacopo Frontoni." 

^Du tyckes icke hafva .mycken lust för detta 
uppdraga men du bör veta, att hvad en liusbpn- 
de befaller, måste en trogen tjcsaré uti*ätta. . Du 
är född vasall under mig, Gino Monaldi, och om 
du också ifrån ungdomen drifvit gondolierens 
yrke, så är du likväl ingen ting antiat än en va-, 
relse^på mina länjgods i Neapel." 

"San Gennarö göre mig tacksam för denpa 



ära , Signore f Men det* finnes icke nagdta vatt^-*- 
bärare på Venedigs* gator och ingen skeppare i 
des^ kanaler, som icke önskar den der Jacopo'^^!! 
hvilket annat ställe som lieJst, än i Abrahams 
sköte. Han är en' förskräckelse fpr hvar.je ling 




en 



någon sådan, som 
rädes'" för hqnoni. Du uppsöker 'hönöm under 
Suckari^S Brygga, och gifver honom, seda» du 
visat honom sigijetringön, paketet ^ såsom jäg be- 
fallt dig/' - ,,. ; ' . . 

''Det. är, förbi tned deös kredit, som man. ser 
tala med deii^sktirkeh. Icke längre ^sedartr än i 
eår, hörde jag Annina, den vackra dottern till 
den * gam le vinhandlare» vid ^ LWck, . säga , att 4^* 
är lika så' dåligt att en gång-anträffes i sällskap 
med Jacopo, Fi^ootoni, som att tvenne gånger 
bfifva pr tappad att släpa gamla rSp ifråh arse-' 
nalén, såsom det hände Rodeiigo, hennes moders 
syskonbarn.'' ^ • . ■ 

"Dina distinktioner smaka( äf Lido§ moral. 
Glöm icke att visa ringen, anhai*s misstror han din 
l>eskickning." • 

"Ville icke ^ders Ecce|Ienza hellre uppdraga 
mig att stubba vingarna på $an Marcos^ tejon, 
.^Uer att måla en bättre tafla än Tiziano di Ve- 
celli? Jag 'har en dödlig afsky "att ens säga göd 
dag å^ någon af ie der strupputsarné. Om en 
gondoh^er får se mig i samtal med den, karlen, 
så kupde det kanske sitta *bårdt åt 'för , Eders 
tccellenza, at.t förskaffa mig en plats i Regattan." 
» "Om han* uppehåller dig, <xino, så, väntar 
du; och låter han dig genast 'gå, ,så skyiidjar du 
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åi^si fort soi» möjligt bit igen,' fSr $rtt' sägn 
img fiin-u, saken aflupit/* \ 

"Jag vet mycket vaJ, Sigtior Don CamiUo, 
att en adelsmans: är» är en vida Ömtåligjire- sak 
än bans tmderliafvandesf, och att fläcken på en 
Senators sidenklädnitig synes på mycket längre 
hkiU än den på en saiiimeftsjacka^ Om någon ^ • 
som är ovärdfg Eders EScellenzas tippmärksamhet , 
vågat att fö*rnäriMa'er/ så äro ; jag och Giorgio 
hvarenda minut färdiga att visa, hmni djupt vi 
länna en förolämpning, som rörer vår husbondes 
g<5da namn och rykte; men en soin. låter lega sig 
(ör två, ^fie, eller ock hundra zéchiner!*' 

''Jag är dtg förbunden, Gino, for denna vink.. 
Gå Sch lägg dig ocfc sof i din gottdol, och hed 
Giorgio komma upp i mitt kabinett." 

"Signoi-e!"' '. 

■ "Har du satt dig fére att icke lyda nägoii " 
af misa befallningar?^* • ^- 

"Befaller Édérs Eccelleriza, alt jag skalFfce-fc 
gifva mig tiU Suckarnes Brygga till lands eller i 
gpndoir . :» 

''En gondol behöfves — far sjövägen/' 

''Eö bägare skall icke hinna gå Jaget ikring, 
Brrän Jacopos svar är här." 

Med demia Jdastiga sinnesändring lemnade gon- 
dolieiien rummet; ty Ginos motsträfVighet slutade 
i Sj^mpa ögoiibtick hån märkte, att hans hjerres 
fof troliga uppdrag äfven kunde uträttas^af en an- 
nan. Hastigt sprang han utför en hemlig trappa, 
och i stället att gå genom förstugan , 'der ett hälft 
dussin bet jeatér med olika sysslor väntade , pas- 
serade han genom en af de smala gångarna in på 
en ifire gård och derifrån genoih en låg; oansea- 
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lig port in i en mörk gränd, söm ledde till ila- 
sta gata. / 

Ehuru deUa tidehvårf .är ufmärkt för sin 
verksamhet och vettgirighet, och Atlantiska h^^f- 

^ vet nu mera icke är någon' gräns till <>ch med 
för lifvets vanliga förlustelser, har likväl en stor 
del af Amerikas invånare icke haft tillfälle att 
personligen- undersöka de mäi4LVärdigä företeel- 
serna i ett land, h varibland 4en stad, som Gino 
nu med så mycketi skyndsamhet passerade, ifcke 
minst fortjenar en resandes uppmärksamhet. De 
' som varit så lyckliga att kunnat besöka Italien, 
torde der före ursäkta, om v vi göra en kort, ehu- 

' ru, som vi ^rmoda, nyttig afvikclse fVån ämnet, 
till deras tjenst, som icke haft dennei lycka: 

Staden Venedig är belägen på en grupp af 
flacka , sandiga öar. Sannolikt . har den del af 
^ landet, som ligger närmast viken, ja kanske hela 
Lombardiets omätliga slättlai\d, biifvit bildad ge- 
ncnn den jord^ som hafvet uppvsEllat och dilfört. 
Me^n på hvad sätt detta ^ vidsträckta ,- frukt- 
bara konungarike också må hafva tippkommit, 
s;i äro de orsaker, hvilka Lagunerna hafva att 
thcka för sin tillvara och Venedig för sin i sitt 
slag enda ech pittoreska grundföggnitig, alltför 
tydliga, för att faågot V misstag i detta afseende 
skulle kunna äga rum. Flere floder, som kom- 
ma ifrån Alpdalarna, afbörda på detta stället sin 
tribut åt Adriatiska, hafvet. , Deras vatten med- 
föra ifrån bergen lösryckta stycken, som "näÄtan 
biifvit upplösta i sina beståndsdelai. Sedan de 
undkommit striimmens häftighet, hafvsrdessa mas- 
sor fastnat i hafsyiken, och just på det ställe, der 
de först möttes af hafvets motstånd. Genom mot- 
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veiiande «trommar,. ebb och vSgm', hopade sig 
dessa sandmassor till bankar und^r vattnet , 
tfös några, af derai höide sig öfveK vattenytan och 
bildade; öar, hviika allt mei' peh mer förstorades. 
En bliclt jgå kartan visar, att Venetianska yiken, 
ehuru icke bbkstafligeil, likväl i sjelfva verket', 
genom den uader namn af Scirocco kända syd- 
ostvifldens verkningai*, bildar spetsen af Adriati- 
ska hafvet. Denna tiilialiiga omständighet är för- 
modligeji. ^orsaken, h vårföre Lagunerna, vid myn-- 
pingarne af de niindre strÖmmarne som har ut- 
tömma sitt vatten, hafva en mera bestämd kai^akter, 
än vid de ' flesta öfriga flodernas utlopp, hvilka li- 
kaledes ifrån Atperaa eller Appenninerna inströna- 
ma i samnd^ grunda håf. .* 

, Den nafUrliga följden af en flods lopp, som 
DKrter, vattnet i en bred bassin, hvar^ botten icke 
*rtgores af klippor, är den, att på eller nära ia^ 
till def ställe j det vattnets* motsatta rörelser li- 
kasom tillintetgöras, en bank eller ett sandgrund 
^pUmmer. Dén Nordamerikcmska Unionens ku- 
ster lemna beständiga bevis på sannfärdigheten 
af denna teori, ty h varje flod hai' der sin" bank, 
flJcd kanaler,' som ofta tillstoppas eller/öppnas ge- 
Qom sött 'vatten , stoiiuar eller hafsfloden. Syd-- 
ostvindames beständiga och kraftiga verkan, ä- 




<tt rad af långa \sandöar, /^n> utbi^eda, ^sig i en 
rät linie^ naJstan tvärsöfver hafsvikens n^yiining^ 
Hodérnas vatten hafva naturligtvis, * för diersis 
^enomfof^, åt sig öppnat ett par kanaler; annär* 
skulle det, som nu är 'en Lagun, l^ngesedatihaf- 
▼» yifrit förYandladt tiU en sjö. Ett amiat år- 
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tu$ende kati möjligtvis s4 till viéa förändra deii- 
na ovanliga vik, att, dess kanalej^ förvandlas tUl \ 
floder, och de sumpiga stränderna till träsk ,c>ch 
ängar, liknande dem^, sona nu sträcka ' sig fle^e 
mil rnåt Jandet. . ' - ■ - 

Den lågaySandbrädjd, ^om verkligen erbjuder 
Venedig och- jLagunerna deras enda Ijesk/dd emot 
hafvet, kallas I>ido di Palestrino. Jlan har på 
flere sittUen sammtmbundit och skyddaf den ge- 
nom konst, och Lidos (bökgtafligen : strandens) mur, 
churii ofuJlj^ndad, liksom de flesta stoi:a och rykt-r* 
})ära arbeten på öslr^ halftlotct och i^synnerhet 
i Italien, täflar likväl med Anconas damoch Cher-r 
bourgs sjomur. !pp hundra snlå öar, somr nu in- 
nehålla ruinerna < af det, 5om unde^' medeltiden 
var Medfelhafvets marknadsplats, ligga, på ett 
kanonskotts' afstånd, grupperade ifrån den natur- 
liga barriere». Konsten har sammansmält med 
naturen, för att paed fördel begagna det hela, 
o«h om ipan afräknar ihflytandet ;af moraliska 
oi*saker^ en närgränsande stads taflan , som under- 
hölls af politiska skal, och vattnens småningom^ 
tilltagamlé iippginindnirig, genom det som stroia* 
marnc beständigt aflémna, -torde det blifva svårt 
att föreställa sig en beqvämare och' tryggare 
Iia^nvän dei^ Venedig, ännu i denna sttmd, ep* 
bjuder^ \. ', 

^ £medan alla^ djup*are kanaler i XaguneiTia 
bhfvit bevarade , så är staden i alla riktningar 
genomskuren af , vattenpassager, favilka af deras 
utseende falt namn af kanaler , men som^ i sjelfv^ 
verket icke:äro annat än likaså inånga Hnå, na- 
turliga grenai» af h^fvet. På bräddar«e af dessa 
kanaiter lippstiga busens murar, boks tafligen, u tur 
vattnet^ emedan brist på atryootoie tvw^t derå^ 



ägare, atJt utvidga sina^ besittningar ända till ka-^ 
nålens kant, på sananaa sätt, som-.i våi-t 4and 
kajer och landningsplatser utskjuta i floderna. , P&^ 
mångsi ställen voro sjelfva öarne ingenting annat 
äfi baukar , som pä yi^sa tider voro fria från 
vatteö-, och på aJla har man måst afiyända pål- 
verk,. for att kunna uppbära de tunga massorna 
afpalatsery kyilior och offentliga ininne^årdai*, 
under hvilka den lågai. sandgrundeO; i ti<^en3£^s' 
fcpp, fortfarit att sucka^ . 

Det' stpra tilloppet af ménnjslor- på dessa 
kaöaler, ocb kanske äfven ett visst afseende pä- 
arbelsekononii har gjort att man, vid de flesta 
af dessa lljggnader , varit betj(nkt pa ett lätt sätt 
aU nalkas dem pä vattnet. Men ^churu nästan 
bvartetida hus med ena ^idan vetter åt en kanal, 
finnas likväl aUtij bakoin detsamma kommunika- 
tioner med stadens inre gator. Det är ett fel 
> da flesta Beskrifi^ingar på denna stad, att, då/ 
en främling hörer så mycket ordas om Venedigs 
inånga ianaler, sages deremot ytterst litet ohi dess 
gator ; sådane I^tysta^ tråftga , ' ^tenlagda , beqvama 
och stilla genomgåpgar genomskära, alla öarne ocfr 
äro förenade iped hvarandra genom e^ oräknelig 
OSngd broaj\ Man hör visserligen h varken då- 
net aif hSsthöfvar eller vagnshjul på dessa trånga 
^ator, meu de ärö likväl- af stor nytta fpr de 
vaaliga cbehofven i allmä'nnä Jifvet. 

Gtino inttädde pä en af de«sa gator y sedan 
taa lemnat den hemliga' genomgången , som stgd 
i förening >med hans herres^ palats. Han arbeta- 
åe sig igenom den trängsel, som ^ippfyllde gåtan, 
med en smidighet och lätthet, som liknad^ ch 
åis slingringar genom vattenväxterna i Lagunerna* 
Sina l^ii^as många helsQinsav J)c$varQde haf 
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blott med eH nickning; iifven stannade haxx] icke 
en^eQda gång^ föiTan han kommit genom poiien, 
till en låg och mörk boning, i ett qvartér af tor- 
^t, som beboddes af folk af lägre ståhd. Tref- 
\vande sig fram ibland tunnor och tÄgverk, .lyc- 
kades det gondolierun att finna en inre och un- 
dangömd dörr, iom ledde till ett litet rtinf) , hvars 
enda ljus kom ifrån ett slags brunn, som låg emel- 
lan murarne af de nästgi*änsånde busen och det, 
i hvilket han befann sig. 

"St Anna! Är det du, Gino Monaldi!" ut- 
ropade en smärt Venetiansk tärna, hvars uttryck 
och sätt utmärkte likaså mycken behagsjuka som 
Öfverräskning. ''Till fots, pch g^nom eil hemlig 
dörr ; är detta* en timme ^tl komma i något af 
dina hemliga ärepder?" ' 

' '*l saqning,' Anhina, det är icke någon pas- 

sande tid för afförer med din fader, ' ocb det är 
njagot för bittida till ett besÖk hos dig. Men det 
är i detta ögonblick iéke fråga om ord, -utan om 
liandling. - For San Teodoros och en trogen -och 
enfaldig stackares skull , som ^ om icke din slaf, 
åtminstone är din hund, skaffa hit den jacka \ag 
bar, då vi -tillsammans gingö att se på putsma- 
Laren i Fusin^/* 

"Jag> känner icke ditt ärende, Gino, ejler 
krad du kiEin hafva föV skäl att utbyta din herres 
iivre' mot en^ yanlig skeppardräjgh Du ser toyc- 
^ket bättre- ut med dessa sidenblQmmor än i den 
Urblekta sammetströjan;, och om jag då berömde 
den, var det blott derföre att vi voro stänulafor 
munterhet." ^ ^ 

, **Zitto, Zitto! Här är icke friiga om mun- 
terhet och lus tp^tier,. utan om all varsamma sa- 
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iei* och sådant, st)m gen^&t måste uträttas, — 
Jackao, om du älska.r mig/' ' 

Annina, som icke giÖmt det väsentliga, Un- 
der det hon moraliserade, kastade jåckaii p4 en 
stol. ^ 

"Om jag älskar dig! Der har du jackan, 
Gino-, -och -du kan ^i dess iickm' söka efter- ett 
•svar på ditt href, for hviikét jag ickfe behÖfver 
tacka dig, ^.emedan originalet finnes i Hei^tigens 
skiifpulpet En flicka måste i sådana slags ange- 
lägenheter gå ^fäiz^igtigt till väga, ty hon kan icke 
veta, om icke hon väljer en nval till sin för- 
trogna.;' 

- - "Allt så ' sant , som om den Onde s jelf skulle 
hafva gjort mig. den tjensten, flicka," mumlade 
Gino, i det hän> af klädde sig sitt blömstei-prydda 
livr^ oeh lika så hastigt påklädde sig deirenkla-* 
re drägt han hade begärt. "Mössan, Annina,och 
masken!" — . \ - , 

"Den Jom i £iUmänna léfvernet har ett så 
falskt aosigte, behöfver icke en silkestrasa för att 
skyl^ det," sviu^de Hon , i det hon likväl tranJ- 
iiickte de begärda plaggen. 

"Ufit är godt -—.Fader Battista s^elf, son* 
skryter afj att genom sitt blotta väderkorn kunna 
skilja en syndare från en ångerfuH, skulle i den- 
na klädnad. aldrig ana en af Don Camillo Mon- 
fortes tjénare. ' Cospettol Jag jLänner mig nästan 
hälft &*estad att besöka den sknrken till Jiide, 
fom här din gaUkedja i pant, och gifva honom 
tn vink, -hvad det kan Jiomma att kosta hononaj 
om han gör påstående på, den dubbla räntan, 
hvarom vi kommit öfverens." 

"Det Yore tiustlig rättvis^! Men-hui^ skulk 



'\ - 



as • • - - . 

det emellertid gå med ditt angelägna ärende, 
Grino, ock med din^ skyndsamhet att uträtta deiV . 

/'Dn har rätt, .flicka! PJigten går framför 
allt, ehiiru det också är en pligt, så helig som 
trots någon annan, att sätta skräck i en girig 
äehré. Aro alla din faders; gondoler på vatt- 
net?*; / . . ' 

''Huru skulle hän- annars häfva kunnat gå 
* tiir Lido, och min broder Luigi till Fusinar och 
våra, båd^ drängar i sina vanliga ^öromål till 
öarne; eller vore jag annars allena-?'' ^ 

''Diavolo! Finns det då^ ingen båt vjd ka- 
naJenr \ 

^'Du är ovänligt "hét^ Ginof nu, då du litt- 
väl fått en ^nask och en sammetsjacka .på' di^. 
Jag vet icke öra jag' kan tillåta, att mati konimer 
in i min faders -bus, nSr jag- är ensa^ hemma, 
och att man på denna timme lemnar det i ea 
sådan forklädhing*. Du måste säga Jnig ditt ären- 
de, att jag^sjelf må kunna bedömma, om hvad 
jag gör Sv rätt." ' 

'Du lan lika gerna förscU^a att' förmå de 
Troiiundrade att öppna deras stora bok, för dig. 
Crif mig nyckeln tjll den yttre porten^ flil:ka^ att 
jäg far ^å min väg," ' ' ' . 

"Icke förr än jag vet,- om ditt år^nde icke' 
ådrager min' fader Senatens onåd. Dii vet, Gino^ 
att jag är — " /;. : 

"Diamfftel KFockan slår i Saii Marco* torn, 
och jag står här och sölar bort ti«leri*^ Om jag 
kommer for sent, är det din skuld I**^^^ ! ' 

'*'De^ blir icke dfen första af dina våi^dsJÖs- 
heter, för h vilken.' jag får skulden. Du är. här 
och blir ^var häT; tills; Jäg f^t vet»', J^yj^i d^ 



skall, med masken och jäck^, och -hyarfbVe Jw 
har så bradtom." . . ' 

"Det är att tala riktigt som en svartsjuk 
oTiona , icke som en fornjiftfg flicka , Annina. 
hg har sagt dig, att jag har ett ärende at stör- 
Äta vigt att uti^ätta^ och titt ett dröjsmål kan åstad- 
komma mycket- ondt.'* ^ ' 

'Tör livem? Hvad 8i' ditt ärende? "^ Hvar*-- 
före har du, som man vanligtvis annars', icke en, 
utatr flére gånger, måste visa på dörren, nu så 
bråd toM att' komma härifrån 2'' 

''Har jag icke sagt dig, flicka', at;^ det är en 
sak, af mycken vigt jfÖv sex ädla familjer, ocTi 
att om jäg icke i råttan tid kommer fram, kan- 
ett ki^ig "utbryta emellan Florentiriarne och Re- 
publiken yi * *' - 

''Du har icke sagt något sådant, -icke heUer 
må du söka inbilla mig aj;t du är ett sändebud 
ifrån Sån Marco. Säg då en gång sanningen, 
Gino Mpnajdi, eller lägg af masken och jackan 
och^ tag åter på dig Sant Agatas blommor.** 

"Wåj "efter vi äro vännei',' öch jag litar p«V 
dih tystlåtenhet , Annina , så skall du få veta allt- 
sammans^ ä'nda - till den minsta omständighet-, ty 
jag hörde att klockan icke slog mer än en qvart, 
sä att jag ännu har en stund Att prata på." 

"Du se^ på väggen, Gino, och besinnar dig 
på en någorlunda rimlig lÖgp/' - 

''Jag sea* på vaggen, emedan samvfet^t ^^^r 
mig, att för mycken svsighét för dig kommer "^ 
mig att glömma min pligt. Hvad - du aoser fér 
list, är endast blygsel och förlägenhet»'* 

n^et fa Vi se, näi- du berättat din historia^" 

*''Så hör då. Du har. väl hört talas oai den 
der sakeQ émellsm öiin heir» ocU dep fiomer^ka 
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Marchesens systerdotter,, han, som drlmkiiade i 
^Giudecca, genom en Anconafs^rai^es oforsigtighet , 
som seglade pfver Pietros gondol ? liksom lians 
,* felucca varit en statsgaJer?" 

''Hvem har i förra månaden vaiit på ]Lido 
och icke hört gondolierernä på hundrade, oHka sätt 
herätta det?" 

"NÅ väl,' denna sak £ér sannolikt ett slut 
denna natt; jag fruktar att min husbcmde är på 
vägen att göra ett liitt dumt streck." 

"Han vill. gifta sig?"- . .. ' 

"EUer ännu säuu-e; — jag har helt hastigt 
ock i största hemlighet blifvit skickad efter ^ir 
prest." . 

Anniiia visade ett lifligt deltagande för gon- 
doUerens dikt. Men antingen af ett iörotadt rniss^ 
troende, ganunal vana, eller* en mer äo vanlig 
kännedom af.Ginos karaktei*, hörde hon på be- 
rättelsen, icke utan ett visst tvifvcf om dess Jsan- 
fardighet. 

"Bet blir ett hastigt bröllopp !" sade hon 

^ efter en kort paus. "Det ar bra att icke måaga 

blifvit bjudna på kalaset, annars kunde stekoset 

illa upptagas af de Trehundrade! Till hvilket 

kloster hat du blifvit skickad?^ 

"Jag har icke något särskilt uppdrag. Den 
första jag träffar på, är den rätta ^ så vida det är 
en Franciskaner .och en pi^est, som har ett hjer- 
. ta i bröstet fen* .trånande älskande." 

"Bon Camillo Monlbrte, ättling af en ganoH- 
mal ryktbar familj, gifter sig icke med så (iten 
försigtigh^t. Bin falska tunga ville bedraga mig 
Gino; men den långa tid du haft att Öfva dig, 
hade bort öfrei-tyga dig om dårskapen af ett så- 
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dant föHok. ,Om du icke sä^er saHDingen , tiir du! 
här min finge, så läi^e jagvill/'^ 

'*Det.äi- iHÖjKgt;att jag har berättat dig hvad 
som inpati iort komine;i' att ske, i stället fö^ 
hrad som redan tilldf?git sig. Meix Dba Camillo 
h^r i -senare tider så mycket qvarhållit .raig.på 
vattnfet, att jag di'ömmer sällan, utom vid åran." 

'*Förgäfves försökei* du att bedraga' mig, 
Gino, ty ditt öga«ägér sanningen ,- hvarthän ock- 
så din tunga och dina tan kaf må svärma. Tag . 
en klunk- ur -bägaren och af börda diCt- samvete 



som on man." 



'Jag ville, att din fader skulle göra Stefano 
Milanos bekantskap,*' .fortfor gondoliei^en, i det 
han drog ett djupt andetag efter en dugtig, klunk 
ur Jagaren. ^ ^'Det är en padrone ifrån Galabrien, 
som ifrån sin 'hembygd oftarförer med sig herr- 
liga viner hit i hamnen , och till och med $kulle 
kunna skaffa' ett fktrödt Lacrimae Chrtsti genom 
Bröglip, utan att, en enda af de adeliga skuHe 
märk|i det. IVIannen^ är for närvarande- här, och 
om du så viir, så är .det lätt att konuna öfver- 
ens med honom 5m fett far fat." - 

"Svårligen torde han hafva bättre viner att^ 
bjuda på, än dem soih mognat på Lidos sand. 
iJmu. en klunk, ,^inoI xlen andr£^, påståi* man, 
smakar alltid bättre än den första." 

"Om vinet så ligger till sig, får. din fader 
en svåi^ tyngd på hjertat vid åsynen af. draggen. 
Bet vore Jcke\ mer än billigt att gör rf honom be " 
kant med Stefano Milano." 

"Hvai'före icke strax? Hans felucca, säger 
du, ligger i hdnmen^ och dukan föra Int honom 
genom den hemliga dörren och gräöderna*" 

"D}x glömmer mitt ärende; Don Camiilo är 



icke^ vao att Vänta." fioispetto! Det vtJVe en stör 
«kada, om någon annan, finge det vinet j, som jag 
är säker på att Calabresaru i hemlighet fort med 



sig. 



"Ditt ärende kan svårligett vara $å ^igtigt 
"som att få ett så godt vinj*§om du nämcje; men 
skulle* det också vara det, så kan du ju fÖrst ut-^ 
rätta din. herres angelägenheter, oqh sedan gå 
^ till Stefano ^ i hamnen. På det vi icke iflbå 
gå tnfete om köpety vill iag- taga på mig^ min 
mask och följa medT dig, här du går, tilf Cala-| 
hresal'n. Du vet att min fader, i sådana saker 
myckejb litar på mitt 'omdöme." , - 

* Under det Gin o stod ha Ift förhluffad, hälft 
förtjust öiVér' detta förslag, gjorde den listiga och 
hurt^a Annma nå^ra ändringar i sina öfverplag.^^J 
band en mask för ansigtet, öppnade dö>ren iiied 
en ojTiikél och befallde gondoHercn följa sig. 

JDeti kanal, hv^armed, viphandlai^ns hus liadej 
kommiiiiikktion , var f f ång , mörk och föga besökt.! 
En, mycket i^nkel gondol låg nära intill, och flic- 
kan steg "ned i /den, utan några, vidare forbei^dél- 
sei\ Gamillos tjenare dröjde ett ögonblick; men 
sedan h^ti sett att hans hallva föresats, att, tind- 
komrfa i en annan båt, icke kunde verkstälfaji^ 
intog han sin vanliga plats i 'aktern och började 
att med^vanlig skicklighet föra' åran* | 
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TREDJE KAPITLET. ^ 



Hrad^i-detfi» ySlbittälld väjvisai», som mSt«r om här? 

' . - • < Kung Henrik F t. 

■ ■ '' — ^7^ : * . 

AnniDas n»ryai*o gjorde Oina i hogstd grad 
förlägen. , Han både sina hemliga önskningar"* och 
föga äregirfghel , Iik«oni BD^ra menniskor, och/ 
iblatid de förra varv den att stå väl hos .vinhand^ 
laiens dotter^ en äf de Jifliga^t^.. Men, d<ens Inga 
flickan hade -genom att kittla hans gom med en 
dryck, ^m ibland ibik af hans stånd vaf icke . 
mindre r^Rkibar för sitj styrka än' sin välsmak- 
lighet, åstadkommit en ögonbiicyig förvirring i 
CS$os bjerna, som fordrade sin tid för att sking- 
ras. Båten var redan i den stoi^a J^anåfen och 
ett gödt stycke på vägen lill sin bestämmelse, 
ipnan det första lyckliga klarnandet i Gondolie- 
rens förståndskrafter behörigeu inställde sig.. Un- 
ller denna tid hade arbetet naed rodden*, den fri- 
Aa aftonluft^n och åsynen af så många .kända 
föremål - åt ergifvit hans för^nögénheter den' nöd- - 
väpdiga graden af köld och försigtighet. Då bå- 
t^n ntli'made -^ig äodan af kaiialen , började han 
8lt se sig om efter Calabresarens "af honom val 
lända ieldcea. 

Ehuru Venedig jcke mera stod på höjden af 
ära, var likväl stadens handel icke i de t^ djupa 
förfall, hvari den nu befinnes, J hamnen träng- 
des ännu skcppr från många aÖägsna lärtjler, och 
»nan såg, tid tals, die flesta Europeiska sjöstaters 
flaggor lévaja inom Lido. lyi&uen ^stod i detta' 
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Ögonblick redan så liogt^ att dess milda IjUs upp* 
lyste , hela . den -glittrande bassinen ' och en slu>g 
af ' segelr^i^ , polaccornas smala master * c>ch de 
fullständigt tacklade skeppens massiva ^ ^unga träd 

; liöjde sig öfver det lugna elementets 

"Du är, ingen kännarinna af ett skepps- skon- 
bet, Annina/', sade gondolieren, som sa'tt långt 
in i båtens payi/jong^ "annars ville jag bedja dig 
beskåda denna främling ifrån Candia. Ingen s]tö- 

^nare onodell , så säger man, har nånsin kommit 
till Lido, än den der Greken."^ 

"Vi hafva inga' affärer med Candias hand- 
lande; ro på, Gino^ tiden iiastar." 
-* "Han har ^n hop surt Grekiskt vin i fin 

.buk; fuen, sdiD du säger, vi hafva ingen ting att 
skaffa med hononau' Det dei* smärta skeppet, som 
ligger for ankar der, är en Lutheranai^e ifråii 
Inghllt^rras öar. Det vm' en avår dag för Re^ 
publiken, flicka, då hon för första gången tiflät 
den fräinli)3gen> att ^ beseglai Adriatiska bafvets 



vatten." 
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"Vaj; väl San Marcos arm stark nog^,- Gino, 
att utestänga honom derifrån?" 

"Vid Diana! Hyarföre måste du just görc^ 
denna fråga på detta ställe, der så många gon- 
. doler äro i rörelse? Ragiisare, JVIalthe;5arc,' Sici- 
lianai^e, Toscanare i män^d, ocK en liten flott^ 
af Fransmän ligger der vid ingången till 'Giqdecea* 
Det är menniskdr, som både till sjös ochJands 
komma tillsammans, för att lenma sina iungor 
fritt lopp. , Men se, vi äro vid målet af vår iresa.;*' 

Gmo strök på åran^ och gondolen stannade 
vid; sidan af feluccan.- . ^ 

"En god afton åt la Bella Sorrentina och hen- 
nes värde padi*cine!" helsade gQndoUcrep, i det 
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lian satte foten på däclet. ^^Ix den hederlige 
Stefano Milana om bord på den shabba feluccan?" 

. Calsibresaren dröjde icke at;t svara , och inom 
några minuter voro padronen och hans båda gä- 
ster iDbegiupna i ett lifligt och hemligt samtal. 

"Jag har fört hit en , som har lust alt skafifa -^ 
goda Venétianska ^ekiner i din pung^ caro," an- ' 
märkte gondolieren, då förberedelserna till $am- 
ialet voro behörigen slutade. ''Hon är clptler äjf 
en mycket samvetsgrann vinskäbk , som äi* likaså 
benägen att öfverffytta dina* Sicilianska dpufyor- 
på dessa öar, som han,är beredvillig och i stånd ' 
att betala dem." 

"Och en dotter, som s^fc^rt är lika $å skön 
<om beredvillig/' sade jsjömannen med plump ar- 
tighet, "om det dér svarta molhet dfver hennes 
ans^e bara .^oré bortai" . , , 

"En mask betyder ingenting vid eif handel, 
^ara pengar krypa fram. Vi Jéfva' i Venedig i : 
öl beständig kaj*neval , cch både köpare och sal- 
ige bar rättighet att dölja sitt ansigte, så väl : 
»Di sina tanlar. Hvad har du, för förbjudna 
'^er, Stefano, så att min följeslagerska icke for- . 
^ sinnätr med onyttigt pratr" .. 

'Ter Diana! herr G?ino, du framstäUer di- : 
^a frågor täninieligen tvärt. Feljrccahs buk är - 
Ijitt; du kan >sjerf se efter;- gå utför^ trappan. 
M vin beträflFar, sä- dö vi af törst och längta*^ 
•^fter en droppe, att värma vårt blod.", 

"Nå, då hade- vi," sade Annina, "i stället for 
l^fera så långt, gjort bättre att gå in i dom- 
^bn och bedja ett a ve fored lycklig hemfärd. 
Wan vi försiöst yår vältalighet-, vilja vi lemna 
^'bi vän Stefano, och uppsöka en j son% äi^ miri- 
^ listig i sjna svar." . " ' ; / 



^'Cdspettpr Du '^et icke »hvad du säger,"^ 
'hvisl^ade Oino, då- han såg att den, sluga Ännina 
ifcke' hade lust att dröja.. "Den manneh löper . 
aldrrg in äfvéa I den minsta flod i ItaBen, utam 
att hafva pågot ilyttigt /ör sin egen conto Jor- 
.borgadt i sin felucca. En handel med hoiioni 
skxiite aiPgöra frågan , hvem som liar bättre viner, 
din fader eller Battista. Ingen 'gondolier i Ve- 
nedig, som icke, sade till hd3 dig, om handeln 
ined xitnna man går för sigP * , ^ 

> Annina tvekade ; mycket crfa^i^en i den hem- 
iiga och ytterst farliga handel^ son^i hennes fader, 
-oakJadt * den Venel^anska polisens vV^samhét och 
sti^äöffhet, dittills drifvit med mycke^i lycka, ville 
hon'- h varken äfventyra jaft* för. mycket inlåtd sig ' 
ineden främling/ ej Jhéller försaka en haiidpl, 
soiÄ Jofvade att hlifva löneinde. Att Gino vilje 
föra. henne bakoift ljuset i anseende till han$ h«r- 

V- res uppdrag, behöfde ingen )3ekräftelse , emedanr 
en tjenare ho^ Hertigeii af Sant j^gata sVårligen* 
l)ehöfde en förklädnöd', för att uppsöka en sådan . 

' prest; itien> hon kände hans nit för henn^^ per* 
^sonliga vätfäixl för väl, for att kunna tvifla på 
hans trohet i en ^ak, söm angick hennes egen^ 
säkerhet. ^ ^ 

''Om du t^o^, att en af oss är, en spion ^'^ ^ 
$%de hon till padronen, på eH satt, som tillräck*-* 
ligt tilikännagaf hennes önskningar , "så är det lätt 
för Gino, att taga dig ur din villfarelse.' Dukan 
intyga fDr mig, Gino, att jag i en sak söm dednar, 
icke fortjenar någon misstanke föV förräderi.'* - 

"Låt mig säga ' ett oi*d i CalabreSajns öra,** 
»ade göndölieren betydningfifulH* — ^^Stefano Mir 

^ lano, om du äUkar mig j'\ fortfor, han, sedan de 
ig4tt litet afsides, "inlåt dig i samspråk jued .ilic«- 
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^an, och underhandla jmed henne på be«kedJigt 
m augkende ditt vågspel/' 

"Skall jag^ sälja Don Camillö Monft>rte« eller . 
fc^icelonungens af jSicUien vinskörd, caro?^ Det 
Qnne» så niycket vin af .båda ora ' bord på la 
Belb Sorreiitina, att man derjoied kan göra Re^ 
Dublikens hela eskader flQtt.'* . ^ . 

' '-Onöt du verkligen är torr, så låtjsa åtmin- 
tone att du har något, och utbred dig öfver di* 
la prisar. Uppehåll henne biptt en minut med 
l^ra örd , att )ag emelléi^ti^ kan obemärkt kom-» 
na héy i nnn gondol, och sätt henne sedan -—' 
för en gamnial ti^ogen vä^i^i gör du det väl — helt 
(^arsamt på kajen^ så. a^^tigt $om DiÖjligt'^ 

"Jag börjar på att begripa den heU' handeln ," 
»ade ^én medgörlige padronen , i det han lade 
ingret på näsan. "Jag vill derföré emellertid 
iamspråK.a^m.ed Aickan, och .tala om vinets goda 
mak, eller om ~^^u .hellre v^U^ oi|l ik^nnes egen 
ikonhet. . Men det skulle vara ett und^vork.^ 
färdigt 5an Teodoro, att, or feluc<^DS refheo 
sLuaiia pr^sa en droppa ^f oågon annan vätska, 
in Lagtfnvfittén.'' ' 

"Du Jbehöfvegr icke tala^om något ann«t Jtn 
iina.yiners godhet. Flickan är icke som defle-^ 
ta af hennes kon, och }>lir^ genast 3tött, när 
nan talaf^om henne sjalf. I Sanning, den mask 
ioi^_bär^ äf icke så mycket för att dölja ettans 
igte, ^hvilket foga jfrestar ögat, $0011 ££ir att f å 
are okänd/' . . 

'*I)å <j4no utan vidare omstfindi]gfaeter 'går in 
>å saken,''' sade den €ntlige Caiabresareo^ gläd^ 
igl oA med ett iittrjck af hastigt fctttadt för«* 
roende tilK den, väntande Annina, "#å bÖijar |ag^ 
ro, ku jri.kttwa komma ajt förstå hvarai^a. 



, Värdigas derfore, bella JDonna, stiga ner ir hain 
ringa kajuta, der vi kunna tala ostörda , och me- 
ra till vår gemensamma fördel och injiördes sä- 
kerhet/' . 

Aonina var icke utan en hemlig tvekan, men 
hon lät 'gerna af padi^ohétf fora sig till kajut^rap- 
pan, likasom hön ämnade §å ner. Knappt hade 
hon vändt ryggen till, än Gino smög sig ner i 
gondolen och stötte den, med en dugtig pufif af 
sin kriiftiga arm, så långt ut, att det var omöj- 
ligt att hoppa* ned i d^n. Allt detta gick ha- 
stigt och utan minsta buller; men- Annlnas mriss- 
tänksamina öga upptäckte gondölierens flykt, ehu- 
ru icke förr än det var för >8ent att förekomma 
den. Utan att visa minsta bryderi, lät- bon bil- 
ligt föra sig néd, likasom allt detta skett efter 
aftal. '■..'■" • 

"Gino "har sigt, att ni vill visa mig den tjen- 
' sten och i-en**båt sätta mig i länd» på kaien; när 
Vårt^ samtal är slut," isaSe hon med en fintlighet, 
som mycket lyckligt öiotsvarad© den utväg, hen- 
nes foljeslagaire tillgripit ioi\ att undkomma. 

''Feli^ccan sjelf skulfe ^öra det, om ick^ an- 
dra utvägar funoes^,^ svarade sjömannen med arr 
tighet, då de försvunne i kaptan. 

Nu i tillfälle att uträtta s^t , ärende , öfverr 
^ lemnade sig Gino med fördubblad ifvcr ät upp- 
lyUapdet af sin pligt.. Den ^ lätta båten gled fram'<- 
åt emellan fartygen och roddes så skickligt med 
en ^ra, att han undvek allaTiirider, ^ills han kemi 
tn i den trånga jLanalen , som skiljer D ogens . pa- 
lats ifrån den skönare klassiska byggnaden , hvilken 
. innefattar Republikens fängelser. Bryggan , s^om 
sammanbinder' kajerna, passeiaCTcs .först och se- 

' : , ; . * dan "^ 
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dan stal han sig under d^n beryktade bågen, 90m 
bär ett bétäckt gaiteki, h vilket förde, ifrån paJtat- 
gets till fängelsernas 6'fre vånings och som deråf , 
att det egentligen var bestämdt^ för de anklagades 
genomgång ifråo deras celler, ioför sina domare, 
så poetiskt,^ och man kan tillägga, så patetiskt 
blifvit kalladt Suckarnas Brygga. 

Ginos åra saktade nu sina tag , och gondolen 
närmade sig "en trappa, ^fver h vilken vattnet, 
såsom, vanligt, sköljde sina vågor. Han besteg 
det n^derstd steget, satte en liten ierntapp, i 
hvilken ett tåg var fa^tadt, i eit spricka emellah 
två "steoar och fastband på detta sätt sin gond9l. 
Sedan han iakttagit detta lilla foi\$igtighetstnått, 
gick ^oudolieren med lätta steg under den massi- 
va bågen af palatsets vattenport och inträdde på 
den rymliga dystra gården. 

Vid denna timme var denne, i anseende till 
de. lockande nöjen, det närbelägna torget erbjöd, 
nästan helt och hållet tom. En enda vatfenbä- 
rerska stod viä brunnen och väntade, tills dess 
bassin bli f vit full, för att derur fylla sina embar, 
under dét hennes öra med en slö uppmärkjsani- 
het lyssnade på den stojande mängdens sorl utan- 
för. -En hellebardier gick af och än i det öppna 
galleriet, vid öfra ändan- af jättetrappan, och- li- 
tet emellan hördes genljudet af de andra skylt-* 
vakternas steg i korridoreimas långa, hvälfda gån- 
gar. Intet ljus skimrade m' ionsteroa; hela byg- 
uaden erbjöd en passande bild af den hemlighets-- 
faua makt,'songL vakade Öf ver Venedigs och dess 
borgaTes väl, Innah Gino vågade sig ur skuggan 
\if den gång, hvari han inti'ädt, visade $ig två 
till tre nyfikna ansigten vid gårdens andra ända, 
Banditen. ^ '3 



;å6Ji de ett ' Ögonblick stannade , för' att ^taga det 

fmktade palatsets naélankolis^a ' och ] vördnads'^ 

b|udåhde bygnad i Ögonsigte, hvareuer de for- 

'jsvi^nno i den trängsel af menntskor, sfhn, lättsin^^ 

jtiigt rörde 'sig i granskapet af denna hemlighets^ 

fulla ;qch obevekliga domstol, likQson^ menniskaa 

ofta Å stojande glädje- di;ojer vid bi^anten af en 

ändlps, oväntad framtid. , • 

^, Bedrågen i sin Väntan att .'träffa den han 

r . söktÄ,, och hämtande niod af den tanken att hau 

{lelt och hållet kunde gå miste om ätt finna ho^ 

^om, ^ vågade h^i^ genom ett högljudt hm! gifva 

et^ horbarl tjcken af sin näwaro. -^ l' detta ö^n-i- 

blick framsmög ^en gestalt i^*ån sidan af kajen in 

på gården, och närmade sig^med sn^ba steg desis 

medelpunkt. Den stackai^s Ginps hjcrta klappade 

meä häftighet, . men haii beslöt af t utan frukt ap^ 

gå fclutnlingen. till möt^s. J)A de komuat hvai:^ 

( andf a närmare , visade månskenet ^ spm framti^äng-r 

de till och med till detta <lystfa^äUe,. tydligen 

^ ^tt den främmande var maskerad, - ^ 

^'San Teodoro och San Mai*co vai*e med eder !" 

;b6*i*jade' gondolieren , "om jag"ej misstai^ mig, så, 

är ni den man , jag bjifvit skickad att uppsöka." 

Den främmande studsade och tycktes i bor-^ 
jan hafva fö> afsigt ^tt gå vidare, m^n stannad^" 
'sedai\ for att svara. , ' 

"Det må så vaji'a , eller . icke. Aftag din maisk, 
att jag af ditt ansigte må- dömma, ^om hvad ciu 
sä^er ägev, sin nktigbét." _ 

"Om ni benäget Jillåler, värdaste och hfjgt-* 

ärade Signore,j ville jag gerna^ s^ vida det icte 

är emot eder och min hennes fördel ^ geqoipi det*- 

ta stycke papp och siden inandas aftonluften.'* 

;'-'Här fikall ängen ,forråd?i --dig, om du oéji 
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. ivore så naken, som, <lu föddes .bit till vwlden. 
Då 'jag kke nied säkerhet vet hvem du är, huru 
kan jag ,väl förHta naig på djn ärlighet?" 

"iag hy^ev icke något nusstroénde till ett 
obesiöjadt ansigtes ärlighet-, Signore, och derförc 
, uppmanar jag er sjelf, att visa hvad naturen i 
. fråga "^m anletsdrag gjort Jför ep, så att jag, som 
^kali lemna förtroendet, må vara säker , att jag 
hskf att gpra*nied den rätta, 

"Det är bra och bevisar din klokhet. Men 

jag vilt icker^aftaga masken; och som det syne& 

.föga^ sannolikt att vi komma i något fö'rstand med 

h varandra, så vill jag gå min väg. En hjertlig 

, god natt!" ; ' 

"Cpspettql — Signore, ni är mycket för ha- 
stig i edra tankar och rörelser, för en, som är 
föga van vid <}etta «.slags underhandlingar. Här 
äv en r^g, hyars vapen torde hjelpa oss att för- 
stå hvarandra," , ■ 

Den främmande tog ringen, höll hpnom så^ 
att månljus^et föll der^, och spratt till på ett 
sätt, sona röjd& både förvåning o^h ^lä(|je. 

'Det ^ Neapoyt^naren^ falkhjelm — r han, : 
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som är heri*e af Sant Agata! 

''Och af många andra län .till, gode Signo- 
re { för att icke^ ta(a öm de äreställen , hvarpå 
'han ger anspråk i Venedig^ Har jag rätt min 
föri^aodan, att jag är skickad ^ill er?" 

"Ja^ den du. träflfat, har för närvarfuide, en- 
dast att göra med -Don Camillo Monforte. Men 
ditt uppdrag var väi icke blott att;^ uppvisa sig- 
»e*ringen?" ' , ^ ' _ 

"SÅ litet, att |ag' här har ett paket, som, 
blott väntar på visshet om den person, medhyil- 
JLén jag talat , för att komma i han) händer." 
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* • Den främmande besinnade sig ett ögonblick, 
kastade^ en blick ruqdt ikring och svarade hastigt: 

"Detta är icke' ett ställe att visa sig utåB ^ 
mask, min vän, on) vi också bära vår förklädnad 
J)Iott på skämt. Dröj här, och vid min åtler-- 
jkomst, vill jag föra dig tttl ett tjénKgare ställe.'* 

Dessa ord hade knäppt blifvit yttrade, ^rr- 
än Gino befann sig ensam på gården. Den ma- 
$kerade främlingen hade jiastigt gått sin väg, och 
var redan vid Foten af jättiBtrappan , innan gon- 
dolieren ännii fått tid att besinna sigr Han gick 
med snabba, lätta steg uppiÖr densamma' och när- 
made sig, utan att ens se på vakten,, den första 
af de tre eller fyra öpphingarne, som gihgo in i 
palatsets mm», och efter de' djm^hufvirden , som i 
hälft uppUojdt arbete äro uthuggfia ikring (Jern, 
' fått namn af L^ongapen och blifvit ryktbara så- ; 
som nederlagsställén för hemliga anklagelser; Hän 
släppte något i 'marmorns gdnandc öppning; hvad 
det var-, kunde Gino, hindrad af afståndet. och 
det mörka galleriet, icke sé. Dereftér sväfvade 
gestalten , likasom en ande , utför trapporna." ' - 

Gino hade dragit sig tillbaka till vattenpor- 
tens båge, i den förmodan att fräralit/gén ått^x 
skulle uppsöka honom i dess -§kugga; men med 
bestörtning $åg han gestalten genom palatsets yt- 
tre portal skydda till San Märcos torg. Inoni etti 
ögonblick .var också Gino nästan andlös efter Ho- 
nom. Då han framkom till det. lysande ^ brokiga 
uppträdet på torget, som stack af emot den dy- 
sti^a gården, h vilken han nyss lemnat, likasoni 
morgonen oravexlar med natten,- insåg han hela 
frukt lÖsheten af allt vidare eftersökande. Pöv-^ 
skräckt öfy^et* förlusten af sin herres signetring, 
skyndade den oförsiktige, men välmenande gon- 



■ .-- " . 53: 

doliereq 16 i hopen oc}k, sökte forgäfvcs ibland 
tu^Bfcals- n^asker efter åeit 50m bedragit bonom. 

"Hör ,' Signore /' ropacje den nästan^ sanslöse 
gondolieren tillj^ja person, som efter att först 
hafva betraktat bonom med . misstroende , tydligen 
röjde sin afsigtf, at^ undvika bonom; "om ni sett 
er mätt på min husbondes signetring på ert 'fin- 
ger, så är bär nu det bäst^ "tillfälle att återgifva 
den." - - 

"Jag känner dig icke," svarisule en ^öst, i 
bvilken Gines öra ick& kunde upptäcl^a nå^^ot be-^ 
känt ijud-r . ' „ 

"Det är icke råd ligt, att leka med en så ädel 
och mäktig beri*es onåd, som hän är, bvilken ni 
känner," bviskade han åt sidan, till en annan, 
^som förek^ma honom missjtänkt. "Signetringen , 
om. nf behagar; saken, får icke gå längre." 

^Den som har att gÖra dermed, vare sig 
med eller utan denpa pant, hade gjort bäst, om 
faai) sett sig före." ? 

Gondolieren vände sig bort, å nyo bedragen. 
"Ringen passar icke till din mask , min vän ,*' 
tå forsökte han med en tredje, "och det vore 
klokare att icke skaffa podesta (polisen) att göra 
med en sådan småsak J' 

^ "Tig^ derföre, såattden icke hor digt" Sva- 
ret utföll, son? alla de andra ^ otillfredsställande 
o^ fruktlöst. 

Gino lipphordenu att vidare tilltala någon; 
ihen hans blickar irrade oroligt och ifrigt från 
den ena till dén apdra^ Väl femtio gånger kände 
han en frestelse att tala^ men hka så många gån- 
ger , öfvertygade^ honom en och annan olikhet i 
klädsel och ställning^ ett skratt, eller ett hånfullt 



framlLastadt sval- g^tt han misstagit sigv Han fram-' 
trängde ända till shitét af Piazza, gick den andx^a 
sidan tillbaks^, banade sig' \ä^ genom ti^ängsefn , 
i portikecfia, h varvid han tittade' la i hvaMendei. 
kaffehus^ och noga )»eU*aktade ' hvai^eoda figur/ 
som ,trä;igde sig fram, till d^' nan, äw^eKgén^ 
utan något resuitét, åtp* inträdde på Piazzetta. 
Ett sakta slag, på armbågen hejdade hans. steg, 
och han vände sig om föV att beti'akla den per- 
son, som' gifvit honom N;detta tecken. • En qvinna^ 
klädd som eh contadina '(bondflicka), tilltalade ho- 
nom med den för alla sådana vänliga, fövställda^ 
rösten. 

* "Hvarthän sa hrådtom, och "hvad har du 
förlorat i denna glada hop? ' ? Om det är ett hjer- 
ta, så' tSr det vara klokast att använda mycke» 
flit , ty måi^ga torde här finnas , som Önska , att , 
J)ära denna^ juvel/^ ' ; " 

' "Corpö di -BacC9!" ropade den begabbade 
gondolieren, "den som finnei' en sådah leksak af 
mig under fötterna, den lycTtönskar , jag ! Har du 
icke sett en domino, -med vanli^f snitt, med en 
gång,, som kan tagas för en »Senatorsr, en padre's 
eller Judes, ocb med en mask, som liknai^ de 
tusende här på torget j likasom ena si.dan af Cani- 
panile den andra?*' / - 

"Din beskrifning är* så noggrann, att,deticke 
är möjligt att nbi$s]siinna originalet. Det står bre- 
de vid dig." ' > 

^ Gino vände sig hastigt om och såg/ en .gri- 
nande Harlekin, söm på det stället, der han hop- 
pades-finna den främmande, :g jorde sina språng. 
\ ''Och. dina ögoo, bella contadina^* ärb sä 
skurna^ som en mullvads." . , 



Hau slutade sitt^tpi, ty, bedragen på pei^se- 
nen, hade* den helsande hastigt bhf vi t osynlig. 
På detta sätt började den bedragtie . gondolie/én 
att vända om till kanalen, hvarunder han än be- 
svarade en putsmakares helsning, än tillbakavisan- 
de vissa qyinliga varelsers inbjudningar, som ^vo- 
ro mindre förtäckta än den förmenta contadinans, 
till dess han intog en pFats i gl^anskapet af k.^- 
jen, der han 6adé mer« , rum att anställa sina 
iakttagelser. Öär stod han stilla, tvekande om 
han skulle vända om och bekänna sin oförsigtiff-. 
het för sin herre, eller ännu våga (ett iorsök,att ' 
återfå ringen, hvilken han på ett så oförlåtligt, 
enfaldigt^ sätt' låtit taga ifrån sig. D^t tomma 
rummet emeH^n de båda granitpelarne innehades 
i god ro af honom sjelf och en annan persod^ . 
som stod nära vid föteri af den pela^^en,, som bar^ 
San Marcos lejon, men likväl såorörKg, s^m öm 
hän sjelf varit en stenbild. Två 'eller tre kring-* 
stryka^^de personer, antingen drifna af ea ton» 
nyfikenhet, eller i' hopp att finna någon, som 
Tantade på dem, trädde närmare til P denne orör- 
lige man, men alla aflägsnade sig genast,, likpsom 
från^tÖtta af haiis marmorlika ansigte. Ginp ha-*- 
de varit vittne till flere sådana exempel på den- 
na uppenbara afsky atl stanna näi^a den okända , 
gestalten^ innan han lios sig kände någon böjelse 
att öfverskridä det mellanrum, "som åtskilde dem, 
for att «fterforska orsakerna dfertiih Vid ljudet 
af håns ste§ gjorde gestaltenen obetydlig rörelse, 
så atl månens strälai' föllo på hans lugna ansigte 
och forskande blick, och visade &ino att detta 
just var den rnan han sökte. ^ 

Gondolierens första känsla, lik alla de ändras, 
hvilka han sett närma sig till- detta stälte, var 

' ■ .' - . . - . " ; 



att. Jragå sig tillbaka; men åtanken på hans u]>|)- 
dräg och hans förlust hejdade ^hon om i tid ifråa 
alt tillfcännagifva sin yedervilja och förskräckelse. 
Ännu. talade han icke ett ord , men mötte Ban- 
' ditens forskande .ögonkast, med en lippsyff, soni 
röjde likaså myckpn föryirring, -som en till hälf-^ 
'ten rubbad föresats, 

''Vill du mig något?" fr%ade Jacopo, sedan" 
heg^e betraktat tvarandra, längre än vid ett tiU- 
falfigt möte. ' 
, ''Min herres signetrinff." . 

"Jag kännei* dig icke. 

"Denna San Xeodoros bild skulle intyga att 
jag säger helig " och ren sanning, om han i>lott 
kunde tala!- Jag har icke ämn af att äga er vän- 
. skåp, Signore Jacopo, men man kan ju af ven häf- 
ta afifarci^ med främmande personer. jOm ni träf- 
^fat en stilla , beskedlig- gondolier^ sedan klockan 
på Piazza slagit sista qvartén , och af honom 
emottagit en ring,- som icke kan vara ti H någon 
nytta förjoågon annan, än dess Tattmätigå äga- 
re, så lärcr en *å ädelt tänkande icke Ttt 5goa- 
blick tveka, att återgifva den." 

"Anser du mig för en juvelerare vid Bialto , 
CiPter du tärt ar om^ ringar med mig?" 

"Jag anser er för en person, som inånga 
herrai* med stora namn och egenskaper här i Ve— 
nediff sätta värde på, och hvarpå min hetres 
. uppdrag är ett bey is." 

"Aftag din mask. Årligt folk behöfva jcke 
dölja de anletsdrag naturenr gifvit d^m." 

"Ni talar V^isserligcn sant , Signor Frontoni , 
. hvilket är mindre märkvärdigt , då man tager i 
öTvervägande de tilliallen ni har, att genomskådc^ 
menniskocs bevékelsegrander. Det finnes löga i 



ibiit ansigte^^som lönår oiodaii^ dit kaUd €^ biick 
på. Jag ville geraa' görsi såsom måogen annan 
1 denBa luftiga årstid , . om ni idke liar något^ 
deremot." 

"Gör Söm du vill; men tillåt mig. att göra 
på saipjnaa sätt." - . ~ ' 

"Det finnes fö, nog djerfva att bestrida ert 
tyÄe, SlgnéreP' 

^'Det är att fö var?i allena." 

''Gospettol Det finnes ingen i Venedig, som 
med mera- nöje sLuIte uppfylla denna er önskan , 
om blott- ijiin feerres^ uppd)'ag lorut vm-e uträt-^ 
tadt/' mnfiilade Gino emellan täjidficiw. •— "Jag 
har hÄr ett paket, som {ag> ^n%t min pligtr, 
skall ieipna J edra bän4er, Signore^ och icke i 
någon annans." " 

' "Jag känner dig icke — dii. bar väl- ett 
wmn?*' 

"Icke J den mening ni tager det, Sgnpre; 
Ht^ad detta slag$ ^rebutatiop beträffar,' sä är jag 
så namnlös som ett hittebarn." 

"Om din herre icke är-m^ra känd äp du, 
så får paketet gå tillbaka." 

"Diet finnes fö i San Marcos riken, som äro 
afiomämare' härkomst och,%ek störi*e forbopp-t 
ningar ^ iin Hertigen af Sant Agata»" 

Det kalla, uttrycket i banditens gnsigte för-» 

'^X>n(tda kommer ifrån IHm Cämillo-Mon^ 
fi^e, livarfore tvekar du att ^a det«> -^ Hvad 
önskar iian ?" 

''Jag vet iAs om detta papper innebiSLjlfr 
kaos- eller någotr annan*. Önskningar; sådant det 
här Sr, åiäggei:. mig pligt^t^ att åfilemaa ^et till 
er, Signor Jaeoj^I" _ * 



Paiétet emottogs ifled lu^ ^ men de pä sigil- 
/ let och utanskriften riktade ögonen fyste af ett 
- uttryck, som dtti lättrogne gondoHeren ansåg föY 
en tigers , vid å^yne^ a£ tlod. . - .^"-^ 

"Du sade något o^pa en rihgi Har du din 
herres signetring? Jag är van att, inéaH jag skah'- 
ker mitt förtroende, få ^e någon pant." , 

' "Den helige^ San Tebäoro ^gifVe att jag ha- 
de honom! Vore h^n ock så tung äöm en säck 
vin*, så skuHe jag likväl gerna bära dén bördan > 
' ^mfen en pei^son, som jag oriktigt* ansåg för pr ; 
Signor Jacopo^ bär honom på sitt eget finger^ 
fruktar jag/' ^^ 

"Det är en sak, so^ du får* afgöra med -dili, 
herre," svarade' Band ken nxpd köld^^ i dét han «r 
nyo undei*s6*kte sigiDets aftryck^ 

'^Om ni kaiker min heixes handskrift," ^ö-'^ 
märkte Ginp hastigt, som darrade för pakeW^ 
Öde, '^å kan ni se hans skicyighet 'i dessa bok- 
stäfver. 'Det ' finnes v få adélsniiän i Venedig,- ja, 
tiU och ined på håda Siciiierna ^ sbm hafirg en 
s^önäi^e l^and och en lättare penna , ' än Don Ca-- 
fnillö Monforte ; jag; sjelf skulle icke kunäa göra 
det hälften så bra." 

/'Jag kan icke skrifva," svarade Banditen ^ 
^ utan att vise någon blygd vid denna bekännelse. 
"Kenslien att deötnfi^era ett'^pappei', sådant som 
detta, har aldrig blifvit mig lärd. Om d[uär %& 
erfarerf i skrifvarkonsten, så sSg mig det. namn, 
som finnes på paketet," ; ^ 

"Det skulle föga anstå mig,, att låta en en-r 
da Stafv^else af »lin herres '.heml%hetcr jjfhdslippa 
mig," s virade gondoliei*en, med ett hastigt ut--' 
jtryck af förbehåUsiBUftliÄt, "Det är nog, att hah 
^efatlt mig att aäemna brefvct, oeh jag^kulle 
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ÄQse det for ^drmätenhet, att ens.hviska ett ord 
derom/' - . 

^Kaiiditens mörka ögon mätte i månskenet^ sin 
grannes gestalt , på ett sätt, som dref den senares 
blod upp kring hjertat. 

"Jag bei: dig, läs namnet, som står 'på detta 
^ papper, högt för mig," sade lacopo allvarsamt, 
"Ingen hörer Het här, mer än det , bevingade Le- 
jonet och höjgönet ofvan våra hufvuden. 

"Kättvise San Marco! Hvem kan saga hvil- 
ket öra i Venedig är tillslutet, eller - hvilket är 
öppet? Om det behagar er, Signor Frontoni, 
viija vi uppskjuta undei^kningen tifl^ ett lägli-^ 
gare tillfaUe." . ^ 

"Van, jag låter^ tcke- épelä gäck med mig. 
Namnet I •feller, visa- mig ett vårdtecken', att du 
är skickad af den di^ n^mde,^ eller också återtåg 
^k^te^* JD^ a^* icke någon sak for min hand." 

"Eftersmna blott ett. ögonblick följderna , in- 
: nan ni »så hastigt 'fattar ert beslut." ^ ' 

"Jäg kUnner inga följd/er , som kunna drabba 
en man, föj* det han vägrar att emottaga ettbud-^ 
«kap som detta." - * . - 

"per Biana! Signore, Hertigen, skall svår- 
ligen lemnå mig élt öra, att höra fader Battistas 
Vjjöda råd." ' ' ^ x 

"Så sparar JSertigen skarprättaren ett be- 
- svär," .X ' . '' 

Under d^t han sade detta, i kastade Bandi tea 
• paketet fpr- gondoliereps fötter och började helt 
mäklat vaQdra uppför Piaz^lta. . " 

Gino tog upp brefvet,, qqJi u^der det han, 
yr i hufvudet' och ^me4 ångest j spkte påminna sig 
någon af sin herres ' bekanta , till hyilken denne vid 
detta tilifälle kunnat skiifvå; följde han efter. ^. 



"D^ iorefaller mig besjnmetligt^ fiignor Ja- 
copo, att ()et''kan und/allfi en sä skarpsinnig m^ 
sotn ni, att ett pakety s6m skall aflemnas till «er/ 
också måste bära ei't namti/^ 7 . 

Banditen tog papperet och höll utanskriften 
emot ljuset. . 

'^Det är iéke sL Så okunnig jag också är, 
har Ukyäl ncid«n'lXrt mig att urskilja när mån 
m^enar mig/*^ 

"Diamine! Jutt så förhåller det sig ockfå 
xiied migJ'^ 

''Du kan således icke läsa^'' 

''Jag har aldrig gif vit mig Ut derfor- Det 
lilla jag nyss nSmde^ angick blott skrifva. 14^-* 
domen delas, som ni väl vet, Signor Jacopo, i 
läsa, skrifvå och räkna, och en menniska kan val 
förstå det ena, utan att känna det minsta af de 
begge andi-a sakerna. Mab behofver väl just icke 
vara någon biskop, fast man har en kal hjessa^ 
eller en Jude , for det man bär skägg/' 

"Du, hade gfort bättre^ om du sagt dettu 
strax. Gå , jae Vill tänka på saken»^ 

"orino vän(}e sig om med glädje, meu hade 
knap|it aflägsnät' sig några ' steg ifråb den andre, 
än hau såg en ^vinnosképnad komma fram bak-> 
ifrån den ena granitpelaf^ns folstäilning. I del 
han påskyndade sin gång, fSl*^ att upptäcka denna 
foi*mehta spion, blef^han helt hastigt varse^.att 
Am^ina hade lyssnat till SMUtalet med Bandit^D» 
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PJERDE KAPnj-ET. 



Ehiiim det,:yi<^ denpa tinnmcr.tar mycltet Uf- 
li^ pä toi^el, låg dock grafvcnr tystnad 6fVei'' 
den Öfnga delen ^f staden. £n ^stad, rder cnaiii 
icke börer dånet af iiasthQii»r, icke skratnlet af 
TagDsb|ul^ har naturligtvis en bett egen karakter; 
men r^eringsformen& egenliet .och folkets' Umg^ 
iKEHia vid forsigtigfaet nedtryckte med sin tyngd 
den allmänna glädjen. ^ Yisserligen ^nnos tider 
och platser, der imgdomens iippbrnr^ande.liäftigr ' 
.bet och dbn tanklösa lättsinnigfaeteb ägde tilli^l» 
icn att fritt utbryta. Ocksår voro de icke såll* 
synta; mén $é^ snar^ de^sa ^a^n frestelser icke 
lockade menniskorna, och d<9 äfyentågosigbcröf- 
vade säUskapsHfvets munterhet f tycktes de iuan- . 
dat deras dystra stads karakter* 

Oetta yar äfven händelsen med de fle^a in- 
våsarne i staden y linder det den i. förra kapitlet 
beskiifna scenen tilldrog- sig på det åifliga San 
Marcosfoi*get. ' Månen stod högt på himtneien; s.å 
att dess ljus föH emellati husi^ei*na och h§r och 
4er med sin dalrande glans berörde vattenytan, 
och kupoler och torn byilade i dess sken i ett 
bc^^dl^ lugn. HSr och der fölio stråiarne på 
framsidan af ett palats med sina tunga kamiser ' 
och prydligt utarbetade pelare, under det den 
dystra stillheten i det inre bildade en liflig kbn^ 
^ast med det yttresr rikedom och arkitektqniska . 
skönhet. X^r J>erättélse iorer oss i^u till en af 
d^sa patriciatbdningar af första klassen. 

En tung prakt vai* hufvuddrag^t i denim 
bjrggnädsstil. Förstugan vargryoilig och hväl£i , i «" 



tung stil, trapporna Vil^a på marmor, massiva 

oqb stc^^a, i^ummen prfijitfullt* utsmyckade vata 

forgylJning ocji skulptur * och vHggarne pryddes 

med oräkne[iga arbeten, i hvilka Italiens stCNrstaf 

snillen pied slösande häild visat deras förmåga* 

Ibland ^sådana qvfidefvpr från en i. detta afs^endfe 

lyckligare tidsåldei;, än den närvarande, kunde 

en kännare utan möda igeilkänna^ en Tittans, el» 

Pköl Veroneses ,^ än TintcTi^ettds pendel r— dessa 

trenne stora namn y Hvaröfver San ^ Marcos jiqt 

dersåtar^ 'med rälta voro så . stolta. *• Blandade 

med dessa mästares' ar]:ieten såg man äfveh andra 

af BellinoS, -Montegnas och Palm^ Vécckio^ pen^ 

^^I, — ^ konstnäi'et','Som ide^- Venetiftnlka sk^ia^ 

inneh^^ifva andra i^angen^ Stpiti speglar suCtto, den 

ena 5i^dvid den ^ndra, på väggarna, der de ä^o- 

,^u dyrbarar^ målningarne icke bor ttpgo ''något 

inlm, Qch de vanliga draperierna af sammet och 

siden, i -en omgifning af ns^stan konglig prakt ^ 

ådrogö sig dernäst beundran oteh uppmärk- 

safnhet. De svala och skona golf ven, belagda 

mfed en sammans^tning, iiyäri aUa Italiens, och 

Österlandets prisade marixioi^arter , / på' det ~ finnas t^ 

polerade, voro inlagda, fuUändctde, pandet me&t 

passande -sätt ,^ denoa praktfulla rikedom , der lyx 

och -smak ^mtå lika slöseri voro blandéide. 

Bygnaden, som på två sidor, i ordets egent- 
liga bemärkelse, uppsteg ur vattnet, hade såsoia , 
vanligt, eo^nnörkgård. Då ögat' föl jd^e dess fr^ilSk- 
sJda kunde^det, genom mången dörr, som^vid 
denna timme Btod Öppen for den friska sjöluften , 
intränga i långa radei* af såde^a .g^mak, soiii 'de 
nyss beskrifna^ alla upplysta af bjeskuggade lamsn- 
pör, som spridde ett svagt, mildt Jjusr. Vi vilja , 
*^n att uppehålfa os^ skynda <jss Tg^nom Wi^ 
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rader af forniat * odb sängkamrär — de i 
äfvcnmed en prakt, som gjorde narr af v 
behof r— ^ och - genast infora läs^iren i den i 
hygnaden, ciit handlingen i denna berättelse 
kr oss. * . , ' • ^ 

I ett hörn af palatset, vid sid^ri af den 
dre af de båda kanal^nii och helt och håil< 
skild från spadens ,förnämsta vattenav^eny , på 
ken bygnaden ^ framsköt^ var en .rad af 
9om, jemte det de i allmänhet röjde sa^tnma 
riösa och , praktFnlla strt^ som de" fprstnämda 
Kka, i en ho^p smäiTa. omständigheter, förråd 
större uppniärksamhet" på J[ifvetsi\ vanliga I; 
Draperierjia voro af det iinaste sammet, 
, af piiiökände siden ; speglarna breda och s 
ovanlig klarhet, golfven af samma brokigs 
glada färger, och väggarne grydda med åtsl 
koestvTérk. Men det hel^ ' mildiades till en 
af ' huslig bekvämlighet. " Tapeter oich draj 
hängde i. vårdslösa Vfeck, sängame • inbjödo ti 
angenäm hvila, och målningarna voro fina k 
af en dilettants ungdomligat hand, som tillbra^ 
na ledigiL stunder med denna fina och* qvi 
sjrssels^ttning., 'v 

Den sköna varelse, h vars-tidiga utbildning f 
kallat så många föi*träfiliga härraningar'af det Ö. 
jordiska uttrycket i en Raphcfék eller af den 1 
koloriten i en Titians stil , var på denna ti 
i sitt kabinett, och samtalade med sin and 
rådgifvftre och^ med en af sitt kön , som en 
tid atÖfvat ,en lärarinnas ' Q<ih moders' före 
p%ter. Palatsets ;imga berrskarinnas ålder 
Innu så späd^ att iaa1:i i ett noiniligare kl 
knappt skuUe hafva trott h^nne vara ur ba 
årenf men i- henucs^ f^jderoeslatnd 'röjde propo 
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néinon och fyftigheten i hennes växt, Sfveniom . 
det svarta, uttrjcks&Ua dgfat, qvinnans både 
kroppsliga och åndeliga ujtveckling. . 

*'Jag tackar ei*, för detta goda råd, >niitf 
fader, odi min förti*äffiiga Donna Flprinda skulle 
tacka er ännu mer derior, ty cdra åsigter öfv;cv- 
ensstämma^ så helt och håHet med hennes egna y 
att jajg många gånger förvånats 'öfver de hemliga 
vägar,, hvarige;iom erfarenheten sätter de visa och 
gc^a i stånd ^ att i ett émnc af så- foga person-^, 
ligt intresse tänka så ofverensstämmande."^ 

Ctt lätt, men -forstulet leende sväfvade p& 
Karmemtems" Jäppar^ då han lyssnade till sitt 
kloka fosterbarns naiva bekännelse» 

'^Du skall, mitt barn, ju mera tiden hopar 
visdom på ditt bufrud^,. lära inse/ att vi i lEiQnen^ 
ftom hafva minsta berÖiing med våra fördelar 
och våra passioner,, alltid oömma med'skarp8in«» 
pighet och <^pai*tiskhet» Ehuru JDonna Florinda. 
icke ännu tillryggalagt den ålder, då hjertal kom«» 
mit- i full beshtping^ af sitt hign^^ och ännu rayo* 
ket* fångslar henne vid TcHden^ skall hon likvit 
ofvertyga dig" om denna sannings, eller fag skulle 
mycket missförstå hennes förträffliga karakter ,. 
scmi redan fört henne tadelfri så långt på den- 
na vilseflTrande pilgrimsfärd, hvartlU vi aUa.aro 
dämda»'^ -. * 

Talaren hade nedan ^git sm kapuschang^ 
ofver hufvudet,^ och man ség att: han lagade 8% 
tilf att gå, b varvid han^ djupt Jif^nde &g€3m 
med vänlig blick hvilade på hans ]äi*j]inges: skäom 
«ns%te» Donna Florindas bl^a kmder f^i^de» 
vid munkens tal^ af ^ lätt rodnad, och hahi. 
hcnnea ansigte forrådde ett Uoslans Stfioiuaakp 



likt det, sona vid den nedgående solens hi 
uppbiossande' ipålar sig på en vinterhimmeL 

"Jag är säker j att Violetta icke bÖrer 
för iors^ gången i dag," svarade hon, me 
så vek ,, darrände stämma , ätt den tiödvä 
skulle väcka uppmärksamhet. 

-"Föga af det, som en så perfai^en pc 
som jag, kan lära, har. blifvit förglömdf," s^ 
de Donna Violetta hastigt, utan, att märka at 
läckte sin trogna lärarinna handen, men, fqrm] 
foixljupad i sitt ämne, för att vända sina bl 
.ifrån Karmeliterns ansigte.. -^" "Men hvar 
detta Senatens begär, att bestääamapm-en fl 
öde, h vilken skuHe Irara, nöjd, att för al I ti 
lefva såsom nu, lycklig i sin ungdom och 
freds med -den indragenuet, som så väl p 
hennes kön." • 

"De obaritahertiga åf^en Iäi*a icke hämmj 
ras lopp, för att bespara till • och med e 
oskyldig varelse soto du all^ den mogqai^e ål< 
sorger och pröfningar. Detta I if har strängs 
ofta tyranniska pligter. Du är icke. okunnij 
den politik, som råder i en stat, hvilken 
sitt namn så ryktbart- genom krigsbedrifter, 
nom rikedomar och ett vidsträckt inflytande. 
lag äger bestånd i/ Venedig, ^ ätt ingen, som 
tager i Republikens angelägenheter, får bind 
vid en främling,' hvai*igenom det nit, son;» 
iro skyldiga staten, skulle kunna afkylas. S\ 
da kan en-Patricicr af San Marco icke 1 
egendoj;nsherré i andra iänder, icke Heller 
dén qvinliga ar f vingen till ett namn, stort 
aktadt såsom ditt^ föi*mäla ^ig 4ned någon ai 
p^-soi) i en fränouäande stat, utan att de, son 
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tillsatta att vaka O fver allas väl, råda elfer gifva 
sitt bifall dertill.'* 

^'Hade För^neajåtit mig fÖdafr i en ringare 
klass, vore detta icke så. Jag tycker att det är 
ioga Öfverensstämmande med qvii^nans sallhet.att 
stå under 'Tiomannarådets särskilta uppsigt." 

''Det ligger obetänksarphet,- och jag bekjagai^ 
att nodgas säga, det, ^gudlöshet i dina ord, Plig- 
ten bjuder, att vi skola underkasta * oss verldsliga 
lagar , oqb , mer än plrgten-, vördnad för Försynen 
lärer oss att idke knoiTa emot dess vilja. xMenr 
jag inser icke tyngden af denna" börda*, Öfver 
hVillen du Inlagar, dotter. Du ar ung,' rikare, 
än man för sitt eget väl bör önska, af en ätt, 

; spraf väcker en otillbörlig, verld^lig stolthet, och 
nög skön ,. för att göra dig sjelf till din vär&ta fi- 
ende *— och du klagar öfvei* en lol;t, som', alla 

*. af ilitt kön och ditt stånd ^rp underkastade.'' 

"Förseelsen emot FöVsynen ångrar^ jag redan ," 
svarade Donna Violetta j "men säkerligen 'skuUe 
det vara mindre brydsamt för en flicka af, sexton 

' år, om Statens fader voi^ så mycket sysselsatte 
med vigtigare saji^r, att de glönitle hennes här- 
komst och ålder och kanske äfven hennes rikie- 
dom.'^ ^ 

VDet vore, föga förtjenstfullt alt vara nöjd | 
med en verld, l^ildad efter våra egöa nycke^', och 
man skulle kanske kunna fråga, om ^del mera. 
bidroge till vår sällhet, - att verlden vor«, såäan 
vi önska den, cllfer att vi nödgas foga oss efter 
honom, ^dan den är. Den andel Eepubliken tän- 
ger i din- enskilta ^väH^d min ^dotter, är den 
gärd du betalar, for <Iet välstånd och den prakt, 
hvarmed du är omgifven. > I^n dam af mindre . 
börd och mindre rik vore kanske friai»e ,i sip 



vilja, men ^ocliså i mirv^ining- af aii déD ståt ocb 
^lans,. som omgifvef' dina fäders hus." 

^'Jag Önskade y att det yöre minclrc prakt ocb 
mera frihet inom desS'.nrturar." • ". 
' ' "Tiden skall lära dig att ^e ^aimorhinda. Vid 
din ålder l)etraktar man allt i/gyllene. fargei", el- 
ler lifvet adses för: ändaii^åislöst,. emedan aH^f vå-* 
ra äDskningar icke uppfyllas. Jagmekar likväl 'ic- 
ke, ^tt dip lycka beror af särskilta ohiständigbe-^ 
ter. Venedig styres af en politik, som ofta äi* 
beräknande , ocb kanske anse måfnga den för gi'ym." 
Ehuru Karmelitern bär sa^te rosten, kastade 
han likväl, å^å han tystnade, en orolig blick om* 
krag sig, Iniian han åter fortfor^ '^Senatens för- 
sigtigbet bår lärt honom, att, så mycket af" ho^ 
nom beror', hindra en -förening af intressen, som 
icke allenast strida emot bvarandra, utan äfven / 
kunna sätta stajteii \ iara. Så f^r; såsom jag re^-* 
dan sagl, ingen af Senatorsrang äga jord utom 
Republikens gvänser, icke heller tiliåtes^' det en 
person ^ af rang atb genom äktenskapets band för- 
ena sig med en främling af farligt inflytande, 
utan Republikens bifall och medgifvände. J)et 
senare är händelsen med dig ; ty ibland de för- 
närma utlänningar, som önska äga dig, finner 
Sen^t^ ingen, tilj bvilken denna ynnest kan ut- 
sträckas, emedan -man fi-ukiar att tillskapa et^ 
infliytAnde bar ^ médelpiinkten^ ^f kanalerna, som 
icke bör tilldelas en främling. Don CamilloMon- ' 
fwte, 5Jen*iavaIjpr, som räddat ditt lif, ööb om 
hvilken du nyligen talade med tacksamhet, /bar 
vida mera- skäl att klaga öfver dessa hårda lagar^ 
än du i något ajfseende kan hafva." 

"Det, {►kulle ^Öka min smärta, ora jag vissle, 
att en person, som visat s* mycket mod för mir 
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räddning/ hade Jika orsak, Ätt k^nna dciras öFätt* 
visa," svarade Violetta hastigt. "Hvilken ^händet* . 
se, så lycklig för mig, är-det, som -fört Sant Aga-r 
tas herre till Yenedig, öm e& tacksam flicka, utaö 
ofwsigtighet , får f^aga?" y ' 

"Det . deltagande du Kyser fm* hans person 
är naturligt och berömväixit /' svajade Karmeji-*- 
-tern med en öppenhet, som niera hedrade han» 
drägt Än hans omddmesförmäga. ^'Han ' är ung 
och för Fö%s utan X\'\^yt^\j Yi^åt genom lyckans 
gå fv or och årens lidelser, till mer än en .svaghet* 
Tänk på 'hbhom i dfna böner, min dotter; ack 
afbÖrda dig 'på det sättet en del af ;_ din tacksam^-» 
'hetsskuld. Hans verldsliga angelägenhetei* här, 
9ro kända af en bvar,^ och jag kan endast tiil«*^ 
skrifv^ ~ ditt' indragna lefnadss^tt din okunjoighet 
härom." 

' '*Min -pligt -åfägger mig att sysselsätta hen-' 
nes tankar med andrå ämnen, än en ung fiiim^ 
ling, som förvissa angelägenheter -kopnmit till Ve*- 
nedig," anmärkte Donna B^lorindcr med saktniod* 

"Men om jag skall tänka pä honom*"! mina 
böner, fader, så skulle det vara upplyssinde för 
mig att känna bvaraf den unge mannen är inest 
i behof:" , 

*'Du gör rättast att dU blott tapirer på hans 
andeliga behof. Han behöfiier , i sanning , föga 
af hvad denn^ verlden kan erbjuda ^ ehuru verl— 
dens lastar ofta förleda den ^- som iiar, mest , att 
eftertrakta ännu mera. Det förhållei* sig nemli* 
gen ^y £ttt en af Gamiltos iorfader i fordna* tider 
var Senator i Venedig, då -«n slägtinges död gjör-» 
de honörn till arfvmge af flere egendomar i .Ga— 
Jabrien. Den yngi^e af hans^ söner. to^, genom fen 
säi*6kiH Tag, s<mi gyona<fe en af staten så förtjetit 



fiunilj, dessa gods i besittning^ då deremot den 
ildre efterlemnade *8iaa efterkommande Senators 
rang och deVeoetianska, inom Venedigs område 
belägna, egendomarne. Tiden har utsläckt den 
äldre grenen , ' och Don. (^amillo har ^-edaiL.i flere 
år belägj:at Rådet att åter insatta honom i de 
rättigheter, h vilka -en af hans förféder afstålt.". 

''Kunna de neka honom -det?" 
^ "Han.s begäl*an innefatta^ eti: afvikande från 
stadgade lagai*. Afstår Don Camillo sina gods 
i Calabrien, så förlorar han meif än han vinner; 
och att behålla béggedéra\ vore att bryter en lag , 
som man sällan låter hvila overksam. Jag kän- 
ner, dotter, fögjt åf lifyets intr^sen; men det 
finnes fieoder till Kepiibliken, som påstå, att hen- 
nes ijenst är icke så lätt, och att hon sällan ut- 
delar sådana slags jnnestbevis, utan att derföre 
begära en- betjrdElig ersättning." 

"Är detta som det borde yai^a? Par Don 
Camillo Monforte -an&pi åk i Venedig,- antingen pä 
palatser vid kanalen, el}er på egendomar pä lan- 
det, på kedersembeten i staten eller säte -och 
stäaima i Senaten, ^å. bci^^de nian, utan dvöjsmål', 
dfva rättvfsa, att man icke måtte säga, att-Ae-' 
publiken mera skrytcti^ af denna gudomliga egen- 
skap , än hon utöf var dem" 

"Du talar, såsom det anstår en oskyldig va- 
relse. Det ligger i menniskans svaghet, att skilja 
sina offentliga handlingar ifrån de enskiltas an- 
svarighet; likasom enl Gud, då han utiustade , 
menniskan med förnuft och skänkte henne kri- 
stendomens ärorika fm-hpppningar, äfvennadebe- 
gåfvat henne med två själar, af hvilka^man blott 
borde tänka på den ^na." 

'Tinnas icke de^ fader, som tro, att clå»dp» 



ouda, som vi'1>egå såsom ^nskUta, ^tei^aller pa 
vårt eeet hufvud, så ti-äffar det, som statei' bfc- 
gå,^heja nationei-;?" * .' ^ * 
> "MeirniskofÖrn4iftet5^ stolthet. har uppställt «ft- 

skilliga- spetsfundigktetcr," för attHillfredstäJla siea 
egna fordringai'5 meii *"det kan v aldrig nära jen 
olycksaligaré villfarelse än denna! Den ^föj-bry- 
tclse , som . invecklar andra i sin brottslighet eller 
sina fgljder, är ett dubbalt bi'ott, och 'ehuru »yn- 
dei^ innebär sitt eget stralJP, och det rédatti det- 
ta lifvet, så hyser likväl den ''ett dåraktigt hopp, 
sota 'ti*ol* att brottetsr storlek, nånsin kan rättfé»- 
diga detsamma. Menniskans enda säkei^het består 
deruti/att fly frestelsen, och den är tryggast be- 
«rarad mot verlden^ retelser, sommar mest aJSLägs- 
nad ifrån dess laster. Ehuru jag önskar ,, att rätt- 
visa må^ vederfaras den -ädle KeapolitanareijL, så 

" kan det likväJ tjena till hans eviga väl, att ijen 
tillökning i rikedorar, sönsi haiv fordrar, blifvéi* 
honom förnekad.'' - ^ .,1 

''Jag kan icke gerna tro, fadei^^ att en ka- 
yaljer, som yisat sig så beredd, att bistånden Ii-» 
dande, ^å läH kan missbruka lyckajos gåfvor.'^ 
Kai*meliten} fö^de *ie» orolig I)lick på den 

^ unga Venetianskaiis blomstrande anletsdrag. Fa- 
derligt bekymmer och ^tt pi*ofetiskt förutseende 
Mgo i denna blick ^-^jnen .uttrycket mildi^ades af 
en ren själs .kärleksrika^ väsende. / 

"Tapksamh^t emot ditt 4|f& räddare anstjr 
dit I stånd' ocij kön; den är en pligt. Hys depaa 
känsla, ty dea är besläktad med menpiskans he- 

. liga förhallande till hennes sk^pfuré." 

"Xrdet dä iv>g att känna tacksamhet?" irå- 
gade Violetta. "En person af mitt namn och in- 
flytande borde väl geia men V4 kiuma söka att^ 



ID tressera Patriciei^Da i mim familj för fi^mlingen , 
att d^Qoa så länge fördröjda sak må fä ett ha-r 
stigare slut." , — ^ _ 

v"Nejr, iiiin dotter ! Atl en persöji , för hvil- 
ken San ÄfaiTp hyser så mycket deltagande , läg- 
ger sig* ut för i^onom, skulle kunna skaffa Dt>n , 
■Camillo fiender , i ^tältet Jöt vänner/l 

Donna Violetta teg, under det munken och 
Donna t^lorinda , betraktade henne med f;n öm 
oro. Den fc^^*e lagade sin v^appa i ordning bch 
be]::edde sig att km ma dem. Donna VioMta när-r 
made sig nu Kar^^literh , betraktade hans ansigte*' 
med oskulldrfttllt^ förtroeqde och vördnad , och bad' 
om hans -välsignelse* 

Då denna yanUga högtidliga handling var 
slutad, >ände' sig liiunEen till Dotma Florinda, - 
hans medhjelperska i den unga tärnans andeliga 
vård. Doima Florinda Ut det sidentyg, hvarpå 
hon sydde, falla på sitt knä och satt ödmjukt, 
väntande, under det Kai'raelitei*a höjde .sina hän- 
der öfver d(Bt nedböjd]^ hufvurfet. Hans läjyar 
rörde sig, men välsignelsens ord -hördes fcke. Ha- 
de den' liflig9 varelse, som -var anför fci*ödd åt de- 
ras ömsesidiga vård, varit mindre sy^sejsalt med 
sina egna .känslor eller mera bekapt med den 
▼erlds intressen,'! hyilken hon «tod i bcgi'epp att 
inträda, så skuUd hon sannolikt hafva upptäckt 
mer än ett spår till den djupa men mildrade sym- 
pati, som så ofta|^'jdes i hennes bik^aders och 
qvinltga Mentor» |Sda förstånd' sinsemellanv 

''Du glömfäer vät icke bort oss, foder?*' sa- 
de Violett^, med iptagande aflvar. " ''En fad^ 
och moderlös, med hvars öde Republikens sty- 
resmän baf va så mycket att skaffa, har vänner 
af nöden , till hvilka \ion kan förtro sig." 
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"Välsignad vAre din beskyddare/' sad^ mun- 
ken ^ "och l)skuldehs fjid vare med dig/' 

Ännu en gäng upplyfte jban sin hand., vände 
sig bort och iemnade långsamt rummet. Donna 
Floiindas ögon följde Karmeliterns hvita drägt, 
så länge den • syntes , och då de åter /öllo på si- 
dentyget, tiflslöto de sig, likasom för att ostörde 
få betrakta själens inre rörelser. Palatsets unga 
herr&kannna ropade" en betjent och befallde ho- 
nom följa biktfadern ned till gondolen. Derefter 
gick hon ut på den öppna balkongen. En lång 
paus .följde> dcrp4: det herrskade en tystnad, 
djup, högtidlig och med Italiens yppiga lugn, van- 
lig vid denna 4;id i Vei;iedig. Hastigt Iemnade 
Violetta det öpua fönstret och ~di*og sig orojig ett 
steg tillbaka. 

, , 'Tar någon båt förbi?", frågade Florinda, 
,h vars blickar upptäckt hennes upprörda tillstånd. 

"Vattnet var aldrig lugnare. Men hörer du 
..ej oboernas toner?" . 

"Äro de någonting så sällsamt häi* på kana- 
, lerna , efter de fördrif va* dig ifrån balkongen ?*' 

"Det är kavaljerer under palatset Mehtonis 
fönster;- utan tvifvel helsa de vår vän Olivia," 

"Äfven detta galaöteri är någonting vanligt. 
•Du Tet att Olivia innan kort gifter sig med sin 
slägtinge, och haä begagnar det vanliga sattet, 
.'att betyga, henne sin beundran." . 

"Finner du icke- detta ^||otliga^ tillkäpnagif- 
vande af sin böjelse plågsa^i^ Vok£ jag fästmö, 
så önskade j[agvatt det endast nåddes' af mina eg- 
.sa öron.^' 

"En olycklig sinnesstäm|»iiig hos en person , 
bvars band bortgiftes af Senaten. Jag fruktar 

att , 



att en Hicka af din rang får låta sig behaga att 
kÖffl sin 'skönhet prisas och sina dygder bes jun* 
gas, om ieké öfirerdrifvas, »tilLoeh med af lejda 
personer! '- - / 

"Jag önskade att de hade shi ta t!'' 'utropade 
^oletta, i det hon Jade örat till. "Ingen känner 
vår Olivias förträffliga .egenskaper bättre än; jag; 
men detta sätt att yppa^ina tankar — r ett tntd- 
delande, som borde vara så hemligt -— måste så- 
ra henne." . ^ .^ ; 

"Du.ktip åter gå ut på balkongen^ musiken 
tystnar/' ' 

/'Det är gondoiierer, som sjunga vid Riallo; 
dessa toner behga injg. Angenäma i och for sig 
sjelfva y såra de icke våra heliga känslor. Har du 
lust att fara ut denna afton, illskad^ Floji-inda ?'' ' 

nSvarthän vill du?" 

"Jag yet det icke sjclf — men aftonen . är 
^kÖn c en jag har lust att blanda mig i prakten 
och glädjen derute." ♦' 

"IJnder det tusende på kanalerna hafva lust * 
att ^blanda «ig i den prakt och glädje, som råda 
inom palatsens murai ! Så är det alltid i lifvet; 
faVad man ä^er , anses af mindre värde , och hvad 
vi-ick^ hafva> är ovärderligt.** 

'^Jag är skyldig min förmyndare ett besök," 
$ade Violetta; "vi vilja fara till hans palats.'' 

Ehuru allvarsam den moral också var, som 
Donna Florinda ig^ hadiD uttalat, så yttrade 
hon sig likväl uta4B(|*änghét, Hon lade ifrån sig 
sitt handarbete och lagade sig till att «uj]ipfylta 
sin v^ins Önskan. Det var den ti^x^hén , då d^. 
förnäma och de som lefde indraget, vanligen gi^jp^*. 
de sina utfai;tér, och aldrig erbjöd Venedig med '■ 
Banditen. ' -'4 



iitt brokiga hviioinej , eUer lUliea iD^d sitt miMa; 
JJioiat^ någonsin en stoVie frestelse ^ att apdas^ 
éfiå friska lirftep. 

Kamfnai-tjenarén. rqpades, gondolierem^ be* 
ställdes^ och Aruhtimmernåy försedda med kappor 
och masker^ roro hastigt i b&^en. 



FEMTE KAPITLET. 
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Oni ^r herre ftnsLar 
TiH nipplikant en drottnmg, i&g då honoai» 

Att majestätet fadfs det ej att be , ^ 

Om mindre än en krona/ 



Den sakta framskridande goi\4JoIén l%rde den 
sköna Yenetianskan ocK hennes qy inliga mentor 
snart tQI den ädlings vattenpoH/ hvtlken Senaten' 
hédi'at med deti unga arftagerskans -formynderskap. 
Set var ett mer än vanligt dystert palats , och med 
dfin högtidliga, eWurii prunkande stlt, son^ d£ 
för tiden i syniierhet utmärkte Patridetnas en-> 
skilta boning^r^i denna stolthetens och rikedor 
mens t stat» Bäde dess storld^ och arkitektur 9^' 
ehm*u' mindre impotferande j^Hen hvarfo^^Don- . 
na Violettas palats 1. var sä ^Rärkt, gjorde -del 
likväl till en privat bygdad af föi*st4 r^Kngén, ' 
ochalla dess yttre sirater antyc^e, att det tilt- 
höi*de «n man af hög b^ydenhet De tysta ste- 
gen inuti och den djupa tystnaden hosJde miss^ 
tä nk j ia ip m a betienteroai i foreiuDR med jwoasosm 



éysig» storartade ' stil, kmnade en kke^opassandc^ 
bitd af sjelfvä republiken. 

Bä iiigeDcl^ra af de béggepersoneitia,SQn|ilttt 
aåade étt besök bos SigBOi^ Gradenigo ^— så bette 
palatsets Ugaire ~ yat en fpä^ojlmg. under bsma 
täk, si gingo de Uppfor de^ massWa trapporna, 
utan att Hanna eller Jbnetrakta iiägbt af ai^^itek^ 
turens egenheter^ ^om skulle bafra fängslat ett 
icid en s&å^n prakt owa^ ögu* Donna Violettas 
BUftda raog oA betjrdenbet fö^kradje béyine pm 
ett välvilligt emottagande, ecb uncil^r det bon af 
eo bop bugande tjenare fördes genom flere rum| 
baile &a af den< nied tillbörbg skyndsanihet ba- 
ståt ioruty foVatt bos sin beirre * anmäla bennes 
äbkonist.' }>£" pn^len intriklt i fcnrmaket, stan- 
tatdfi hHUj odot tillkannagaf att bon ic^Le ville gä 
tilogre, .araktmng för etiketten ocb Jannes for<* 
ttjndaivs emambet Uppebållet var blott kort^. 
ty knappt både den gflmfe Senatorn blifvjt im- 
dkrräfiad om hennes ankomst, än baa skjrndade 
ar ^tt: bhbhiett, for att emrOttaga benne, ttied 
eii ifirer^ som röjde att baix }ust<passade for det 
kaH loåxi anfSi^trott bonom. Den gamle Patriqji- 
eros^ ansigte^— ett anlete, bvaH tankeni ansti^äng- 
nfogar^oäbekymmei* dragit likaså många fåror 
som' tiden — Ijste af en oförställd glädje, då han 
gick for att emottaga «in skona pupiU*^ TiU ben^ 
neff tilft^ hälften fräafögda iirSäkt får hennes ef^ 
telrhängseBfaét IjssniPI bati ej) men då iian förde 
henne in, yttrade han med, mycken artigbet sia 
glädje^ att -till och med ielt sådant ögonblieky 
bvilket bon af f^ långt drifven grannlagenhet an* 
•1^ fl$r olägligt, hedras med hennes besök» 

"Dir kan aldiig Icnnrtia ölä^gt, barh^ afikim 
gamle ri4 o^ atiateas oaonatenr tillade^ ha» 
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'TalatS(^t Gradcmgos' porlar skiille, äiVen pånal- 
tois<^s)enaste»timmarj öppna sig af sig .sjelfva^ för 
Ätt-cniottagä en sådan -gäst. Dessutom ^är judiei— ^ 
na rimmc den .mest beqyämliga forien' däm iaf 
din börd, då hon pÅ kaiiaUrna vill andas ^deok 
,firiska . afloniuilen. Ville jag inskränka dina be- 
sök till timnmr och minuter ^^ så "^kund^ mången 
Ögonblickets obetj'dliga önskan, liiång^t', för oitt 
kön x)ch dina år oskyldigt infall,' blifva otill*-. 
fredsställdav — -Ack, DpnnaTlorinda, vi må vät 
bedja Gud, att all den <imhet — ior att ické^ 
kalia det ^vaghet -^ som vi hysa for denna -liUa'^ 
oemotståndliga varelse 9. icke Hill slut må lända lili 
J[iennes olyckaT' -. ' .- 

, . "För bådas, eftergifvénhet är jag tacksam ^* 
svarieidc Violetta v "jag' ffuktar blott att framkom- ' 
ma med minaobetydHgabönier iett-Ö^cfnblick^ 4å 
tr kostbara- tid är påsett yärdigare isätt sysselsatt 
ined statens intressen.** - , ' 

"Öu uppskattar min "betydenhet för ' högt. 
J^ag infinner mig 'ibland i Trehundraderåd^t; men 
.mina år oc^ min sjuklighc^ hindr^ mig ifråiD,ått 
tjena Republiken så squi jag önskadei ^ Tack ra- 
re, den helige Mårcos, vår skyddspatron T Dess 
angelägenheter gå icke sämre ^ fast vår makt -är 
i aflagande. ^Vi hafva 'icke Iflngiesedan vackert 
tilltygat de Otrogne; traktaten med kejsaren är 
icke* ofördelaktig för oiss, o^ kyrkans liarin^ då 
iion trodde att vi å vår sid^Prustit i förtiroend^, 
äi\ ångrad. I denna senare angelägenhet stå vi 
ttilj. en del i förbindelse hos en^ung Neapolitai^- 
-re, som uppehåller sig bar i Venedig, ochgen<im 
,sin onkel y kardinala-statssekreteraren , icke är lijt* 
giltig fbV den heliga Stbieli; Mycket godt. har 
Tomters inflytande, ^vändt i i^ttan tid, &tadw 



kointtiit. Detta är .hepalighifteii af . vår iramgåog, 
»'Venedigs nuvarande-belägenhet^ hvåd malten 
iqke kan uträtta ', ;inåste man söka vinna genom 
ynnest och en vis hofsamhet." - 

^'£«h*a förklarin^r gifva mig tnbd,.£itt i dag* 
åter frathTöra^ én^bÖn; ty jag måste tillstå, atl^ 
näst min önskan att betyga eder myi vördnad, 
har jag äfven kommit för att -^ani^opa firt infly- 
tande i en* sak af vigt, som rörer mig;" 

''Se del'! Vår ^nga pupill, Donna^ Florinda! 
hai^ med sin familjs förmögenhet äf ren ärfV dess 
gamla vanor att pro tegera roch fors vara! Men vi 
vilja icke qväfva deifna böjelse^ den har ett vär- 
digt ursprung, och anVähd med klokhet befäster 
den de ädla ooh. mäktiga i d^ras ställning." 

"Och kunna vi icke pä^tå," anmärkte^ Donna 
Florinda pied saktmod, "att nar den rike och 
lycklige befattar sig med omstjrgetf f3r'dé mii^ 
dre -lyckliga , han icke alfeiiast uppfyller en/pUgt, 
iftan äfven sorter fipr själens frid och gagn?" 

"Utan tvi^cL Det kan icke finnas någon- 
ting, gagneligare, än att hos hvarje klass i s^am- 
häilet väcka 'en liflig kän^a for dess pligter. Deisa 
. åsigter gillar jäg fullkomligt, och jag önskar att 
min > pupill måtte fullkomligt fatta deras värde." 

"Hon har den Jackan att finna så iskickliga 

och, villiga 'lärare, sd{n uhderyis#v henne i allt 

,hvad hon behöfver veta," anmärkt e^åter* Violetta. 

-"Vågar jag, efte% denna bekännelse, "^väl bedjfi 

.Signor Gradenigo, att låna e^t öra $t min be* 

garan?' . . " . ' 

"Dina små böner äro alltid - välkbmaa. Jag 
viEe blott anmärka, att ^n ädel och liflig - själ 
ofla har ett aflägset föremål så fast i sigte, att 
, den förbiser andia, som icke allenast äro när 



mare och af Tida $lcin*e Tigt, utaä äfven iåUa^ 
att ei*Då. J^å vi bevisa dea ena* meiiTiiskan^ én 
vålgerniDg^ lK>ra vi noga tillse^ iitt ti icke gova 
orätt åt mång^.^ 'ITn slägtidgié tih^ nägon af <dii|a 
démestiier iiar~ Kans^/ oföi^igti^^tvis låtit tärfva 
9% till kyigstjenst?^ '. 

"Om fiå vore, så är jag ^er, att i^ekrytéto 
sfkutie hafva.nög manliaftigbet att ipL^ 6fvergi^ 
va siq farta." 

"Bin amma, som svårjig^i gl$mtliér den 
tjenst hon gjpi:d6 dig i '^in -bai^ndoni, har må^ 
liända en ansökning for i;råg<m anjföi*vatidt, som 
fnskar blifva anställd vid tullen ?■' /^ 
• ' ^Xag tror att a4la af denna fensiij ttro läiigé- 
sedan plaoercuje/^ sade Violetta skrattande ^ ''så 
¥ida vi iéké viija s^kafFa den goda giimman sjelf 
li^goti bederspost. Jag har .för« dessa mennisådr 
ingenting att begära/* 

''Bitt 9cbatiitl är uttömdt eooedan. m^ 4Qr 
mycket anlitat din' kristliga ^mildhet -^ éUer 
Iranske har den tipinliga fåfängan kostät d% fSr 
mycket på^enaife tider?" ' 

^'Intet^af ajlt detta. \^ — Jag behSTver. pennin- 
gar foga^ ty en fticka vid mina år kdn Icke ^geo- 
ti^igen upprätl^åHa sitt stånds \ardighet. Jag 
kommer, min förmyndare, ined en vida allvar- 
sammare anhMan än någon af. dessa.'' '< _. 

''Kanske har tiågon, som står i din ynnest, 
'begått en öbetänksamhet ?'^ utropade Signor 6ra- 
denigo, i det han kastade en hakig och missti'o- 
gen blick på sin {>upill. 

"Om någon varit så- tanklös, må han lida 
ttrafiei för sm förseelse. * 

^Jag prisar din läriek. t3i rättvisan. I detta 
lidehvaif för nya meningarj kunna nyh^maka?- 
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Mt af alla siag iqjke ^lu^. strai^t tillrättavisas» 
Om Sefiatcn tiiJslöte^^tt öra för- alla de tygel- 
lesa teorier, som framkläckas af tanklösh^ter ocb 
flfanga^i, skulle deras spi*å\. snart få insteg, lios 
illasinnade , okunniga och Jättingar. Begär af mig 
fjllda^ ^börsar i öfvei^flöd, men sök icke att öf ve r- 
tala mig till skonsamliet mot en störare af det 
^offentliga lugnet^' ^ : ' 

^^ Jag begär inga sakiner. Mi^ anhål!^an äx 
f( ädlai*e art.'' 

*'Tid^ utao^ gåtor ^ aU jag. m$i v«ta dess 18- 
reraål/V _ . 

t)å nii ingenliog.liindi'«4^ bennes- önskan att 
tala ocb föredraga sin anbål Lan / tycktes Donna 
•YiDfetta bäfva tillbaka för at;t yppa^ den^ Hon 
skiftade fårg peb sökte ett stö4 t sin uppoMirk- 
^Munna^ och förvånade lärarinnas ögon. M^n den- 
'na, okunnig om hennes afsigt, kunde icke* -gÖra 
mer än genom «tt. uttryck äf deltagamié tipp- 
.mnotra b^tije. Violetta kämpade en stuo^ med 
missti!oeQdet till si^ ^}^lf 9, ski*af tade s^dan åt sia^ 
rädsla och fortfor : , 

'*Ki vet, . Signor Oi*adenigo ," sade bon med 
•ftoHbet, blandad med någon fai'vii'ring, "att jgig 
Jlr. den sista af ^n ätt, SQia i flere årbondradea 
utm^*kt:sig i Venedigs tjenst.'* 

"Så «äg^r vår historia." 

-''Att Jag bär ett i årbundradan kändt jiamn, 
-som det är min pUgt ^tt skydda mot byar je miss- 
tanke^ af förklening i min egen person." 

*'Dptta är «å riktigt^ att det knappt bada 
behöft en så bestämd -försäkran ,^^ svarade Sena- 
torn i eo.totr ion. - ^ 

""Ocb att, 'ehuru så begåfvad af lyckans ocb 
bördens slini^, jag erbåUit an skänk, s<Mn liktal 
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ända tills nu förbhTvit obelönt/på ett sätt, sottL 
icke länder- huset Xicopola till någo» heder." * 

"Detta blir allrarsamt! Donna Florifida, vår 
. pupill "är mera allvaiKgf än begriplig, och jUg 
-måste hos -er anhålla em en fÖr)ilaring« Det an*^ 
står henne icke, att emottaga sådana gåfvor af 
hvem det vara må.'j "^ ^ 

' "Ehuru jag icke är förberedd på débna an- 
hållan," Svarade FlorinSa med säktniod, "så för- 
modar jag liluräl , att hon talar om lifvets skänW 

Signor Gradeuigos anletsdrag^ antogo ett mörkt ^ 
dysterjt uttryck. . ^ 

"Jag förstår er," sade han' med köJd.. "Det 
är sånt, att Neapolitanaren icke tvekade att räd- 
da dig , då olyckan träffade din onkel frjn 'Flo- 
rens; men Don Gamillo Mon forte ar .icke någon, 
afdjidos vanliga dykare, soni jDelönas lik^ som 
fot fyndet af en leksak, som faller ur. en gondol. 
Du har förklarat kavaljei*en -din tacksamhet,* odx 
jag- är Öfvertygadj att en 'ädel qvinna^^i ett så- 
daiiffall som detta. Icke kan göra mer." ^ 

"^l;t jag-, af min själs innersta känsla^ for- 
klai*at honon\ min tacksamhet, är sa6t I" utropan- 
de Violett^ med liflighet. "Måtte Maiia Saä- 
tissima och alla . goda helgon glömma mi^, -om 
jag nånsin förgäter dentia tjénst!" . y ■ 

. "Jag börjai^ nästan trp , Signorä Florinda , att 
den,, som bjifvit anfoutrodd i eder våj^d, användt 
flere timmar på ^läsningen af^e lättsinniga ver^ 
keti vi hennes åflidne iaders bibliotek, och mindre 
tid vid sin messbok, äp som anstår benneS börd?" 

Violettas pgon antogo en högre glans och hpi^ 
önafatt^dcL med sin ena arm, sin vänf, som spi*aft 
till och nedfållde sin slöja vid deima förebråelse,- 
ehuru >^boh undvek att svara« ..- - 
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''Signpr Gradénigö/' sade den unga arfltagei'»-', 
skan, ''jag kaa haf va diskrediterat mina lärare; 
om lärjungen vai'it vårdslös , ]>^r^ man icke straf-"^ 
fa den osl^ldige' for detta fek Bct-.tof^de vara- 
ett bevis af min aktning för vår heliga,, kyrkas 
^foreski*ifter, att jag nu kommer for a^lflranrojjta er 
ynnest för en person, h vilken jäg Har ;^t tacka 
för mitt lifs räddning.. Don Camilio " Mon förte 
har länge utan framgång sökt göra ett anspråk 
gällande, så^ rättvist, att om o^kså inga andra 
skäl Äunnesfor att iiJ)pfyHa det,, borde Venedigs 

belägenhet upplysa -Senatorerna oni faran af ^efct 
uppskof/' . ' , ; 

. "Min pupill hav användf sina. lediga stunder.^ 
med-Paduas jm'ister! Kepubliken har sjna lagar^ 
och ingen, ^om hår rlJttvisan på sin sida, anro- 
par dtSsa förgäfves. Din tacksamhet bör" icke 
todlas; den är t vcrtom' värdig din härkomst C)ch ^ 
dina förhoppningar r likväl, iJonna Violetta , böra 
yi påminna oss, huru svårt det är, att afskilja 
sanningen från bedrägeriet och de juridiska spetsr-" 
^funäigheternas agnar, oeh mest af alla bör en do- 
mare, innan. han faller sin dom,' tillse att han 
vi4 bevilj^^^* af "^ den ena rättsökandens anspråk, 
icke förnärmar den- andres.'' 

. "De förvränga hans rättvisa sak!'5)ödd i ett 
främmande lan^, fordrar, man af honom att hap 
skfiJl afsägä sig större rättigheter^^ än han kan 
"finna /inom Republikens gränsor./ Han fÖrslöser 
sin tid och sin ungdom, under det han , jagar ef^* , 
ter én skuggbild! Ni har ansende i Senaten, Ain 
iprmjndere, 'oéh ville ni lålaa hpnom stödet af ér 
mäktiga /"öst och utmärkta läi*dom/ så finge en ' 
©förrättad ädling rättvisa; och Venedig, om det 
.t)ck^å jförjoradc en obetydlighet af ^ina l^opade 
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liifen Senatorns lippmärltssunliet, sqn);gaf honotn. 
en vink 'att närnoa sig. i ^ ^ \. ' ■ 

"Du äf olybklig som vanligt,- Giacomo,^' sade' 
'han i én ton, sbm^sväfyade emellan faderlig* Öm- 
het och fw^ebråeUe. '*Donna Violetta gi6k for 
icke'längi'e än en minut ^edan härifrån*, och db 
var frånvarande. ' W^gon ovärdig intrig, med • en 
juvelerares dotter, eller ^ någon ännu mera för- 
närmande underhandling m«d heimes fader, har' 
upptagit xien tid, som kunnal' användas båd^äro^ 
fullare och gagrieligai e." 

'^JVi*gor mig föga rättvisa," svarade ^j^glin-^ 
gen; "h varken Jude eller' Judinna ha denna dag' 
skådats af i^itt öga." ' 

De,n dagen boräié ffr sin egenhet utmäi*kas 
i- kalendern! Jag önskade veta,4Giacomo, pmdu 
till din fördel begagnar tillfallet af mitt förmyn- 
derskap, och <vn du i?ied tillräckligt allvar, tän- 
ker på vigten af hvad* jag fordrar V , 

, "Tvifla icke derpå, fader! D^ som lidit så 
mycket genom^ bristen af det, som Donna. Vio- 
letta äger i så stortöfyerflöd^ behöfvcr icke når 
gra eggeke» 1 xlct äfseenckt.- Derigenom att ni 
nekat att uppfylla mina behof, hal' ni gjort er 
säker om mitt bifall. t)et finnes icke någoli nan* 
i V^rfedig, som «uckat3r mera hcfgljudt under sin 
älskarinnas fönster, än jag yttrar inina. patetiska 
oAsknlngar för Donnan — ^ då tiilfälle gifves och 
jag^ i lynne ^dértilL" . 

' ^^Du känner faran af att ,väeka oro hos S^ 
näten.'* • j -^ . ^ ' . . , • ^ 

J*Frukla icke. Mina .'framsteg, ske^ h^mligen 
och så småningoin. Hvaii^ken mitt ^innei^Uer mitt ^ 
QQsij^te äro ovana yid/€D-me\sk w^ tac|; vare be- 
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kofvéö! Mina passionei*^ hafva varit foi' lågande 
för att icke vvänjanaig vid dubbelhet/' 

''Du talar, otacksam tne 'pojke, som om Jag 
nekade din ungdom dé^for dm rang oeb^dina år^ 
passande nöjen. Det »r dina utsyäfniDgar, icke' 
din själ jag vill kufva^ Jstg tIU ' icke nu öfver- . 
hopa dig med förebråelser-w .Giacomo,\du har en 
rival i främlingen. Hans ädla. geming' i^éiudecca 
har veckat på ' flickans inbillning, och lik alht^ 
ädelmodiga och lifliga^ okunnig som hon ' är om 
hans iort jenster , utstyrei-^ hon, genom sin egett 
natiirlighet , hans karakter m^ alla nödvändiga 
egenskaper. , - 

''Jag önSkade att hon gjorde detsamma med 
mig 1 -' , - , 

"Med dig torde min pupill snarare önska 
glömhia än uppfinna. Har du varit betänkt på 
att vända Rådets uppmärksamhet på den fara , 
so/n hotar deras arftagerska ? . ■ • ^ 

"Ja!'' . ... 

"Och sättet r ., 

"l)et hasta och säkraste ,— i- Lejongapet." 
'*Ha^ -— Det är i sanjaing ett djorfl steg." • 
"Och likson»' alla djerfva stég^ har det ^all 
^sannolikhet för sig att lyekäs. Ty lyckan har, 
åtminstone denna g^ång^ icke varit njugg emot 
mig» -^ Jag'har*på bevisningens väg gifvit. dem 
Neapolitanaretis signeti^ing." , *. 

• /'Giaicorao! Känner du ,det vågsämmå i din 
djerfhet? Jag hoppas, att bvarken din hagdstil 
^Her d&.medd, hvarigenöm dit fått ringen ^^^itt 
uråld, röja dig? 

"Pader, ehuru jag kan 'hafva förbisett dina 
lärdomai* i saker af mycket mindre vigt, hai*. lik- 
väl i0gen af dina förmaning^ rt^rande Ye^edigs 
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polis bliTvit (oVgätenu NeapolHaoarea éU*:*anUi^ 
g^dy ogM om Qådet är att litfi pa, 6å .tan ban.' 
icke' imdgå att blifva misstänkt^ Oiii kke lands- j 
färvisU'' / ' ^ ^ 

^Att Trenaanöarådet uppfyller sin^kyldigfaet, : 
är Utaq allt tyifvel. Jag - c^i&kade . ätt Jag vore 
likaså säkek*) att ditt olorsigtlga nit icke måt^e le» 
da till någon ledsam ujppläckt/'^ - , / . J 

. Den. skamlöse sonen stirrade ett ögonUick 
tyeksam på ^n fader, oob begaf sig derefter .till 
.en mera aflägsen del af palatset, för mycket van 
att ^^äljas i dubbelhet och ränker, lor att ännu 
en gång eller nied alLvär tänka på de^na sak* 
ySenatorn q varblef i - rummet. Hans ty^ta. steg rö{* 
de att .han oroades af QJkat stort bekymmer, och 
bao' böU ofta, nied uttryck af oro, banden tor 
pannan. 'Upder det han var sä fördjupad i sina 
tankar, smög sig eiv fi^nr genom den långa ra- 
der af jförmak ocb stannade vid dörren, till det 
rum 9 der Senatorn )>efaQn sig. Den inti^ädande 
yai* . till åren , hans ansig^e brändt af solen 9 
hans Jiår -glest och gi*ånadt af tiden. Hans kläd*^ 
, sel var. en fiskares, hade torftig oéb af det g|föf- 
sta tyg. Likyäi framlyste ^n nétmii^n fti ocb 
ädel Mda i haosdjerfva JAick c>cb manliga ai\- 
letsdiiag, under det hans blottade, armai* ecfa nak- 
na* ben. visade en muskelkiaft^ ock propCirtioaer, 
som röjde att natm^en hos honom si^arai^e^stod 
stilla än åldi*ades. Han hade redan flere iiunutei*, i en 
vm|faiads£iill menieke krypande stäUning, hand* 
skf^sin mössa ,^ innan hans näå*varo märktes, - 

"Ha! Du här, Antonio!" utropade Senatorn 
4i dei*as blickar tacfttcs. ""H vadan detta besök?'' 

''Signore, mitt bjerta-Sr bekjämdt!'' 

"Har kalendern ii^a h^on -^ fiskaren in- 
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ii-r |[en skyddspatron? Jag; förstår, Sirocc6n harupp- 
r^ röi't vattnet i viken ^ och 4ina nät ^o . toQuim. 
— Väl, dii är min "dii^roderj och du ftr icke 
lida brist." . v 

Fiskai*eB trädde med verdtgbet tillbaka och 
afslog^ dei^geaom enkelt, aien bestämdt^ den er* 
bjtidna gåfvan. 

''Si^ore, vi bafva lefvat ifrån barndomen 
till åiderdomen, sedan vi Mrts vid samma bröst. 
Under faela deima tid, har ni väl någposin 'lärt 
känua mig så^m en tiggare?'^ . 

''Du bai* hittills icke einottagil någi*a gåfvor^ 
det äi* sant, Antonio; nien ålderdoQoen öfvervin* 
ner vår stolthet och vår kraA. Om deft icke är 
sekiner du begäi*, hvad vill^ du?". 

"Det finnes äfven andra behof jfii kroppeus, 
Signore ^ och. annat lidande dn hungei^." 

Senatorns ansigte mörknade, ^an kastades 
én skarp blick på sin dibroder ocL igenläste, innan 
han svarade, dörren, som förde till det yttre 
lummet. / *, 

"JDina ord antyda missbelåtenhet, som van- 
ligt. Du har vant dig att anställa betraktelser 
öfver viss&jnått och steg och intressen, sbm gå 
of ver dina inskränkta kunÅapePs borisont, ooh 
du vét att diäa meningar redan ådragit dig miss* 
bag. Den okunnige och ringe förhaller sig till 
staten M&wm barn, hvilkas skyldighet itet iir ^t 
iyda, ickeatt tvista. — Ditt ärende?" 

"Jag är icke den man, ni anser nak^för, 
Signore. Jdg är van vid &ttigdompcb brisf> ©di 
b^ofver iSga för att tillfredsställa mina bebof. 
Senaten äi* mna berre, och ^åsom sådaa hedrar 
)ag honom; raeii en fiskare har/ sina känslor så 
vä s6)Q Dogci^/' 



' ''Äl^igfin! — Diäa Aänslor*, Antonio, äro 
poclc^nde. Du Bänuier åém- y\å alja t^lifållea^ 
likasom de*' framför allt annat fÖrtjenade uppmärk- 
samhet/'^ - - ■ ^ / ^ 

* ^^Signore, äro de icke mina ? -Ehuru jag' tSn» 
ker mest på mina egna angelägenheter, hai* jag 
likväl äfven en känsla 'öfrig ^för devsiS lidände , 
hvilka jag vördar. Då eders Ec^ellenzas sköna, 
unga dotter kallades {lärifrän till helgonbens säll- ' 
s^kap, kände jag detta slag, likasom mitt eget 
barn dÖtt, och det har behagat 'Gi!td , såsbm ni 
väl vet, Signoie, att ickfi lemna mig i okiinnig-^ 
het oni^, hvad ^rgen öfyet" en sådan förlust vill 
säga." ' ' ' - 

*'Du är en god menniska, Antonio," svq^ade 
Senatorn, och .torkade i hemlighet tårarne ur sitt 
öga; '"en redlig* o<ih stolt man for ditt stånd." 

*lÅon , af hvifken vi begge fingo ^kv första 
näring/ >Signora, sade mig ofta, att liäst mina 
anhöriga, vore det min pligt att« älska den ädla 
familj, som hon biidragit att uppehålla. - Jag .tiii- 
räknar mig denna fiatui^liga känsla icke såsom 
någon fört jenst; dén är en' skänk lafbin^melen, 
och/ desto större oi^^ak har staten, 0tl icke ringa 
akta en, sådan tiilgifvcrihet/' 

"Återigen staten! -^ Säg din begäran." 

"Eders Eccellenza kännei^ miii obetydl%a lef- 
TeröcsWstoria. Jag behöfver icke' b.erätta för tt^ 
Signore, dm milda sÖnei^j -h vilka Gud, påd^n^e^ 
lig^^ungfmns odb den välsignade, helij^e^ j^nto- 
niiTpiijö^ner , hsHé den håden att skänka ^ mig , 
icke heUér, att det var hans vilja, att åter ta^ ^ 
dem ifrån 'mig, den ene efter den andre." ^ 

"Du har haft sorger^ stackara Antonio,; jag 
^^T^Wi pwg mycket väl hvad du lidit*^ 
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' "Signdi^e, ja, jag hal* lidits Förhisten \'af 
fetn raska pcfa redliga sönei^ är ett %lBLgj soiti till 
och med» ks»!^ utpressa sdckarur en klippa. Mes 
jag vet äfven', attjög här orsak att , prisa J&od, 
och Tsra tacksaijD/' ^ / ' ^ i 

"Äedlige.fiskarejJÖogén-^jelf- kunde afiliidas 
dio undergifVenhet." Det är ofta lättare att smäi^ 
ett barns död, än dess .Jefnad , Antonio!", ' ^ 

' ''Signore, ingen äf mina söner )>ereddeT Ihig 
nÄgon sorg, jRirräo i^dén. stund, då han dcks, Öc& 
till och med då" -^ den gamle mannen vände, sig 
till Jiälften - bort -^ "kämpade jag för att minnas, 
ifrån hm^tt mycken .nöd, från^ h vilka- bekymmer 
wHx lidanden de blifvit förlossade, för att njuta 
en herrligare lött." / • 

■.Signqr Gradebigos läppaV daiTade, ocH tan 
gick med häftiga steg^af oCh an. 

. "Jag vill minnas, Antonio/' sade hap, ''jag 
viU minnas, ärlige Antonio, att jag lät låsa me^^ 
sor för dem: alla ?" , • / * 

^ "Ja, Signore; den helige Antonius vedergälle, 
er denna barrahertighet ,v i er egen sista stund:! 
Jag h^e- ^rält ätt säga'^ att inina barn en- 
dast genom deras död bragté jemmer 6£yfr mig:; 
ty det äv en smärta, sona den'rike icke kan känna, - 
att vara sS fattig, att man *ické iaö betala en- 
messa.för sitt döda barn.'' 

"Önskar du. tlere messdr? - Ingien af dina sö- 
ner skall ,'^föi; sin själs frälsning, sakna, h^go- 
ncns förböner." •- . ~ ^ - 

"Jag tackar eders' Eccellenza; jag förtroslar 
på hvad som . blifvit gjprdtfcjr dem,, och ännu 
inera på Guds nåd. Min- bon gälkr den lef- 
vande.". . - . 

Senatorns deltagande led ett hastigt afbräck ' 



ocli> hmi I jssnade geoaftt* med en tveJL^^, takt^ 
mohfitna.nip^yxu '^ ' . ' 

"Sia bég^an?" ii^iprepadé. l>ah helt e^Ldt.^ 
, "Är att aohälla om er förbön^ Sigiior^^ att 
min sooson qiåt^ komnia-lös frAn galerierna. De 
bafva -tagit gossen i sitt fjortondQ.^ocfa <|Qml 
lioöom till krig möt de Otrogna^ utan att haiya" 
afseende på bans ålder ^ utan att ^tänka pa dé 
elaka- eflerdömeha , utan kän$la för ndih ofrep;» 

Sffiia ålderdom, oeh mcKt all rätt viset; tj bans fa* 
er stupade i den sista ^ träfFningen emet Xtvr- 
karna." . * , 

Då £skaren slatcit att 1;ala, ka$t^de ban ^ 
ikarp^hlicdL på sin åhörares marmorans^te ^ och 
^'kte med all ifver^ att tip^tacia bvad yerka^ 
imns ord skulle medföra. Men an^igtefvar kallt, 
utan röreke och tomt påallt mettskligt.deU)E^^an-> 
de. Den s^ösa^ praktiska och skenfagra stats*- 
^räsonen hade längesedan. dödat livjarje käns& ]|^. 
Senatorn^ i sj;nn^rbet i^sådana saker, soni rörde' 
ett aå ^seotUgt intFésse- ^m : Repqblikens s\q^ 

Han -insåg faran af bv^afi-jebj^betsmak^ri iden 
minsta ^beröring af så ömtåliga intressen, ocb hvair«> 
je mildare roi*else i'hans^sjäi Kade geno)^ politik» 
ken stejnat till en hårdhet , v som .icke kunde mil- 
dras af någon ;bai'm ber tig kärfsla, så sn^* t det var 
iråga om San MarcQS anspråk på folkets tjenster. 

V Jag önskade att du kommit, lär att anhålla 
on^messor, pengar ellef* något annat. än detta , 
Antonio P svarade han. efter ett litet uppebåll; 
■''du bar, ^ om. jag mijptn^s rätt, haft. denna gosse& 
sällskap alltifrån bans födelse ?'*^ , -- 

"5ignore, jag bar baft denna treit|. ty^faan 
föddes, faderlos till verlden, ock jag ö^ade att 



bfra dra, filis han Ihr i stånd ^tt ifllrgéBlj^1^|M^I« 
<ko, Tftpt]$nl med ärlighet och heder, som ^siiol^ 
^tfhålla allt iondt ifrån honom. Vore vAin^ ^cn 
raska ^on här ^ så sliuKe . han icke bedja 'Om nå- 
gon annan 'iyckja for pojken^ ^n sådana i^ och 
sådan hjäp^ ^oin. en fattig^ har vättighet att gi£» 
va $itt ege|'köU och btod."' . * 

"Han Jdtei* kke vai*re än de andva , och du 
^et, att Hepuhliken jhehofver favarenda amu" 'i 

'(£ccelletiza , jag- såg^ ^fgnor Gtacomo slign 
or m gondol, ^då, jag^ inti'add< i paiatJiet." . . , 

"Hvad foJfer dig in, menniska? Gör iht n^ 
gen skikuid énaetlan en fiskares son', som uppväxt/ 
^ åran ocfi arbeta, och ättlingen af' én gammal 
^nuij? Gå^ oförskändc,. kom ihåg ditt stånd 
ock den ^kilnad Gud^ gj<>r t emellan" våra ,barn." 

''Mina ^(oi^de mig först bekymmer i den 
*^^, då de dogo/' sade fiskaren med en sti^^g^ 
*8wl toildt 'tadlande röst - 

5%nor Gi*adenigo kände det bittra i detta 
^^^9 sona p<^ intet sätt gagnade^ hans oförsigtige 
losterbroders sak. Sedan han en stund med häf^ 
tigbet fl^tt af ooh an i kammaren, kufvadé^ han 
'ikräl så mycket sin harm, att han^&yai*&de mil-* 
<f«re, än det tillhörde han$ >ang. / 

' "Antonio," säde^ han, "ditt sinnelag och din 
öjcpfhet äj'o icke främmande -for mig* -^ om du 
^le hafya messor fö*' de dödfi eller guld for de 
fefvande, det skuUeJ>evfljas dig. Men då duan->' 
nållcr om mitt föi-ord hos Amit*alen, så begär 
^■nägot, som i ett sä kinkigt ögonblick iote 
kunde beviljas Dogen^ son,. om Dogen vore — " 

'TEln fiskare," förtfor Antonio, .-då han mark- 
is Att han ivek4»de — ^'Signore, adib! Jag vill - 
^ck« I yredesfnod skiijsé från min dibrodery och 
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bédef %tiU helgon^,, att de i&å berdjra ér och ert 
h«$ ! : Måtte ni al^ri^^ffara* 4eQ' sorg^, att förlo* 
ra ett barn. gcBOm ett.öcie^' värre än» dödeo -• 
genom. föVstöi^ndeJastéi*!'/ , 

' Sedaji Antonio slutat , bugade han $ig Och 
gic)(. at safpma.yäg, han inkommit. Det skedde 
ofSrmärkt, ty Senatorn vände sig bort, tiaffiäd 
af de kraftiga ord, den andre i :sm ^enfald yt- 
trat, och det' dröjde en stund, innan han märkte 
"att han yar : allena. Men ljudet äf andra steg 
'ådrogo-^g snärt Jbans uppmärksamhet Dörren 
öppnades ä nyo; en t jenare' inträdde oöh anmälte 
att Tiägon dérute sökte ett enskilt .före^*äde. 

''Låt honpm komma, in/' svarade Senalövn 
beredvilligt, i det hans ansigte återtog siit van- 
liga ooh niissti^ogna utseende. '. 

' Tjenaren afträddé, b^h en person med mask 
och i kappa^ inkoni hastigt i kammaren^ \ Sedan ^ 
denna förklädnad hlifvit tagen på ena arttién och - 
masken aftagen, visade sig den fruktade Jacopos 
gestalt och ansigte. 
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Sjclf Caesar mödar ^g, q^h vårt förtryck _ 
är 3tÖrre an vi trodde. * v 

Skakespeahe, ^^ 



v 



; "Gaf du akt på den som gick här/från ," frå- 
gade Signor Gradepigo hastigt. 



"Jaf - ^ ^ ' '"■ ' ' ' * » 

"Äfven tflfräckligt for att igenkäfioAil^t ckft 

ao8%tc?'V'. • ■ ■ ' ; ■' • ■ W : :■ ■, ^ . 

''Det var en fiskai^ ifrån Lagunerna/ viä 
xuiiim Antonio/' a • l^^^ 

£!ene^torn lät den utsträckta flnoaeft falla, ock 
betraktade Band^en med en blick- af iprVåningv 
ocK beundran. ; Derefter började .han -åter ?itt gå 
af Qch an i kamniareny under det baö8'gäst, i en 
täa så^Iugn som "värdig ställning Yäntadé p^hans 
befallningar* Få minuter förflöto '- under deima 
tystnad. - * , ^ - 

"Bu har en skarp syn, Jacopo!*' fortfor Pa- 
tyicieriS oéh afbröt tptnaden. -^ ^'Har du haft 
att göra med den mannen?' • ' •- 

' "Aldrig;.^' , 

"Du -vet säkert^ att haö ^'' - r ' 

"Är Edcirs Ecc^llenzas dibro^er.'- 

"Jag frågade icke efter, om du känöeJr';ttU 
hans barndom oeh- härkomst, >utan^ i hvad^ställ- 
amg han nu befinner sig ," svarade Sigpo:^ Gra- 
denigo, 4 d^t hsin yände sig borV och «cjkieratt^ 
midcmdraga sig Jacopos brinnande blickar, r-^ 
"Har nå^gon autofitet näfiit 4ians namiH yför dig?". 

"Nej! Jag häi- ingentibg att g^a iHed fi^ 
dtare.^ * _ ' * ;, ., ■ ^ ^ . - ^'^'.v •.■-•. 

"PHgteh kan föra öss i l>er^l%g: med vida 
nngi^ personer, titigi^ man. Dé som tro* bela- 
stade med iitatens -tunga bördorv få-i(^c fråga 
efter Jbeskaffenheten ^ den tynga" ^^^dr^^ Hvi-^. 
ra är 4enne Antonio känd al -dig?" 

''Såsom eii man, aktad af sitia kamrat<^» • Bn~ 
man, skicklig i sitt yrke och med i^gyarig e^ 
fear^nhet af Laguqer):ias. hemligheter.^' 



"Ean li> en smuglare, vill dii kanske »äga? 
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"Vfcjst iele. Hao jit^af^åi' Mdé ISr bittiela 
och ^x sent ^är att hafva tt%dB aociiB föakrok * 
' äD arbete^ ^ • ;. •, 

^- "Ja^pptf,- dö kätinér våra lagars 9trftii|;het i 
allt, som .r^rä* statens inkomster." ^ - \. 

, ' ^'Jäg vetj^Sigt^e, Ätt Saii JMftrcot don^ al- 
^ drig år mifd> pär det fäller déss ^joä krtl^e^/' ^ 
''Dét BQStår dif q att yttm meifidg(S^^ SMå 
gå utoni dea Därrm^aftide fragae. l)eiiné man bajr- 
, fatt e)Ei yana 9tt smkkrä^ sina k^ixirateis clnAi ock 
att låta höra^ shi riist öfvei* sakeitV som dét leké 
anstår någon ^nnan än hans öfirei*het att lie*, 
damma?' .^ ; 

^'SigntHpe, Itan är gammal odi pisalsräilielöii 
Ullhör åid€rdomen> < 

"Detta ärji^e ÅQtonios kltraktei'. -{faturen 
har icke be handfat hononft stjlmpdartigl; had« 
hans härkomst och uppfostran g|ltt i Ijtedd i)^Nf 
, lians själsegetiskapef, så sluille deöatep gorbo^ Jiäf» 
va lyssnat tilV h^om; som sakeirpa nu ståy frul^*' 
tar läg* att han talar pä ett sätt/soiii skadar hans 
^na Hitrasé." ^ . - • - ' \ 

''SSkÄrligen, om han iiie4^iffc tal strar San 
Marcös orai*' * 

5l«afom beti^aiktade Bandit<fcn med ^ti båstig, 
niiss^k^am blick,' likasom han i hans ai^sigW 
relät ls«» deä veÄligft ' betydelsien' af dcTssa' lord. 
Men då Kan fiiilin' samma^higni de dbig hä^ sök«<r 
te attutjSrskay föi^tfor tan likasom haa ickeM-^ 
. till någon iiÄ§$ta»ke:' "» 

'*Om. han 9 som du^ säger, fålar så, aff hi^ 
fSiptnitor ^^pttUillen, <fö hafva hans ix ieké lärt 
Itöttonviiégfon kloUetr Jag tycker om den km:-* 
1^^ Jaoofio, ty det %t vanligt, att t» nied ea 



d^ foAsärhlk omfkHa dem, som hHostafl tiii iiä« 
TtDg ur sanima bröst soä» vi.*' ^ 

"SigDoregl^ är det/' 

•"Då jag nW liyser dc»B«^'Vsvaghe4 till hatit 
fSrniåD^ så önskade jag att- ban hiefve varnad 
att vara försigtig. Bu ^känner utan trifvel babs, 
å^igter, angående statens närvarande.bebofy att for 
siqä flottor till sin tjenst kunna |>åräkna a|la jpj^^ ^ 
liogai: Tid Xiagunérna?'- / . * 

*'J.ag vet att man pressat d^n gosse^ ^pmäp^ 
betade tillsammans med honoin." " . 

/'För att arbeta iped ära, oeE kanske älVea 
ned vinst, till fördel för Republiken!" 

'^^ske, Sigi^orr ' ' : 

"Du är karg på ord i afton, Jacopo!^— Men. 
om du . kännei* fiskai*en ,- så gif bonom kloka^ råd. 
San Marco tår icke sådana, der fria^åsigter af^ 
viabet Detta är. redan tredje gångeti^ då jtaai 
måst hejda denna fiskares- tal; ty Senatess fade]^<^ 
Ijga omsorg kan icke tillåta att^-^Hit närer mlsfr-^ 
ncäe i bjeilat bos eii klas$, som" det ir des^ P^^S^ ^ 
ock glädje att göra lyokli^. Sök ^iUl^llen att 
låta denna belsosamma sanning komma till-bans 
oron , ty allvarsramt , jag ville icke att fiågön ^kttg* 
ga skaU kastas på soften af m!n gamhi amiofta, 
och det till på htms gamla dagav.^ .. 

Banditen bugade «ig, likasom för a^t till-^ 
laima^iVa sitt l>ifaÄ, under det ^Igno» Oradetä^ 
|[o^gick fram och , tillbaka i kammaren^ *på ett 
sätt, som visade att denna sak yerkligen lag ho^ 
luxn om bjcrtat. : * 

. ''l)u har bliiTvit underrättad oQ^ döittoD i Oe* 
cuésarens sak?^' började haii i nyö, sedan ennjr 
pabs gifvit lionom tid att rikta vma tank^ åt ett 
ttmat ^ålt f^Senaténs döm föll hastigt, gc)i f hn- 
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ru det fijTD^, alt icke n%bt godt f^rståyd liefrr- 
skår emellan de båda llepul^likeriia^ kan yerlden 
likväl nu se, huru strängt- rättvisM^ handhafres 
på våira öar. Jåg fccr, att Genuémén erhåller 
riklig sk/idekersättnin g och att några ^f Våra egne 
medborgare blifvit, bétydligjk pliktfallda*** 

'''Jag/ har bort dats^^nama, sedan solens ned*- 
gång, sägas på Piazzetta/SignoriÄ'' , ; 

'*'0ch talar folket ora vår. opartiskhet, och 
/cafaför allt om Tår skjndsao^et? Kom ihåg^ 
Jäcopo, att (let icke är naer än åtta dagar, t se- 
dfuoT besvären underkastades Senatens bilUghet/' 

"Ingen bestridei*^ den skyndsamhet, hvarmed 
Republiken I^ämnas^ oförrätter/'- * 

-"Icke hellei* dess rättvisa -hoppas jag, gode 
Jacopo! Det ^ en skönhet •^ och en^ hatoiioni i 
4ét satt, hvarpå ^atsmaschinen ^/rarogår ^^å sin 
l^ajQa, "Under ett |sådant ^system, som bor f^ÉMrsäira 
defi^ om menniskornas bifall. JElätt visan alhjelper 
bergerligc^ samfundets brister, och skrämmejr pas- 
Monerna- ^med en makt, likaså lugi^ spm vord- 

' badsvärd, liks6m,^ess domar utginge från en hö- 
gjre vi^ja*. Jag jemfor. oilta^våi' stats lugna gång 

^Qch några andra af våi^a Italienska systrars orch- 

liga rörelser med den skilnad, som är emellan en 

larmande stads buller och våra egna, fredliga^ 

kanalers stillhet. Den sista domens rättvisa gåi* ~ 

aåledés ifrån mun till mun bland maskerna^ dei^ 

lia. afton?" ' \ 

'•Signoré, Venetianeme äro fritaliga, när diBt 

yppar sig- ett tillfälle -att prisa sina herrar*." 

'^Tror du det^ jacope? , Mig hafva de. alltid 
förefallit mera höyd^ att gifva luft åt sitt upp- 
roriska missnp JC' Me» det ^ ligger . i menniskana . 
. ' natur^. 
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Battir/ atl Tara karga på beröm 9 mea slösande mti 
ttdel. Maa xnåsté bemöda sig^ att deona rättens, 
dom icke dör med blotta rättvisan af saken. 
Väca Yänner .böi*a tala derom, offentligen, på 
kafiehu^n ocb vid Xiido. De böra icke hysa nå- 
gon frukten, äfven 019 de iemna sina tungor li- 
tet for fiitt lopp. £n rättvis styrelse är icke af- 
undsjuk pä <^ och annan tydning 9 mer -eller min- 
dre." . , ' 
^''Santy Signore!" 

"Jag htar på dig * och drnå liansraier och vän- 
tar att sa\en icke ^å snarl faller i glön^ka. Bé-' 
trakteisen af handKngar/ sådana som^ denna, skall 
väcka den slonu^ande dygdékänslan hos folket. 
Ben som alltid har efterdömen af billighet föt 
sinå.ögon, måste sluteligen koinma derhän,-att 
Bah härjar älska^ dentia egenskap. Genuesaren 
går sKkert i^öjd härlMn," -'':■■/ . 

"Tvifla icke dei^på, Signore; han hnr allt, 
som kaii' tillfredsställa en lid«lhde; sin egendom 
med ;^ ränta, och isamd på cteff, som föröi:ättat 
bonpm/* 

*'Så lyder domen — fullkomlig ersättnfng 
och i-ättvisans straffande hand. Få stater skalle 
på deirta. sätt fälla en dom em9t sig sjelfva, Ja- 

copo!'* ; , . , 

"Är staten ansvarig för köpmannens gerning, 

Signore?" ^ 

^^GenoJtn sina medborgar^. Den s<Mn tuktar 
^ina egna lemmar, är ^n lidande^ skuUe jag tro. 
Ingen katt utan .smärta nskiljas vid sitt eget kött. 
Är^det icke sant, min gosse?", 

'TDel' finnes nerver, som, äro ömtåliga för 
vidr^ring, Signorte, och ett öga eller ^n tand 
BandiUiu '^ 



/ 



.98 ■ : . . ,- ■ ■ -■ : 

är ett kostbart ting, Signore; meh a!t;släråreii 
oagel eller raka af skoget gov iok^ öndt." --- 

"JDen söm ickfe kände dig, ^acopo, Skalle tro 
att du hölle; med kejsaVen. ^Pet fafler ingen .^parf 
till niarkea i Venedig, att icke förlustéh- träffar 
iSimatens faderliga känslor. — Nå, lala -Judårne 
än^u beständigt om penningebVisten? Sekiner 
flöda icke som vanligt^ .och det der /oiEets rän- 
ker söka snarare öka denna bilist, i hopp om 
•tärre vi^f 

^Jag bar hyligeo \6ett ansigtén på Eiaito, 
Signore/ som röjde en tom pung. Den kristne 
synes bekymrad och i bdiof , då dei;emot de 
^otrogna bära §ina kappor vidare än vanligt." 

'T3et hai' jag förutsett. J!7ämnel* ryktet- mefa 
>oföi*täcikt några vissa Judar, som forsträckn de 
unga Nobili pjpogar?*' 

"Till dem kan nian räki^a alla, som låna ut; 
hela synagogan, Rabbiner och alla ärq ense, när 
det är .fråga ~om en* kristeps pung." : - * 

^Du älskar iéke Judame, Jacope; men de 

, är^ nödvändigé för {lepubliken i dess trångmål. 

Vi anse. alla för yänmer, som i nödens stund släp- 

£a till sina pengar. Likväl måste mah $öka att 
indra- Venedigs hoppfulla ungdom ifrån att för* j 
störa sig gendm oforsigtiga aSarer med dentia 
Tinningslystna stam, och skutle du få höra^ talas 1 
oih någon af de förnäma, fbm ligger för myck^ 
-i händerna på dem, ^å gör du väl ^ att utan upi^. 
i^f angifva honom hos allmänna välfäydensyäik**. 
täfipe. f- Vi måste -uppträda me<^ fbVsigtighet eniot 
dan, som bidraga att underhålla staten, men • vi 
aiåste äfven" skonsamt behandla dem', som innaiv 
kort skola utgpra den. Har da ingets *ing att 
aomärka/i den saken?" . . - ' 
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' "Jag har tort folksäga, att. Signor Glacomo 
Tore de» ^ soVn betalar deras gunst drygast.*'. - 
v . "Gesii i^aria i Min son. ock arfvinge ! JBq- 
drager dti itiig icke,^ karl, för ^tt tillfnedsslälki 
ditt é^et hat emot Ifudarne?" 

"Jag/hysér iétoot denna -stam icke något an- 
nat faaX 9 ^än det som kvarje , äriig Kristen har 
emoi detta folk. Så mycket, hoppas jag, måtte 
väl vara tillåtet för en Kristen; lii^n derwtÖfver 
har 'jag, i sanningy icke någon- hätskhet ^mo t nå- 
gon människa; Det är allmänt kändt^ att er son 
gör . ett ganska frikostigt bruk "af sina förÉiopp- 
ningar, och det for ett pris, ^sobet står till buds 
ior sämi*e'utsigter." ' :^ ^ ., ,. 

'•'Detta ä^ en vigtig sak* Ynglingen , måste i 
tid varnas för föijdernii, och inått och steg vid- 
tagas alt ' i framtideiti göra * hopom försigtigäre. 
Jäden skall slrafiaS) och till en högtidlig yarning 
för hefa^hans st^m, skaU skulden annulleras tiU 
låntagarens fördel. Me4 ett sådant exempel för 
Ögonen skola. de- skurk arue icke vara så frikostiga 
på * sina sekiner. Helige Thcodoro ! Det vore 
4elfmord,~att låta en så förhoppningsfull jngling 
förstöras, af sin egen oförsigljghet. Ja^ ,vili *aed , 
synnerlig uppmärksandiet följa denna -sak', och 
Senaten skall icke få något /skäl att Jilaga att dess 
fördel blifvit försUm«iad. -— 'Har ^ nyligen lipp- 
trädt såsjom hiamDare af e.nskilta oförrätter ?" 

'Ingen , ting af vigt — * det > finnes en, som. 
söker mig iifrigt, likväl har jag^anBU rqke komr 
mit riktigt underfund med hans önskningar." . 

''Ditt yrke är mycket kinkigt pch'kräf ver 
förtroende, och lika^pm^man kan iita^ på dig, så 
är också din belöning fullvigtig oqh säkef." Ban- 
ditens ögon glänste af ett uttryck, som förnotådd© / 
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dea talandt ^t€ tystna. Men. då -kao. niärjLte até 
det lugn, son^ så mj(^et utmärkte Jacopos an^ 
' letsdrag, återkom i hans bleka apsigte, förtfojr 
han, likasom intet afbrott ägt Tum. *^ag iipp^ 
repar det igen: statei^s godfaetroch mildhet skola 
icke glömmas. Om dess rättvisa är sträng och 
ofblbar, så äi* dess förlåtelse^ hjertlig^och dess nåd 
stor ! Att öf vert jga dig härofm , har oHa kostat • 
mig mycken möda, Jacépo ! Helige San Marco! 
Ajtt en- ympqvisl af din stora stant lörilöser ^in 
förmögenhet på ett folk af Otrogna! — Men du 
har icke nämt den; som söker dig med sådan if- 

iY€i'2'': ■' •' ' . - ■ ' _ : ' . ' . 

^'^om^ dét anou återstår -för mig att lära käa- 
fia hirad han viif, innan jag går vidare?,: Signoréi 
så tordb det vara bäst^ att först litet liärmare 
intränga i hans önskningar/' < ^ . 

''Denna förbehållsamhet' är onödig; Di^ be<> 

hSjVer icke mistro Republikans. t jenare, och det 

, skulle göra mig. endt, om fpqvisitionen finge en 

, dålig tanke om ditt nit* £u inåste nämna per- 



sonen,*' 

*< f): 



'Jag nämner den ej. Allt Uvad. jag kan sä«- 
ga^^är att han önskar att enskilt .näi^ma jsig till 
en person, med hvilken det redan anses för ett 
jbrott att.hafva den minsta beiwing.'' 

'"Brottets förekommande är bättre än dess 
bestraffning), och detta är hvarje regerings saima 
syfte. Da får icke dölja din korrespqpdents nanm." 
. ''Det är en NeapoHfansk adelsman, som re- 
dan länge, uppehållit sig i Venedig, föl' angelä- 
genheter , soto röra ett stoi*t arf oqji- till och med 
någon rättighet till senator^äriligh^teni" 
, , "Ha! Don Gamiilo ftlonforté!^ Gissar jag 
j;akt>-miö vgosser • \ ^ > 
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"Signore, déhsamöie." 

Den tystnad y som följda ,' afbi;öts endast af 
Upckan vid stora torget^ hviikén slog elfva ^V^^r 
Batfeem fierde timme ,- som det heter pä Italien^ 
s{H*åk. Senatorn spratt till, såg* på en- kJocka i 
sin egen kammare och talade åter till. sin gäst: • 

^'Det är, bi-a/' sade han, "din trohet och 
ooggi*anhet skola icke förglömmas. Haf ^t öga 
på fiskaren Antonio; den gamle maopeps knorr 
Är icke- väcka något missnöje, för en ^obetyd- 
lig sak simll, som hans sonsons jf)5i*6ytt^ndp ifrånr 
gondolen till galeretna; och framför ^llt, s|)etsa 
dina öfOn*tiil allt prat på Rialto/ Patridska , 
paifboeti £b:9. och göda rykte får icke iidä för nå- 
gra pojkaré föi^villelsen Hvad fi-ämlm^en angår . - 
— hastigt på xxx^å manteln och masken r- gå^- 
som om du yore en vän och gammal bekant^ 
scAit roat sig med stundens barnsliga lappri." 

Banditen påtog sin föi*klädnad med en skick-i^ 
iigiMt, som röjde hans vana^dervid^ meii tillikil 
Bied~ett' lugn^' som icke var sit lätt atl rubba, 
som den retlige £tenatorns. Denne talade icke ett 
m*d 'iner^ utan trängde Jacopo^ med en otålig 
rörelse med handen, ut genom -dörren. 

Då dön*en var stängd och Signor Gradenigo 
jlter befann sig all^a,^ %h:^ han återigen på kloc- 
kan, for med himden, långsamt och tankfullt, 
efver pänpanf och började liter gå. fram och tiH-» 
baka i rummet, iflästan en timme varade denna 
kroj^ens ^eller nei*vei*has sympati med själens ^n- 
strätigning, utan att afbryta.i eller störas utifrån. 
Derefter hördes ett sakta klappande på döi'i*en, 
ech efter det vanligas ''köih in ," inträdde en per- 
lon noga maåkeraay lik den som nyss' bortgått^ 
ett bruk nästan allmänt \ denna stad, på deja tid» 



hvarom vi skrlfva. En blick på gästens ti:oppi- 
g^stalt tycktes säga Senatorn hvcm han vår, tj 
sättet att, eiiiotla*ga ^onora, ekurii utmärkt af.den 
tidens tillskrufvqde hpflighet, vaV sådant , soiia 
då jnan helsar en väntad gäst, . ,^ -'t 

, • *'Hvi]jien ära fol^mi^, att emottagå Don Ca- 
milio. Monfortcs besök/' sade värden, under det 
den omnäoide aflade sin ^ kappa och' •sin ihask, 
"ehuru den, sena timmen gifver ' mig anlediling 9Ctt 
fjCukta^ att en titlfälligfaet träng]^ sig 'emellan mig 
och detta nöje/' . 

. "Tuseode ursäkter, ädle Senator, men kana- 
^lei^nas friskhet ocH torgens liflighet, jemté friik* 
tan att f6*r' tidigt : taga^ er dyrbara tid i anspråk, 
hai', jag befarar def , viiri^ orsaken att jag kom-* 
iner för sent. Men jag för tröstar till imnUF5|ilkty 
på Si^nor -Gradgnigo^ kända godhet." 

"jDe förnäma herrämés ordentlighet i nedra 
Italien är just icke deras förnämsta dygd," »va* 
rade Signor -"Oi-adenigo tönt» "IJpigdomiptj sättei-l 
ett så oändligt stort värde på lifvet , att ^&k fögp» 
aktar på de minuter, som undflv henne, uiider 
det vi, soÄi börja att hotas af ålderdomep, huf- 
vudsakligen tänka- derpå , att å nyo ersätta för- 
lusten af vår tingdoro. På detta ^ sätt , ^Signor 
Duca , . syndar- och ångrar menniskan dagligen , 
tills^ tillfället till båda delarne så småningonr fpv^ 
svinner. Men vi vilja icke slÖsa mera med. ögonr 
blicken än som just behÖfves ~ kunna vi Kos^ 
Sp^ska arhbassadören hoppas på bättre utsigtert^' 

"Jag hay icke .underlåtit .n^göt, som- kan 
verka på en förnuftig man och har isynnerhet, 
föreställt, honom' nyttan af att förvSrfvä sig Sc« 
nätens aktning.'* * , 

''Häri hai* ni handlat visli gen ^^ -Signore, ^^ 
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Täl for hans, sotn ^drä ^gwå iotres^en. Senaten , 
är en frikostig^ räknemästare emot den, som gör 
hoDöm.gfoda tjen^ter, ocli en fruktansvärd fiéjide. 
for dem, som tillfoga staten ond 5, Jag hoppas "* 
att arfsPrågan nalkas sitt shi^f?"* 

"Jag ön^ki^de aCt det vore möjligt att säga, 
att den , verkligen gör det. Jag . påskyndar tneå 
all möjlig ihärdigl^t min sak höl domstolen, ocB 
underlåter icke att persepligen visa min vördnad 
och att sollicitera.' Padua ^har ingep. Järdare dc^fc- 
toc i lagfarenheten än déa, som kos domstolens' 
vishet lorJfahtar^fain rätt, och liki^l tittänjes sar- 
ien^ likasom en lugnsigtigs' lif. ■ Om jag. i ajffat:- 
ren med Spanska sändebudet icke visat mig som 
ea värxlig son af San Marco, så var det lÄeva af ^ 
brist ^å Öfning i politiska underhandlingar, än af 
brist på nit.'' . ' ^ " 

"Rättvisans vågskålar riiåsté, "val, förhälla sig 
öydet lika till t varandra,* då de hänga sä län^ 
ge, utan att tjngden lutar till den ena eller aiji- ' 
^ra sidan. Ni torde hafva ytterligare ihärdighet 
3f noden, Don Camillo, och mycketi omsorg d 
er sida forditis att stämma Patricierpas sinhen till 
fir %dé!. Det vore Väl, om ni ^nom ytterliga- 
^ tjenster hos ambassadören gjorde er :tillgif Ven- 
set för staten känd. Man vet^ att ni- äger mi-* 
öistei^ns aktning,* och ett råd, som kommer från , 
^U sådant håll, gör ett djupt intryck på honom. 
Aftreti borde det lifva etbså välviljande och ädel t 
^gt sinnes bemödanden , att veta, att då nitje-* 
Dai- ert ladernesland, gagtiar ni äfven njénsklig* 
«tens' sak.'' 

Riktigheten af ded senare anmärkningen tyck- 
tcs iei,^ göi-a j^ågot djupt intryck på Don <kimilr ' 



Jo^ Han bugade sig emellertid med artighet for. 
siq ^ärds goda tfikvkt om honom. - • : , 

^'Detäi^ angenämt,: Signore,. att biifva så of- 
▼evtygad," sva^^ade hag; ''min.laisin af Gastilien 
är en man, som tager skäl , de må komma hvar-« 
ifrån som helst* Ehuru han^ möter miiia^ grun- 
der med några åns|>elningar på Republ^Lens. af-» 
tagaode makt, , hyser jag likväl icke mindre stor 
aktning fpr en stats infly tände, som så iänge ut- 
märkt sig genom sin kralt och sin vil|a.'' 

"Venedig är icke mer hvad det fordom va-- 
i*ity Signor ^uca; likväl är det %inu mäktigt nog. 
Vårt lejons vingar ärö något stubbode, men dess. 
språng' äro ännu långa och dess tänder ' farliga. . 
Om den nybakade fursten vill att hans hertigli-* 
, ga krona skall sitta lätt på bans panna y gör ban 
väl i att försäkra s% om sina närmas^le grannare v 
aktning." - . 

''Detta är saht, och- jag skall anräpda hela- 
mitt inflytande y för att sätta det i verket. ' Pch 
nu vågar jag anhålla om ert vänskapsfulla råd^ 
buru jag skall kunna göra mjnä så länge iöi*$uoa- 
made anspråk gällande." 

"Ni gjorde väl. Don ^Camillo^ iitt påminna^ 
Senatoi*erna om er näi*varo^ derigenom att ni 
träget' iakttager den etikett , som. deras rang ocJ^ ^ 
år fordra." } 

"Detta öv något, som jag aldrig iprsummiar, 
såsom nyttigt både för min ställning och mitt 
syÄemål." ^ • - ; ~, 

"IXomsarne böra icke glömmas,, unge man,^ 
ty man bör tisligen påminna sig, |i.tt rättvisan 
alltid har ett öra för bonér." , ' 

"Ingen kan yai^ mera trägen. i. denna ^kyi«^ 



(Eghet ocb. sällan tor* fe man finna en mera vord^ 
nadsfall och. uppmärksam supplikant." , • 

"Men isjnnérhet bor ni iiemöda exr att.skör^- 
da senatens : aktning. Ingen t|enst till statep för- 
bises af denna korp^, . »ch den obetydligaste go« 
da gerning finnel^ väg till de tvenne Eådens hem- 
ligaste rum." '' y v 

^'Ötf&Wigt vore, aljt jag -kunde hafva någon- 
gemenskap med \ dessa vönfade jRlder ! Kanjike 
stullé då rättvisan af mina anspråk skyndsamt 
tttverka sio egen ratt." - 

''Det är, omöjligt/' svarade Senatorn, alfvar- 
samt ' "DessÄ höga i^orpsér äro hemliga / att derks 
ffiajestät icke^^måtte beHäckas af gemenskap med 
vanHga intressen. De styra, hkt sjÄled? oseddk 
iailytanäe, och litgora fikaisom sfktens själ , hvars 
sate, Kkt fortiuftets, är ett problem som Öfver- - 
stiger menniskans skarpsidnighet." v ^> 

"Jag yttrar denna bön-, . snarare som erl ön« 
sian , än- såsom ^ti förhoppning att -se dferi i^I>p- 
fylld," "svarade Hertigen af Sant Agata, oth på- 
tog sin. kappa och mask, af h vilka ingendera ha*- 
de blifvit helt och hållet lagd afi^ides. *'Farväl, 
jdle Signore, jag \skall icke underlåta att med 
idkeliga föreställningar söka verka på Gastiliana- 
req, ochy såsom en motsvarande tjcnst, anbefalr ' 
Ifer jag min sak åt Patnciemas i*ättvisa och er 
[ egen goda vänskap." „ ' J 

Sigiior Gradenigo följde bugande sin ga^t ge- 
nom den fångsl raden af rum,' utom det sista , 
der haö öfvei*lemnade honom tilji "sin kammar* 
tjenare. ; ' ^ 

"rnglingeh, skall sporras tiU stöne ifver i 
Äenna sak ^ under det hän hejdar lagens, hjul. 
Öen som önskar San Marcos ynnest, iliåste föv*t 
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fortjena den, derigenotn att han visar sig xntid^"! 
dess tjénst." , . ' * - • 

, Dessa v(u*ö Signoi; Gra*denigos tcioVar', då kaa- 
långsamt återgick till sitt kåbiiiett, ef^er att i det 
;usta rummet ined mycken •' ceremoni hafVa tagit 
afsked af sin gäst. Sedan* han stängt döiTen, 
började han åter att gå fram 0ch tiliba^ka, med 
en mans blickar ^och steg, som åtei^ med oro bör- 
jar tankar -på någof. Efter en minuts » tystnad 
öppnades mycket försigtigt en bakom lapeternar 
2 rummet dold dörr, och, en ny gästs knsigte vi-^ 

' sacte sig. ^ - . \- 

\ "Kom in," sade Senatorn,- ulan att v&a nå- 
gon forvåning vid aenna Syn; "timmen är fötbij, 
och jag vantar dig." ^ ^ ^ 

, • Den fladdrande ^r^gfcn , det ^ vördnadsvärda 
gråa skägg^, kitfvuSeCi ädla konturer, den ha- 
stiga, giriga ocH misstänksan^ma blickan, med ett 
fittryck i anletsdragcn , likd ^nycket utioärkande 
Verldslig slughet , som vana att ^fta blifva ined 
hårdhei Cilibakastött, förkunnade /en Jude ifii^ån 
Baaltb. / • . - , . 

. "Kom in,. Hosea, och afbör^ ^g" fortfor 
Senatorn, liken, som väntade att vid deni)a tim- 
me erhålla vissa tidningar. . "Hvad nytt angåeiW'. 

- de den allmänna välTärden?" 

"Vähignadt' är det folk, öfver h vilket en så 
faderlig omsioi^g vakar! Kan något godt .xller 
ondt hända Republikens medboi*gare , - ädle Sig-- 
nore, utan att det rörer statens innersta, likasom 
en fäder -suékar ö£yet sitia bara i Lyckligt /let 
Jrnd, der män af vördnadsvärd ålder och med* 

^ grånade hufviid^n. vak^^ tills natten närmar ,sig ^ 
till dagen , och' tröfthet glömmes fÖr den önskat» 
att göra godt och tedra staten" , : 



*'I>in själ är.smitM af de östeiländsla bil-: 
deina från dina faders land , gode Hosea , '.ocb du 
glömn^er gerna, att du ickt vakar på. templets 
trappsteg. ' Hvad hal* dagen medfört , £ov intres- 
sant ilyit?" _ 

' "Säg snarare natten, Signqré, ty foga Väl- 
digt ederl öra liar •tilldragit sig, }itoni en ^ak af 
föga betydenhet, som växt' ut ui iiftonens rö- 
relser." 

"Voro stiletterna i vei^tsamhet på bvoh? -— 
Ha! Eller« gläder folket sig mindre än vanligt i 
sin läf tsinnighét ?' - ■ ^ ^ 

"Ingen har våldsamt omkommit, och torgol 
är gladt,^ likasom Engaddis doAande vingårdas. 
Helige , Abr^aham! Hvilken -stad är ipke Venedig 
för -ttojen, och jhuru fröjda sig icke ungaj^ och 
gamlas hjertan vid dess iustbarheter. Het fatta^ 
ingentinfg annat, än att de sätta siélfva dopfunten 
i synagogan, så muntert och sjélfsvåldigt är ibV- 
ke t på dessa Öar! Jag hade; ick^* räknat påf den 
ärau, Signore, att denna natt få aflägga ett be- 
sök, hos eder, och var stadd i min bön, innan 
jag nedlutade mitt hufvud, ,då en sten skickades 
till mig N ifrån liådet, med befallning att dechif^ 
rera vapnet ocE ägarens öfriga symboler. Det 
äp en ling, med de. vanliga tecknen , som åtlblja 
bemhga rörtroendfen.'\ ' 

. *'Har*du'signetruigeii med dig ?'\ frågade Se^ 
n^toro och sträckte ut armen. . 

••Här är hati;.det är en steja . af värde^ en 
dyrl>ar turkos." 

"Hvarifrån kommer den och hfarföi^e skic- 
kades dfiB till dig?" 

^'Den kckn, Signore,. såsom jag snarare kun- 
4» för^ af budfcU vinkar .och antydningar, äa 



af dess m^d» frftn ett ställe, liknaiide det^ som 
déi^ hederlige Daniel , ii^raft af sin gudsfruktan 
ocli härkomst, undslapp." ' , ' ^ 

"Du ^neimr Lejongapet.^' 
. "Så säga Tård gamla böcker , Signore, bvad 
Profeten bäräfifor, och så tycktes Rådets förtrog-^ 
ne antyda 9 hvad ringen ang^r." , 

"nar äi: ingenting annat än en fjåderbuske 
med riddarhielmen -^ komnoier den från nägon j 
Venedig?" . ' - -. 

' "Den r§»ttWse Salomo leda sin tjenafre» om-« 
doQfie i en så kinkig sak! 'Stenen ar af så sSllsynt . 
skönhet^ att fa äg». dess inake, utom sådana , som 
bafraguld i mängd |or andra syHemåL Se l>ar9 ' 
den ^Ida glansen i detta ljus ^ ädle Sjgnofe^-och 
gif akt på det skimrande färgspelet ^ då maa ytin* 
dhY den af öoh an !" 

* "Ack! — skön! Men hven» kan göra an- ' 
i^präk på detta vapen såsom sitt?",. . T 

"Det är underbart , när man betänker btad 
för ett stoH väi*de^ ligger förborgadt i ett sä Ii* • 
tet orum! Jag vet att många fiulvigtiga sekiner 
«tgif vits for leksaker af mindre värde," " 

1 "Skall du då aldrig jdöiDima ditt' yrke ocb 
de resande fråo Rialto? Så nänm då uen, sent . 
bär dessa sinnebilder så^on» tecken till' sia bäiw 
. korast och rang." ^ i ' 

"Ädle Signore, /lag-^lydcr» Hjelmbuskea till- 
hÖrer slägten Mpnforte, hvai** $iste Senator d^ 
föi' ungefkr femton åi* sedega/* . 

"Och hans ädelstenar?" 

"Hafva med andi*a möbilierV ont hvilka sta-^ 
i(én icke tager någon kännedöni^ öfvergått i hans & 
kusms och ärfvtnges . —- onl^ &naten finner- .£3r 
godt att det skall fionus^ «n arfvinge tiU^detta > 



samla Damn -— D6n Camiilos af Satti Agata häO'» 
m\ Den nke- Neapolitanaren, stnn for närva* 
laude fullfölier sina anspråk' bär i Venedig/ är 
denna djrbai-tts stens nuvarande ägafe." 

''Gifkit ringen y detta, iisrdrar en noggi^nn 
tud^-sökning* Har du ännu men* att anföra?? 
• ^'''IiigEnting^ Si^Bore^*- utom en* bön; orn rin*» 
gen hemfaller till domstoleQ och sedan säljes, att 
man då först hembjiider honom åt en Republi* 
kefis gamle tjenare^ som .har många skäl a,tt M^** 
ga, att hans åldi^rdöm iir mittre lycklig 6n haot 
liDgdbmi": ' 

"Du^^ail icke blifva glömd. Jag -har KSri. 
sägas y Hosea, att Sef e aäf yåra unga JNfobili lå^ 
na .pengar af er, dem de, förslösa ~och sedan med 
bitter försakelse ogfa en förlägenhet , ^som kke 
anstår så lysande namns ai*fyingary måste ^ter- 
b^ala» Lägg denna såk på hjértat; ty oCn Sena-» 
tens onåd drabbar någon af din stam, lorden J 
fi långa och allvarfömma t^kenskaper -att upp» 
gera! Har du nyligen haft att. göra äflren med 
andva signetringar, ätt Neapolitanarens?" 

, ''Utom-på Tanligt- isätt i yår handel ^ med in* 
gcti af betydenhet^ ädle S^poi«!" ' 

''Betrakta det här,'/ fortfor ^ignor Gr^leni- 
ge, sedan han sökt i en lönnlåda och derur fralii- 
tqgit ett litet ipapper , hvafvid ett stycke va» 
hängde ; 'laft -du af aftrycket gif va mig en spa* 
öing på ägaren till detta sigill ?" ' 

Juveleraren tog papperet ooh höll d^ettniot 
ljuset, nrider det hans tindrande ögon uppöiärk-^ 
samt prÖfv^dé gi*averittgeQ. 

"Detta skulle öfverträiftt Davids sons vishet /' 
sade han efter ^n- långy. och som det .syntes , 
fröktlös undersökning; '^r ser ]«lg ingenting anr 



nat in en fantastisk kärleksdevis ^ sådlia som sta» 
dkns: tåttsi^tiiga kavcil)erer "pläga njttja^ när de 
fcösta det vekare könet med fagr|i ord och' förr ^ 
, iedtindo Fåfånga*.^^- - - - 

'Det är ett hjertägenoadborradt df* kärlekeps 
pilar/ med* motto: pensa ai euore traftUo iTa^' 
more (tänk pä ett hjerta såradt af kärleken» p^ 
lar).*'- , - ' N ^^ 

''Ingen ting annat, så vida mina ögon göra 
sm.fkyldigbet» Jag skulle tro att dessa x)rd ielue 
ianeiiara mycket y Signorel" ' 

'Det kan sä väva. /Har du ^drig sålt ^n . 
jund med <lct motto?" * 

•^^ttvise Samuel! Vi /sälja sädana dageli* 
gen till Kristna af båda' könen och alla åidrar^ 
Jag kannet' iagen* devis , ^om är mera' atlmäD."i 

"Den soin brukade ^den . gjwde väl att 'dölja 
sina tai^kar under en sä alhia^n drägt. . I^undra 
sekiner för den^ som- upptäcker, ägaren/' / 

Bosea var nära atj; återt^mna sigillet^ $äsoi]^ 
Öfver hans kunskap, då denna anmärktiing. hän- 
delsevis undslapp Signor Gradenigos läppar. « In^ 
oså ett ögonblick j!>e väpnades hans Öga, imed ^ et| 
nrikroskop, och papperet hölls *åtei* miot lampan*^^ 

^ag sålde en karnic>l af icke stort vti^de, 
sömf har deona devis ^. till* kejs^iga ambassadö*^ 
veds gemål, men som. jag märkte' att detta kÖp 
enda^ skedde af ett infaU^ tog jag icke några 
forsigtighetsmått att notera stenen» En adelsman : 
af Legdtens^af Ravenna familj köpte äfven afHiij^ 
e» ametyst nåed samma devi^ , ^ rocö- äfven _ i aft©- 
ende pä honom ansåg jag det icke nödigt att -Uk-^ 
gå , i d^ra pértikulanteter. Ha ! bär. är ett eg^ 
^^tk^% 9om Terkligea synes vara ^ tnixi hatm^J' 
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"Hvad är det Jor cU tecken ^'hvf^H)!!!. du 
talar r\ , ' ' 

'logen ting, ädle Signorc,. utom en släng i en 
bokstaf, som ieke fust är mycket tjenlig att. fa- 
sta en Jättrogen flickas ögp/' - . 

''Och <lii sålde ringen till — ^'^ " \ r 

Hosea tvekade, tj lian föresåg att han$ be- 
löning sväfvade i'fai*a/ om sånfiingen för hastigt 
upptäckte^^ - . 

^ ''Om det är af y|gt att händelsen blii* känd, 
SjigTiore/' sade han, ''vill jåg rådfråga mina ^öc- 
Ur; I eja så allvarsam sak ' bör* Senaten icke 
missledas." - >^ - ' 

"Du här rätt. Saken är allvarsam/- och be- 
löningen ^n tilli^äcklig borgen att >yi så anse den*" 

"Jag* tyckte det taltes om hundra sekioer, 
Signoref men jag^ frågar foga efter sådana sma- 
saler, när Venedigs nytta är i fråga." / 

''>Hundi*a sekiner är den summa »^ jag iof-' 
vade."^ -s.^' . - 

*"Jag^ sålde en signetring. ^ed sådan d^vis, . 
tiil ettJ&Untiminer i t)enst hos foisja ädclsnian- 
oen ho^ Nuncien. Men distta sigill kan icke kom- 
ma derifrån ,' emedan en qvinnaetf.hfennes stånd — " 

"Är du, säker derjpå;" afbröt honqm b^actigt 
S%Dac Oradenigo. - • 

Hosea befraktade sin man allvarsamt , och 
då han i hans ögqn och anletsdrag. läste, att den- 
na upptäckt intresserade honom ^tyarade hat) li^- ' 
stigi: ' ' 

"Så sant jag lefver «ftcr Moses Tag I den - 
stninten låg länge hös n%, |itan att någon bjöd 
något derlor, så atV jag var glad ätt få iff» Fän^^ 
*Ä0 på mina-peng^*" ■ . 

/'S^kiaeina 8U^ dma, föm-äfiUge J«åe! IM- 
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ti| upp^yaer alla tvifyekn^ål ^id denna hemlighet. 
Gä> du skall få din belöning, ochj om du i diit 
hemliga rej;ister har .något ytterligai*e uppteck- 
nadt härom , s& låt mig snait få dd ^ei*a£ ' Oå^' ~ 
gode Hosea, och var, pitisk s<»n vanligt. Jag åt' . 
trött af den eviga sinnesanstréingnibgen." 

Juden, gl^d öfver jframgången , log nu af^ 
skedy på ett sätt, som röfde, att en långvarig gi- , 
laghet och slug underdånighet fuiUromli-gt hos ' 
honom kufvat hvarfe annam känsla. Han försvann 
genpm öppningen, hvarigenom han inkommit. 

AF Signor Gi'adenigos ySätt tycktes dct^ sbn»^ 
alla vidare besök for denna natt vore ^slut. Hav** 
Undersökte noga låsen till äei*e hemliga lådor i 
sitt kabinett,' lalte odi reglade dÖrrtu:nu' och" 
lemnfule rummet» Likväl gick han änpu af och 
an fett af de yttre rummen ,- tills den vanliga 
timmen var inne^ då> han bégaf sig till' hvila, och - 
palatset tillstöts * fÖr denna natt* / \ 

Läsai*en har föt^modeligen nu någorlunda lärt' 
känna den mannens k^arakter,- som varit hufvud*- 
peiWnen b föiregående uppträden. Signör Gradé^ ^ 
nigo var född med lika mycken sympati och na-'> 
"turKg godhet^ som andra menniskor, nfen^^lum-r-' 
pen ock hans uppfost^tm, som fått en stark an«- 
strykning af den sig så kallande fria Republiken^s^ • 
institutionell hade gjort hooom^till den kon ven* 
tioneila politikens skötebarn. För honom var Ve-- *" 
nedif en fri stat, emedan han «jelf i så hög grad ' 
åtnjöt väf^eröingarne af dess- samiundssystem , oclv* 
ehuru slug och gendsndrifven, i nästan alla verlds^ 
liga iiDgel^nhé^eiKhaa än Vai*, så voro likväl ^ 
hsms s^sförmö^nbeter^^ ^d$ det blef fråga om' 
hans^ laads^ politiska^ morafy^ behäftade med ejv - 
^^Usyat»; iDidL%\ t^aieiL Såson^ Senator stod 



Hafi till staten i sainnia föi^hållancle, liom st; 
mannen för en rik anstalt bokstafltgen . st4i 
sin korporation, en verkställare af de -koHe 
foreskrifterna 2 utan ansvåi*ighet inför meniii 
Han kunde resonera med värme^oÄ -icke si 
sinirigt , öfver prii»ciperna för en regering , 
det hade varit svårt, titt och med i denna 
ningsljstna tid, att finca^en ifrigärie förs v 
af dea^satsen, att egendom icke var den civ 
rade syérJdehs undei'of dnade , utan hufvudsa 
iatresse. Han talade med skicklighet om k 
^®**) ^y§<^> religion och personliga rattigl 
men då han -uppmanades att verka för allt c 
så röjdes i hans själ ett sträfvande, att sam 
blanda allt med verldslig politik , hvilketf föi 
nom hade samma ofelbarhet, soip tyngdkri 
lutning till jordens medelpunkt. Såsom "V< 
anaie ogillade han lika mycket en ende» h 
välde,, som allas; di det var fråga onr detf 
visade han -sig tom: en ifrig republikan , ocl 
träffande det senare, stödde han sig på dera 
fisieri,^ som kallcule niajoritetens herra^väld 
Inånga tyi*annei*s §tyrelse. -Med ett ord, hai 
en ai*istokraty och. ingen ha^dé mera ifrigf 
naed mer^ framgång arbetat 'sig in i tron pi 
iåga satser, som gynnade .hans kast: Han .v 
ifrig förföktare af ^rfda rättigheter, ty dera 
sittning vai^ honom nyttig ; han var -^ ömtåli 
aUa föl-ändringar i. séde^: och^ bruk "och mo 
skiften i familjerna^ ty bei^äkning/ hade sal 
egna tycket, i grundsatsernas ställe; icke 1 
försammade haa att ibland,^ till stÖd för 
^sigtev, uppsöka^ analogier ur den heliga i 
Ked en filosofi, som tycktes vara nog för fa 
*i^f> påstöd han, att då Gud i belasiu sk 
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uppställt ordningar, i en nedstigande ked^ från" 
jeoglai* .tUl menniskor, vore det helsosåmt att fÖlia- 
ett cfterdome, utglende .ifi;ån en visdom, ^oin vai\ 
oäiidéli^. tagen tiug. kubde vara sunda^^e än grun- 
da i<Sr denrja teori; e^aj*u den i användningen 
Jcd af. den stora villfarelsen att tro, att man 
bfU'lnade naturen, dä man bemödade sig att un- 
der|[räfva den, :: ' ' 



/ . 



SJUNDE KAPITLET. 



Re*n- manen nedgick, iogentiog i^ar synligt, 
iilotl här Och der Mad^mians lamp^ tk^n 
helt «Tagt. 

' ' - ' , _ '» Rogers,, 
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Jusft «om de hemliga audienserna i .palätSet 
Gradenigo voro slutade,, började äfven dot stora 
San Marcostorget att förlöl*a ^- del af ^in mun- 
terhet. Kaffehusen voro nu intagne a£ sådana ' 
sSlbkaperj som ägde medel och lust att- sätta siit 
glädje pä fullvigtigave prof, än ett hastigt .öfver- - 
gående narri öch ett tomt skämt ^ under, det aö- 
dra, som emot sid vilia sågo sig tvungna^ att Vän- 
da $ina tankar frän • ögonblickets förfh-Öelse tili ' 
ioljaude dagens omsorger, hoptals .Skyndade tiU 
sina låga tak -^och håi^a bäddar, ' Af denna 6cna- ^ 
•ré klass qvarblef likväl en, som fortfor atj bibe- 
bålla sin plats just der de beggc torgen saiÄnftin- 
stöta, likaså orörlig, som^ om hans nakna föttep 
▼ai>it /a^tväxta vjd stenen hvarj>å han *stod. Det 
^a»r'Aiitomo. ' - 
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Fiskarens stälLDing gjorde, -att hela Hans mii- 
sl^^lstärka byggnad och bruna anletstfrag ^upply- 
stes af manens strålar. Hafhs mörka, sorgbupdnay 
allvarsainmä ögon hvilade på. dess miida stifvf^V 
tiksom deras ägare sökt att hiträctga i en aoDau 
vei'ld och finna den ^rid, han forgäfves sökt i- 
den när^aFandt. Lidande röjdes 1 det* väderbil- 
na at^sigtet; m^ det var en menniskas lidande ^ 
hvars iil€;dfödda känslofullhet nästaq ,blif vit^ q väfd 
af for mycken förtrolighet med den usles' tett. 
För den , som är Tan att se lifvet pch mensklig- 
heten i ändra, än i dess vanliga 'husliga iägen^ 
diUlle han haiVa framställt en rörande bild af 
en ädtl .ndtcu*^ som lider med stolthet ,' men.blif<* 
vit förslöad af van^P ; då dercmot den, som bb^ 
ser samittpdets tillfälliga skickelser såsom iiögsCa 
Iagar> -skulle i hpnoih bafva^sett én åskådlig.fVam- 
stäilniog af jäsning och knotande ^missnöje, helso- 
^iiit tillbaka&ållna getiom maktens band. En 
tu^g suck iU*bf ta^^ ^^S tipp ur den gamle man- 
iens bröst, <>ch. ^edan hän i^edstru^k de få faåf* 
strånr, tiden lemnat honon^ öfriga , upptog hän ^in 
kappa ifrån stenläggningen " och lagade' sig tid 
att gå. \ , / 

"Du är ännu "^^nk utom din Häng, Aotbuip,'* 
sade en . röst vid -r lirab^ sida. "TrigHer i^åtte finnas ' 
ioi* godt^pris dch i mängd, då en man af dil^^ 
yrke kan hafva tid öfrig, att nu hä^ ta frisk loA 
på Piazzai Dil faör att klocksfh slår nattens^^fem-^ 
te timme/' , ^ ^ » ! 

- Fiskaren ^ åt sidan' och betraktade den till- 
talandes mankerade gestalt ett Ögonblick med 
likgiltighet och förrådde hyai4en nyfikenhet elkr 
lortrytsamhet öfver frågan.' 
' ''Då du vet hvem jag är," svävade lÅn "«*' 
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veH da sannolikt äfven att jagy då. jag lemnar 
dfitta ställe,' går till .en tom boning. Efler dtt 
känner mig så val, lärér du val äfyen l^nna mina 
lidanden."^ - * 

"Hvcm har förorättat dig^,* redlige fiskare , 
då du tätt «nder Dogens fönster, vågai* tala så. 
diistigt?" , 

^'Staten." - ' - > 

"Bet är Btt dj^erft språk for Saft Mai-cos öral 
Totades det för högt, ^ kunde d^ <^i' 4e|onet 
börja morra. — För b vad anklagar du .Repu- 
bliken?" - ^ 

■"För mi^ lill detn„ som skickat dig, och Jag 
skall bespara dig mödan att bära fram hvad jag_^«^. 
rar. 'Jag äi^ bei^d ^tt ii^r bogen på tronen klaga 
mitt lidande, ty- faväd kan eii, så fattig och ^am-* 
mål mån som jag hafvaatt frukta a£ hans vi*ede?'' 
"Du ti'or mig hitskickad föi* att föVråda dig?'^ 

''Du känner bäst; sjelf ditt äi*ende.'' 

^Den andre aflog maskéli JTrån a^n^igtet och 
väode det senare emot månen.; • - ^ 

"Jacopo!" uti-opade fiskwcn, beskådande de 
uttrycksfull^ Italienska dragen^ ''ensådan-som^^du^ 
kaa i^ke häfva något att skaffa med mig." \ 

En. rodjaad , söm .till och n^ vid d^tta ljus 
var synbar, flög dfirer Banditens an&igte; men^> 
han qväfde bvai^jeann^t^ uttryck af sin känsla.' . 

*1Du bedrager dig. Mitt ^ende är tiU dig.** 

*' Anser Sedaten en fisk^e i Lc^nema för. 
så betytlande, aft den vill träffa honom med sti- 
letten? Tillbaken då!'* tillade hafii och såg. laL 
sin tunna,. nakna ,barm| "ingenting hiiidi*ar dig 
derifVån." ^ . 

"Antonio, du gör mig cnrätt.. Senaten -har. 
icke nå^n sådan ^ afsigt Jag har Jiart atC du 
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Jm^ ötsA att Vara missDÖjd , öch atf du vid Lido 
och på^ Öarlie öppet' ialar om sak^r , bvilka^ Pa- 
trioterna icke g«rna se aCliandlade iTf Iblk srf 
4itt stånd.^ Jag kojumer såsom vän, 'at% vamci^ 
dig for följderna af ^n sådan olorsigtigliet', men 
Uie för- att »tillfoga dig pågot ondt. 

' ''Du har blivit skickad att säga mig detta?** 
''Gamle man, åren borde bafva lärt din tuil-« 
ga återhållsamhet. Hvad gagna tomma klagomål 
emot Hepubliken, eller hvad kan du * hoppais för 
li*ukt deraf, annat än olycka för dig och for det 
barn, som "du älskar?" 

_''Jag vét icke ;— men hvaraf hjertat fullt itr, 
derom^taiar^tnunnen. ibe hlifva tagit min gosse 
ifrån mig, och -för ^mig återstår iiu mera ingen* 
yng af värde. Det lif, som de hdta, ärförkwl, 
att sörja deröfver." ' . 

"Du borde med vishet infldra-dinaförebråeh- 

ter. ^ignor Gradenigo har länge ' varit väl sin- 

'nåd emot dig, och man har' ^agt mig att- din 

modei* vant hans amma. Ligg öfVer honom med 

böner, men upphör att med dina klagomål för- 

: torna Republiken." 

Antonio såg allvcirsamt på «in sällskapskam- 
rat; då han tystnat, skakaaehan med bedröf- 
velse på hufvudet, liksom han velat antyda frukt*- 
lösheten' af" att från detta liåll.söka nlägon. hj^Ip. 
"lag har sagt honom. allt, hvad en maä, 
född och uppfostrad vid Lagunerna > kan använda 
' af vältalighet. Ban är en Senator , JacbpOf oéh 
tänker icke på lidanden, tiein han icke sjelf erfar." 
"Har du icke oi;ätt, gamle man, att för 
hårdhjerténhet anklaga den, som är född i öf- 
verflödet ^ blött Jpr det att han ick^ känner d^t 
. jeIände,'Som äfven du ville imdvika, omdét stode 



i chfi makt? Du har din gondol och dina näf^ 
heJsa och skicklighet i ditt yrke, pcfa i detta. ]£jr» 
k^ är du lyckligare. än den, som' icke bar. någoit 
<-^ skulle du vilja glömm^ din skicklighet - och 
med tiggaren på San Marco dela ditt liua'föi*råd, 
att cdra omständigheter blefve lika?"- 

^'Det kan ligga sanning i hvad du' säger om 
.▼Srt arbete och -våra lit vägar; men hvad' våra 

, ynglingar betiäffar^ så . äro dessa ^ >epligt- dercis 
natur, h varandra lika. Jag ser icke något skä|^ 
h vårföre Pata*ici'erns son skall gå fri, under diBt 
, fiiskareps -betalas för att blöda. Hafva icke Se<^ 
tiQtorema lycksalighet nog i sina rikedomar och 
1. sin storhet., att de skola berö/Va mig min son ?^ 
.^Du vet, Antonio, staten forckar *t)ens.ter, 
ocji ginge dess ' o£Eicerare opp^i palatsen ,^ föy aft 
skaffa jdugtiga sjömiip 2^1 flottan, tror du ^ väl att 
de finge, några, som i nödens stu^d gjorde det 
bevingade lejonet heder? Din gamla >ai;m är stark^ 
och dina ben ständigt på vattnet; de söka såda« 
na, I|vilka likasöm du, äro vana vid •'sjön." > 

"Du hade äfven bort säga: och ditt gamla . 
bröst .äf ärrigt. Innan do var till, Jacopo, ak- 
tade jag.emot^de Otrogna, och mitt blod flöt som 
vatt^ för staten. Men de hafva glömt det, it^ 
der 4et i kyrkad en r^k marnaorsten höjer sig, t»- 
lande, orn^ hvad åé adeliga g]ort, som just nar 

' samma krig kodnno oskadade tillbaka." ^ 

r ''Just så talade också min fader," svarade 
Sancfiten dyster och med ändradt utti^ck i t^- 
^toL i^Åt^ren hai;^ blödde i detta krig; men. det 
är glömdt." . > / 

J^fikai^en kastade « en blipk jDmkring ^ig,^ pch 
då han såg, 9tt\flere grupper i.granskapet af 

H ^org^ Ypro inbegripna i ^amtatl, ge(f han.sinks^m- 



rai- éli yfijdk .att följa sig ocK giék fi^amåt till 
kajen/' 

/'Din fader," sade han, utoder det de lång- 
samt fortsatte sin gång, "varmitk kamrat och Tän> 
Jag är gammal, Jacopa, och fattig; mina dagar 
liar jag mödosamt tillbragt rid Lagunerna, och 
xxuna nätter fo4* att samla krafter till morgonda- 
gens, arbete; 'men det smärtar v mig att nödgas 
höra, at t'' sonen af , en man, med hvilken jag.'^ 
ofta. delat lyckia och olycka , ondt och godt, valt 
ett sådant yi*ke,,som folket säger attdjttät*.- I^ 
guld som är priset för så mycket, blod^ heat ännu 
aldrig l>m*it någon irälsign eke, förden, soai gaf 
det, ej heller för <fen, som tager det." * 

jBanditei) hc^dé p4 med uppmärk^amhel , lik- 
\lji varseblef hans säll^kapskamrät — "- som i ett 
«innat ögonblick och i! en. annan sinncsstäfnning 
skulle hafvajun^ vikit honom, likasom man bä^. 
var tillbaka för en ' smittad person — då han 
sorgsen» betraktade hans ansigte, att mtisklértia 
voro i en fött rÖrrisé och hans kinder Öf^^erdi^agj;- 
43a med en ^blekhet, som genom månens, ljus >^k 
ett veHJigt' spöÖikt utseende. 

, **T)a har v'£^| lidit brist, Jacopo, efter ^ lå^ ' 
tit förleda* dig' till en så svan synd ; m^n det är at- 
4irig för sent att anropa helgonen om hjelp och 
att' lägga ifrån, sig stiletten. Det liar ännu al- 
drig i Venedig ländt någon tiil heder, att an^ 
för dia kämi-at, "men dm faders vän öfvergifwer 
icke den ^ som ^ v isar €t t ångerfullt sinne. ]bagg 
hört din Stilett och följ med mig. till Lagiin^^na; 
du skall finna arbetat mindre tryckande, än 
^blodsliuld, ' och ehurri du aldi^ig -. kan. er^tta 
mig gossen, som de tagit- ifrån > mig, tj, h^ 
var <^skyldig söm ett lam! så är du hktälYmia 



gamie iatni;dtir soh och en ängefrull syndare! ^ 
kom då med itiig tili Lagtinern^ ^ t j en. fattig oi^ 
eländig, sid^n som jag,^kan icke oelasta sig med» 
något «töiT« förakt y icke en gäng genom ditt 
sällskap." 

"ii vad säger då folket^ efter du talar så tiiJ 
mig?** frågade Jacopo med låg röst. 

^'Jag ville att de sade en JögnI Men fa^4ö i 
Venedig en våldsam död, utan;^tt ^itt bamn 
namnes vid sådana tillfållen." 

^'Ock hvarföre tåla de då, att ^ en så bran- 
märk^ roenniska' gåi* offentligen md katmleina, 
eller i allt sköns lugn träffas på det ^stora San 
Marcostorget ?^ 

"Vi veta ju aldiig Senatens skäl. Uågr^ säga 
att din tid änau icke är. kommen, då andra der- 
emot på^tå att du är domstolen föjr mäktig;" ; 

"Du gör inqvisitionens rättvisa och verksam** 
het lika heder. ^ Men, om jag i dag går ined dig, 
vill du då vara försigtigare i ditt tal, hoii dina 
kamraten vid Lido och på öarne?" 

"Då hjertat har sin börda, sträFvar tungan 
att lätta den. Jag ville gema göra allt, for att 
förmå miir väns^son att öfvergifva sin dåliga lei' 
nadsbana, men mitt. eget barn k^n \ag sildrig 
glömma. Du är van att umgås Ined Pcrtrieierna, 
Jacopo; skulle det vara möjligt fÖi' en i en sådan 
bär kl^dning och med ett ansigte, svärladt af so- 
len , att kunna Tå tala med Doged?" 

^'Sk^- af rättvisa fattas icke i Venedig, An- 
tonio; bristen ligger i väsen thgfaeted. Jag tviflar 
icke på, atjt man skall-böra dig." . ' 

"Då vill jag vänta här på bergets stenar, 
tills bån kommer ut till i^orgQn\ldgéns högtidlig-' 

* het, 
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het, och forfokd att be¥elLa hans hjertar till rätt- 
visa. IJao är gammal soth- jag och har äfvea 
blödt for 'staten — - ogh^nnu mter, han är fader/' 
I)et är Signor Gradenigo äfven." 
'Alltså tvinar au på nans barmhértighet?'' 

"Du kan ju försöka. . Dogen af Venedig lyss- 
nar äfven till den ringaste borgares böner. Jag 
.tror/' tillade Jacopo , under det han talade så 
sakta, att det knapq[>t var ' begi*ipligt, '^an skulle 
till och \ned, lyssna tjill mig.** , 
... /'Vi^erligen kan jag icke kläda niin bön i 
ett sådant språk, soili. anstår en fUi*stes öra, 
dock^skall han få hÖi*a sanning af en förorättad 
man. De kalla' honom statens Yalde, och en 
sädaa bör utau Vjedervilja låna sitt öra till en 
rättvis sak. Det är en håi^d bädd , Jacopo /' fort- 
for fiskaren, i det han satte sig ned \'id' foten af 
San Teodoros pelare, "men jag ^lar sofvit på kalr 
lare och lika så hård, då J9g hade mindre skäl 
dcrtill. — RoUg natt!" ; . 

Banditen di-öjde ännu någrsr. minuter hos den 
jgamle, sotii lade avmama„i kors 'öfver det nakna 
bröjstet, på hvilket sjöluften spelade, och lagade 
s^ till att ^^a sitt hvilorum på torget , ett ibland 
fpik, af hans stånd icke*^ oyanHgt bruk; men då 
han. såg att ^i^tdnio . ville vara allena, gick han 
bort och lemnade fiskaren ensam. - 

Natten var rc^an långt framskriden och blött 
några få personer svärmade af och an på de be^^e 
torgen. Jacopo såg sig omkring^ märkte si^ tim- 
men och ställets Ikge ocIj gick till bräddt^a af 
kajen. De olfenÉiiga »goDdolierérna hade lemnat 
sina båtar, såsom vanligt fajtbundoa vid denna 
plats,. o<:h' en djup stillhet herrskide i helu viken. 
Banditen. '. - 6 . 
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Tdtteuytaft vidrördes ltna|>pl-ar Yvndftt) seki 
i^re framsVäfVade öfver &tl krusvde densam-^ 
ma 9 och idce ett årta§ hölrdes »i den pittoreska 
och sköna mastskogen, som tiAspärrade iitsigteii 
-eoiellati Piazétta och Giodeeca* Batkiitee^ dröjde 
en stund, såg ^ig-åtct med försigtighet omkring ^ 
gjorde en båt loss och rodde sakta fram till mid-* 
fen af bassinen. t . - 

''Hr cm kommer?" Ardgack^ «n pei*son, hvil-» 

ken^ som det tycktes, stod på vakt i en felticcii, 

' tom ISig något afsides 4från de «ndl*a fölr ankar* 

"En väntad," var svaret. 

'Ilbderigo?" - . 

''Densamme," 

"Du kommer sent,'' sade skepparen ifi>ånC«M 
labrfen, då Jacopo- uppsteg- på La Bella Sorr«iiti^ 
nas däck. "Mitt folk har läi!igesedö6 gått --dit 
ned, och jag har redan tre gånger drÖäit om 
skeppsbrott och två gångei* om en svår Sh*>9Co#) 
under det jag väntat dig." ^\ 

"Desto mera tid har dil haft tttt ft^snilla 
tuRmkomsterna. Är feluccan fUrdig tiM sitt verk ?" 

''Hvåd tul}inkomstei*na beträffar ^ , så äl* i doa^ 
nå penningsnåla stad foga att vinna. Senatorer-* 
na behålla hvarje föixtei för sig och sitta viniiery 
då deremot vi' pä båtarna H åtnojis med ^smärre 
frakter och knappa konti*akter. Jag har «kickal 
^tt dussin fat Laci^jmae Ghristi c^p for kooalerna, 
sedan maskerna kommo ut| och ntom^det hBr|ég 
icke haft något tillfölle. Men likvat finnes en, 
styikdryck för dig, i iiodfall. Vill du smaka?" 

"Jag har svurit att Aldrig di^icka vin. Är 
ditt skepp 1 soin vanHgt. f^iigt -for vårt syfte- 
léål!". ^ 

"Är 3enaten lika jai^g med ^siiia pengäic) 



Dejtta är den fjerd« resan jjag går i dess tjenst, 
och de Ibeibofva blott skåda in i deras egen hem-» 
liéhety for att känna sättet, hatu arbetet blifvit " 

gjordt." ; ^ ^ ■ 

T-De äro nöjda, och du har !att bva betalat.'* 

''Det sé^ger ja» icke. Jag har förtjent mem 
pengar pÄ en lycklig resa miid frukt ifrån öarne , än 
pä allt idetta nattarbete. Menoncide, ^om. använda 
mig, ville tlUäta mig en liten handel, då feluc- 
oan inlöper, så kunde man faafva någon fordel af 
trafiken.* . ■ ' ' 

"San Marco hemsöker ingenting med svåi*ai*e 
straff^ än tullförsnillning. Tag dig till vara med 
dina. vincr^ elici» du .förlorad icke allenast ditt - 
skepp och difi resa^ utan ftfven din frihet.** 

"Det tir just orsaken tair mina klagomål, Sig* - 
ner Eodevigo. Spetsböf eller icke spetsbof^ är Re- 
publikens, valspråk. Här äro dé^så knappa med 
rättvisan^ som en^^äder i kr-étsen med sina barn, 
och derfSre, hvad som bör ske, sk»* bäst vid 
midna'tt. lag tycker icke on) den. motsägelsen; 
ty just som mina forhoppningar stiga,, derigenom' ^ 
att jag varit vittne till åtskilliga saker, kapske 
på litet för nära håB^ så förflyga de åter alla 
med viädai*na, -genom en sådan rynkning i pan- 
nan, som San Gennarb knappt kaii kasta yäri^e 
jA ea syndar^-' * - 

*'&om ihåg, att du icke ä^vpåditt stora Me* 
deDiaf , titan i en Yenctiansk kanal. Detta språk 
liunde häfva sina ledsatnheter, om mindre gynr 
sande Öron hörde det.'* 

"Jag tackar dig fSr din omsorgs likväl är ' 
åfyoen äf det der gamla palatsejt en' lika så god . 
vink emot en för. fritalig tunga, som en galge ^ 
jLUsten föp tn sjörÖfvaife. ;Jag träffade en gai»- 



, inal kamråt på !Pia«eltii , ungef?ir vid 'sanuöa tid, 
då maskerna kommo dit, och vi bytte några ord 
om deil sakep« - Han påstod, att hvarannan man 
i yenedig är betald , för att rapportera bvad de 
andre säga och göra. Det är en ynklighet m^ 
deras låtsade käi*lek till rattvisan, gbdeRoderigo^ 
att staten låter alla slags skurkar gå fria omkring; 
Bdenniskor, för h vilkas ansigten sjelfva stenarne rod- 
^a af smärta och blygsel." 

^'Jag vet icke att sådana menniskor få. gå 
fria i Venedig; hvad som sker hemligt, torde en 
ti^l få passera, *af bilist jJå bevis; men — ^' 

"Cos|ietto! Man har sagt mig att Rådet har 
ett mycket knapphändigt sätt, att vänja en syn- 
dare af med ,sina missgemingar. Der finns |u 
den skurken Jaoopo. Hvad fattas dig, karl? An*- 
jkaret, hyaremot du lutar dig^ är icKis glödhett." 

''Icke' heller m|ukt som ett xlunbålster ; det 
kan väl göra ond t i benen, ut.an att man stöter 
emot det, skulle jag tro." 

^Jernet*^ är , ifrån Elba ^— det smiddes i en 
Volcano. Dep der Jacopo "är en karl, som icke 
borde Jå gå lös och ledig " i en ärlig stad ; och 
likväl spatserar han likaså ogenerad omkring på 
tiH^get, som en Nobile i BrogKo." 

"Ja^ känner honom icke." 

"Att du icke känner den dierfvaste hand ocn 
den säkraste stiletto i Venedig, länder dig till hcr 
' der,^rlige Roderigo. Men ibland oss här i ham- 
nen' är hän väl bekant,^ och vi se v aldrig dcJ* 
^ karlen , utan att tänka på alla våi*a synder; och 
•våVa förglömda botÖjTningar. Jag . undrar ' verk- 
ligen, att Inqvfsitorerne icke genom en offentlig 
ceremoni, för de mindre skälmarna^ frälsniö^j 
^■^fordia honom till helvetet," - ' - 



^'krö hans gernipgar så kädda) att nian utan 
bevis kan dömma öfver Kans h(7** 

'Trågå;bkfa på ^atornai Ingen Kristen (69^ 
lorar sitt iiX i Venedig utan tärning, och dét an-, 
lalet är. icke litet ,^ for att icke -taln öm dtm som 
dö af statsfeber ) att man ju ser hans säkra hand 
i ftöten. Signor Röderigo, edra käldaler äro go- 
<la grufvör för hastiga dpdsfalU'* ^ ' 

"Detta, tycker jag, . ipnebär en motsägelse. 
^DuL talar om bevis af handeiti, sonrgcr dc^nslkra 
stöten, och så tager du kanalerna till bjelp, för att 
dölja hela gerningen. Sälkeiiigen gör man denne' ^ 
Jacopa- orätt^; kanske- det är bal*^ förlal." 

"Vä! bar jag Kort näinnas att prester förta- 
las, ty de* äro Kiistna, som för kyrkans ^^kuU 
måste «6 på; sitt goda namn och rykte; men för^ 
tal emot en bandit, vore något litet skai*pare 9ii 
en advokats tunga. Hvad gör det, om handen har 
ei^ mera beskuggad färg eller icke^ då det lada 
sitter blod på den?" - . -- 

• "Du talar sant," svarade den fö]:mente Ro- . 
jderigo, i det han drog ett djupt andetag. "Det 
gör i sanning ingenting, då man en gång är dömd, 
om domen stödjer sig på ett ellei» flere' brott." 

"Vet du,' min vän Roderigö, just samma skäl v 
gör att jag har mindre skrupler i anseende till. 
frakten, som jag skall fortskaffa, i denna hemliga 
handel^ oss emellan. Du är i Senatens tjenst, 
värdaste .Stefano, sägei* jag tiUniig sjelf, och der- 
före, béhöfver du icke bekymra dig om qvalite- 
ten af din vara. Denne Jacopo • har ^ ett öga ocih 
en blick, som skulle röja honon>, om han «ock5å 
vore vald tiil^Sanct Peters stol. IVJEen tag af ma- 
skfen, ^ignt>r Koderigo, och låt sjöluften afkyla ^ 
dina kinder j numera borde väl ick^e o%ot så- 



aant nrisstroe^de äga rum cmellaii ^å gamla och 
béprÖfvade vänncr."^ , . 

^Min'pligt emot dem, som s\ictat mig, för- 
tjuder mig denna frihet , annars sktilte jag ger,na 
tala till dig, ansigte mot ansigte, mäster Stefanb/* 

'^Och.i trots af dit försigtigiiet , klipske Sig*. 
jao«*e, ville; jag fiäila; tio af de sekiner, dn »kafl 
räkna upp åt mig, att jag r m(yr gon skall kuhott 
gå i trängseln pä San Marco, cwjk ropa ft*am dig 
rid Qåmti ibland tusfendé. Bii kan gérna taga af 
masken, ty jag sägei* di^^ ätt f^g klnnet' d%, !*• - 
kaså väl som stoi-seglet på, mip- felucca.^ ^ ' 

"Desto önÖJigäre är det att taffa af ttttskca. 
Säkerligen gifves det rissa tecketv, bvarpå män, 
som ofta träffas, kunn^ känna igen bvarandra»*^ 
' *Da ^ap ett ärfigt ansigte, Signore, och jjiiirt 
äcriSre behöfre^P dU icke dölja det. Jag har seft 
diff ibiapd sväiTnarne, då du ti^étt dig vara ökänd> 
ocn vill bfifva såga dfg, utan att just derfcJre vflfÄ 
vinna mer på vår handel: en iroan med ditt ut- 
seende j Signorfe, gor bättre att låta se sig som 
han är, än att alttid gå Kå der biakom ellt hiote/' 

^Du liar 1'edan hört mitt svar. Hvad star- 
ten bj[uder, fiiv icke öfverträdtss ; men då jag bör 
att du Ränner mig, så tag dig väl r akt att du 
icke röjer hvad du vet.'' ^ 

"Du kunde icke vara säkröre hos din bikt- 
fader. Diamine! Jag är icke" en sådan , som lö- 
per omknng ibland vattéftbärarne med en hem 1ig- 
be^ på tungspetsen.. Men du sneglade åt sidan;, 
då jag yinkade ät dig, när du dansade iblaéd 
maskerna' vid kajen. Är <!et icke sant , Rodvigo ?^ 

^Du är mera slipad, än je^" trptt, ben» Stc- ■ 
fano; emellertid är din beredvillighet ttied fe}uo- 
Gan icke bdlci» txågoni hemlighet." " 



» -*■. 



"D^ är två saker, Si^Qi* Hodevigo, som, jag; 
Aryteir^af, Hk val, som jag hoppas, med Kristlig 
matta: såsom en sjöman på kusten, i en mistrai 
eller sirocco, levanter eller sefir, kunna få skry*- 
4a air -större f^*digbet; och hvad det angår, att 
Tid kärna valen J:é^j^ reda ~på en bekant,^ så tror 
lag, att sjeU^va fadren till ^llt ondt icke skulle 
kunna styra ut .sig så. skön, att mitl öga icke 
s&uHe sjpeja ut -.hans fotj Att vädra *eu^ stonn 
^dler^ skåda ^npm, en mask , derf, Signor Roderi- 
|[0, känner j^g, bland folk. a^ ringare läi*dom^ 
icke min like/' ^ 

'*Dessa egenskaper ärn dyrbara gåfvor^ for en 
0}6'raaQ, och en som* idkar en så farlig han^ 
som du/' 

*^Så kpm här en, vid namn Gino, Don Ca- 
9inUc} MaDifortes go^dolier, en gammat kamraty 
med en. qvi^nobilc^ i mask onibord på felucr 
43mu HaQ gjorde sig helt qvickt af med Hickan, 
Qch trodde det hon skulle vara okänd '^ men jag 
igenk^de hepne genast för en dotter till vinskän- 
kep , som ofta smakat på mitt Xacrymae Christi« 
Flickan blef föi-argad, men begagnade sig af tiU- 
lUUet o«h kö|ite af mig de få |at, soäi lågo un- 
der bai*iasten , under- det Gino uträttade sin ber- 
res ärende på San Marco." 

^'fjvad det var för ett ärende vet du väl if^- 
k<e, gode Ste^ano?" , 

"Huru kimde jag det, herr Roderigo', dä gon- 
dolieren knappt lemnade! mig ^tid ^t helsa. Mea 
Anöina -r^'- 

"Anninar 

''Densamma. Dii käi^ne^ji^Anmaa, den gamle 
TommaiK^s dotter, ty hon dansade i samma 4aas>. 
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i Jb vilken jag upptäck te ditt ^änsigte. Säg skiitle 
icke tala så om flickan^ oni jag icke visste att 
du sjeff icke är einpt att dricka' ett glas , som ! 
icltf passerat tullhuset/' _ 

"Hvad det angår, så frukta ingen ting. Jag^ 
har svudt, att ingen sådan hemligliet, skall kom*- 
ma öfver mina läppar. Men den der Aniiina Hr' j 
en djerf och qvick flicka." 

^Oss emellan y Signöi' Äoderigo, så är dct-ic- - 
ke lätt att säga, hvem som här i Venedig står i. 
Senatens sold eller ej. Det har många gånger 
fallit mig in> att dömma af det sätt; hvarpå du 
ibland" spritter till och af tonen i din rd^sty att 
du vore ingenting mindre än g^neraUäjtnanten på 
g^eréma, litet förklädd." * ^ 

'^Och det med din menniskokännedom!" 

^m tro och äi^a vore lika hos alla, hvan 
^bestod då deras förtjenst? Du har aldrig blif- 
vit hårdt ansatt af en Otrc^en, Signor Roderigö; 
'annars skulle 3u yeta, huru en menniskas sinne 
"kan sväf va ifrån; hopp till fruktan, ifrån en upp*- 
1>låst ton till en ödnijuk bofn. Jag påmmner mig 
eu' gång, tind^ en färfärlig motvind, då- kulorna 
"hveno om öronen på mig, turbaner sväfvade for 
ögonen och bastonaden redan i tankarna kän- 
des under fötterna, att jag I ångstefki anropa- 
de" den helige Stefano, ungef^i^ som' man hutar 
åt en hund, och snäste til( matroserna, likasom . 
då en kattunge janiiar. ' Corpo di Bacco! Maif 
behÖfver ei*fai*enhét i sådana saker, Sigbor Ro^ 
derigo, icir att Jiära känna till och med hvadra/m 
»jelf duger till." 

' ''Jag tror det. Men hvcm är den der Gino, 
sam du talar om > och hvad har han, soio, g^xfn 
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dolier, att göra m^ den, söm du i din ipigdom 
lände r Calabrien?'' 7 \, 

"Biet är sakev, som* gå öfvei'" mitt förstånd. 
Hans kerre, öch jag kan säga min herre, ty. jag 
är född på Haps egendom, är jien unge I)uca di 
Sant \4gata •— densamme som lios Senaten gör 
sina. anspråk gällande på den siste Moiifortes ri:* ^ 
kedomar och hedersstälien. Saken har redan i*ackt 
så länge, att den kai'len blifvit en goudolier 'och. 
lustigt fÖrer sin åra emellan hans herres och de 
foi-nämas palafä , hvilka den senare sök^r att vin^ 
na för sin sak. Åtminstone är detta Ginos. eg^ 
berättelse om- sin uppfostran.'* . 

\ ^Jag känner .karlen. Han här sin heyres för-, 
ger;, är det en .klok karl?" : 

"Signoi' B-oderigo, icke alla som komma ifrån 
Calabrien, kunna skryta af den fördelen. Vi äro 
icke mer. än Våi^a grannar, och det finnes undan^- 
tag i alla stater,, likasom i alla familjer. Giiio 
.^är temmeligen skicklig vid åran, och i sitt sjag 
en så god 'gosse, som hehöfves: Men hvad det 
angår att skåda djupare in i, sakerna, så böra vi 
icke söka eh , beccaficas fina smak hos en gås. 
jNaturen gör menitiskor, konungar - göra. adels^iän 
— Gino är en gondolier.'' ^ 

''Och ep mycket skicklig?" 

"Jag säger ingenting om habs arm eller ben, 
ty båda äro på ^itt ställe mycket bi^a^ men ^å 
det blir fråga om att känna menniskor och saker, - 
så är den stackars Gino blott en gondolier! Den 
gossen har ett fÖrtraflligt hjerta , ocL tjenar ger- 
na en vän. Jag- tycker , med ett ord , om honöni , 
men du vill väl icke, att jag skall säga 'mer, än 
6om är förenligt ined sanningen," - ^ 
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torget J^ Djo af én brokig, mängd, Fä komfho 
med mask, och glädjen tycktes lysa ur allas ögOBy 
då det friii^ obesiöjadcansigtet täflade om gran- 
nens uppmärksapihet jocb' deltagande. Med ett 
oird, Venedig och dess invånare visade sig i en 
Italiensk folkfe3ts hela munterhet och soi*glöshet. 
De pfvervunna nationei^nas fapor sy.a|ade på se- 
germastema , hvartenda kyrktorn uthängde sin 
Bild af det bevingade Lejonet och kvartenda pa- 
lats var rikt utsmyckadt med draperier af mat- 
tor och sidentyger, som från balkonger och fon-. 
8 ter fladdrade i luften. 

Hidt på Jenna glada, lysande skådeplats b*6'r- 
de maiti sorlet af hundradetusen röster. Genom 
dét beständiga susandet framträngde' då och. då 
tru mpeternas smattrande och musä.ens rika sam^ 
ljud. Här ^érättade improvisatoren ,• i tysthet be-* 
söldad af en slug och hemlighetsfull regering ^ 
ined flytande tunga och i en for mängdens öi^on 
smekande ton , vid foten af masterna , som buro 
Candias^ Ci^etas bcTi Moreas eröfrade fanor, Re-r 
publikens gamla segi^ar, under det på ett annat 
ställe en balladsångare för den . lyssnande hopen 
föredrog San Marcos herrlighet och rättvisa. Bf- 
fallsiskri följde på hvarenda lycklig anspelning på 
natianaläran , och högljudda^ ofta upprepade bi'a- 
vorop belönade polisens verktyg, då de som mest 
smickrsule sina åhördret sjelfbedrägeri och^ fä-r' 
fånga. * . ^ \ 

Emellertid började en trängsel af gondoler, 
f*ikå. af upphö jdt bildhuggeriarbeté och guld, . 
med damer lysande af ^skönhet och béhåg , i htin- 
dradétals grupper rundt omkring hamnen. En 
allmän rörelse hade- i^edan- yi$at sig ibland skep^ 
P^n, o^h en Vid, fl-i kanal öppöat sig ii&åa kajen 
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>m1 foten af PiaÄzetta - ända till den långt böi-t 
belägna sandbanken^ som utestängde Adi'iatiska 
hafvetä vågor. I gränskapet äf denna vatten- 
Väg samlades båtar af olika ^lag och storlek , upp- 
fyuda tned nyfikna åiskådare, tätt vid h varandra. 

Längre é*ain pår^dagen ökades trängseln ; alla 
Padovanos vidsti*äckta slätter tycktes häfva lagt 
sin befolkning till de^as antal , som roade sig 
faär. lirågra rädda, obeslutsamma^ masker började 
nu Tåga sig" in i trängseln f för att' under denna 
tillåtna förklädnad uppsnappa ett glädjens Ögoo* 
blick, och ondfly klos tidens ensligfaet och énfor- 
liiighet. Berefter konaoio de utländska ambassa- 
dörernas rika sjöekipager^ och slutligen j^odde, , 
under fanfarers ljud och folkens bifallsr(^.,^$a-^ 
centam*en ur arsenalens kanat och simmade till 
sin plats Vid San Mai'CO$ kaj. > ' 

Sedan dessa förberedelser, Isom räckte några - 
timmar^ voro förbi, såg man lansbärarne ocK 
andr», isora hörde till Dbgens följe, öppna en ^ 
väg genom trängseln. Derefter förkunnade flere 
hundrade instrumenters uppstämmande musik Re- 
publikens förste embetsmans ankomst. 

Vi tilja icke 'uttänja vår beröttelse, med att 
beskfifva den. ståt, hvarmed en yppig? sjelfför- . 
nöjd aristokrati, som vanligtvis med Stolthet un- 
dandrog sig allt förtroligt umgänge med de styr- 
da, i anledning af denna folkfest, för mängdetis 
ögon utv^klade «in prakt. Långa rader af Sena- 
torer i sina embetsdrägtfer, med hela skarw-af 
ijetiiire i livréer bakont sig, fi*amkommo upder 
palatset& gallerier och iljedstego utfor jättetrappaR 
på derf dystra gävden. -Derifråh satt^ sig beia 
tåget, med ordning » i rörelse till Piazzetta , och 
alla appti-ädde på det af ett tält öfyerskuggade 



däcket på det allmäot irånda; skeppet ,. och intogo 
di5 för dem^ utsedda platser. /Hyarje Patricicr 
•både* sin särskilta plats^, och Jnnän de sista le- ^ 
^erna. i tåget ienanilt kajen, hade redaa den låo- 
gn io^po^anta mdeq ^f ailvaFsamma JagstiHare, 
.med det före ti^äde i rang,. som tillhörde. dem , in- 
tagit sina vuni^. Aynbassadörerna, statens högre 
dignitärer y oe^ den ålders tegnp man ^ ^om^hHfvit 
^ Tftid - att répi>esentei*a suveränitetens ;.lomma ära y 
Yoro äoau på {and, och afhidade med, lugn ^up-* 
-ém «H få inskeppa si^ I detta c%9nblick^*am- , 
•triogde en n^an iii«d bi*ttn .ansigtsfär^, har ända 
-upp ttit knäiia, och l^röstet doppet för vindarna, 
getiovai.gardter^a 'Och h^Uatét &% p4 Lajeiis .stea»r ^ 
på ina {iSr fio^ns fötter, ' , 

"Rättvisa! — Store furste r ropade. den dj€rf- 
^le ekäaaé^^^ "rätt^W ^ch nådl Söiv ep man, som 
htödt "lor Sau Sfarco och titf heim iäi^.b^YiiHr 



sm a arr.'' 



•^Rättvisa och nåd följas icjke alltid åt,"svi|- 

rå4e med lugn han, »om bar den hornprydjda 

^mössan, i det han gaf sin nitiska svit ett jteel^n 

att lepina den tiUtagsne.i ifred, 

" ^Mäktige, fuirste! Jag sinhåller om .den »e- 

**Hvem och hvad är du?'* 

*'Én -fiskare vid Lagunerna. .Jag heter An- 
t^o, Qoh bönfalier om frihet för min ålders 
stöd -^ en lofvande yngling, som våld och s^tm* 
tem politik béröfviit mig" 

"Det hade .icke bort ske ! Våld Sr icke rätt* 
▼isan* attribut -f- men ynglingen har sfinnolikt 
öfvértpädt lagarne 'ooh pfigtai* nu föi^sinahrott?" 

"Hans brott består deruti,. att han äi* ung^ 
stark och lezomeligen skicUig i qömansyrket» iSe 



hafra utan att förut tillkännb^ifva de^ cx^K mot 
bafis vilja pfessat hopom till galertjenst ock lem- 
nat ttiig, eBsiam på min ålderdom.'' ^ 

Det uttiyck af med^idåode , som hvilade öi^ 
''"ver ftir«tens vördnadsvärda ansigte ^ . levnads ge- 
•nast rmm for en mib af missnöje och toilsi^^oeiide. 
'Hans bUék, nyss föinit mildrad af sympati, blef 
kall ocb1>eräknad, ocfa sedan ^angifvit gärderna 
éo vink , bugade baq sig med värdighet för de 
-ttppmärksamma nyfikna åhorarne ibland de ut- 
'^låindska athbassadöreina , för att staga Vidai^e. 

"För bort honom," sade en- officer, som af 
'bHcken förstått shi herres befallning; "ht»gtifiHig- 
heteicifa få ickeioWokas, for en så onyttig an* 
iökftmg." 

Antonio g joixle icke nåtgf^ iiic^«tånd, gaf vi« 

'ka för de påträf^nde omkring honom^^Dcfa. sjönk 

. tiltbeila bland trängseln, oek s^gen otrjx, enrbe- 

'; dragen lörhopjmiBg* jämnade ett ögonblick rum 

'j^r vördnad . och . beundran för ;det praktfulla 

'skådespelet, hvilka i 'visst afseende vx>ro oskil)tk* 

tfga ifråa hans stäNm'ng qch vanor* IneRi hågi'a 

minuter värdet obetydliga afbi^ott, ,fiom nppkom- 

'mit l^mn detta korta uppträder, ^ppslukadt {If 

ögonblickets, högi*e intresse. 

> Sedan Dog^ns svit hitagijt sina platser och 

' én ryktbar Amiral fattat styret, lade det stora, 

praktfulla skeppet, hvars förgyllda gallerier voro 

' uppfyllda raéd t jenare,. ståtligt och praktfullt ifrån 

Jcajen: Detta titläggånde ifrån land var signalen 

för en ny fanfar af instrumenterna o«h fol- 

: kets förnyade glädjerop. Det senare ti-ängdc ml 

tUl kanten af vattnet, och, under det Buceotatj^ 

ren uppnådde midten af hamnen ^ var strömmen 

k«tt och hållet betäckt af gondolei-, som fplj4^ 



dess lopf>. På detta sätt rch'd^ sig den bix)kigd, 
glädjesörlande svitea frafnåt^ hvaraif några fiago 
(örspråDg föi* det stora skeppet, andra, liksom 
smärre kring krokodilen svärmande fiskar ,slc> to sig 
så nära till dess sidor ,^ som de tunga årornas tjag 
tilläto. Då hvarjje nytt årtag af manskapet ' af- 
Mgsnade galeren allt längre från land, tycktes 
den lefvalade svansen, likasom på en hemlig vink^ 
bFifvå allt , bredare,, och kedjan af dess skenbara 
förening <upphör de icke förr än Bucentam^en pas- 
serat den ö, som så länge varit ryktbar genom 
de* fromnia Armeniernas kloster. Här -blef rö- 
Irelsen långsamnoare, på det de tusendetals gon- 
dolerna ^skulle -4unha närma sig Kvarandra, och 
sedan rörde , sig det hela, i en nästan bafbruten 
phålanx fram till landningsplatsen på Lida. 

,. Förmälningen med Adriatiska .ha f vet, gåsoäi 
naan ståtirgen kallade denna högtidligKet, har re- 
dan så ofta blifvil teskiifven, ,att något uppre- 
ipande deraf h|lr icke är af nöden. Vårt ändamål 
ål'' snarare att beskrifva tilldr^gekér. af enskilt 
öch person Jig .beskaffenhet, än pffentligja Jbändel- 
ser, och vi skynda derföre förbi allt, som' icke 
har någöl^ omedelbart samtnanhapg med intresset 
i vår berättelse. „ ' 

Sedan Bucentanren . stannat , gjorde man ^ett 
fritt och ledigt runi i dess akter, •chDogén vi- 
sade sig i ett rikt gallen, så bygdt, att hand-^ 
lingen blef synjlg för hela omgifningen på denna 
sida. • Han höll en ring , strålande af äjdeUlienar , 
i höjden^ och lät den, under det haä uttalade vig- 
•selordeh, falla i sin så kallade bruds fköte. Glä-, 
9jeski'i skällade, trumpeterna Ijödo och alla da- 
mei* hviftäde: med sina näsdukar sitt bifall till. 

^^^ ij^%a föreningen, Midt. under. IcurmetjSom/ 
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^kades af kanooerDad^ dåp om h6rd på kryss^*pé 
1 kanalen ock/ från arsenale», fi^amsoxÖg eb båt 
på dét fria stället under Bucentaurens galkri. 
Armen , som roddic den l^tta gondolen , 'var vig 
oQJb-v ännu ,stai;k , ehmti roddarens hår voro- gl^ 
och gråa. Bn' bedjande blick 'träffade de IjdLliga 
ansigtena derofvaii^ hvilka'- utgjorde fni^stens bof-^ 
stat, derefter riktades ögat uppmärls^amt påyatt^ 
lirt. En liten boj nedsläpptes ur båten* och för- 
svann så hastigt, . att undbr pgobblickets lifligh^t 
oeh sori, cien upprörda mängden knappt märkte 
i)ra4' som skJett., \ 

Vattenprocessionen återvände", nu till staden , 
och luften åtefskallade af mängdei?s bifallsrop öf- 
ver det 4jckliga slutet af en högtid, åt h vilken 
tiden och den suvräna^ furstens $ankti£>n gaf en 
slags helighet, som ännu merd förhöjdes af vid;» 
skepeisen. Visserligen betraktade , flei^e af Venc- 
tianeme sjelfvå med likgiltighet demm ryktbara 
vigselceremoni med hafvet, och några af de när- 
varande ministrarne från de nordlfga staterna , 
bvilka vord större sjömakter -Än Venedig^ dqldé 
knäppt sit^ löje och vexlade blickai* af stolthet 
och hemligt .förstånds ^ Emellertid var vanans , 
makt så stor --* ty sjl mycket gäller apspråksfuU 
fåfänga' ibiand memliskor, ^å. den länge och ihär- 
digt oipprätthålleé — Éftt hvarken ' BLepublikens 
tilltagande svaghet, eller andra staters allmänt 
kända öfvermakt på samma element, sQm denna 
ståt skulle framställa såsom San Marco» utefrfu,- ' 
tände ege^idom, kunde på det högmodiga ansprå- 
ket kasta det åtlöje det förtjenade. Tiden har 
emellertid lärt verfden, att. Venedig länge fort- ^ 
satte det fåfönga gyckelspelet, sedan förnuft och 
blygsamhet hade bort bjuda dess ii^plw'a»de> 
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taen: i den period vhvsM ^vår berättelse infall^;, 
liade denoa äregu^iga, svipdlaode ocb .räoksiuk^- 
£^ublik, långt ifrån att hafva koini»it till fW^-* 
komlig öfvertjgeisé om »in sjunkande naakt, sna- 
rare först börjat få en aning twn de»s aftya^ndew 
Så gå samfandep^ likasom mehn]'8kKH*na ^ siaii|>pT. 
-tösoing tiil mötes och akta icke påf tidens teeke% 
tilis xlet^ obiidkeliga ödet ö/^erman^ar dem och 
ftluteligen' jemtiår stora^ mäktiga vaic|en$ ödéni^^ 
den enskilda nienniskatis ^tt. ,1 

Bticeniauren vände icke omedelbart tillbabi 
till kajen, för ait der landsätta ot höga, prun* 
jLande besSttning. Den pi^ktiga galereu gi^k for 
•nkar midtJ hamnen, midt eqaot den stq^ra k^<i» 
naiens irida mynning. Statens utskickade. bad« 
hela morgonen v6U'il sysselsatt«ii att ur 'kana!f*8 
«ndansk«Sb alia skepp och Iung9 båtar.f 40m hun- 
drade t^ der lågotiör ankar ^ och härolder tnbjo^ 
do nu bor^arne att blilV^ vittnen tiil Refatta^^ 
fatarmed dagens oifentfiga hölgtidUgheler skutle- 

- Venedig har geiipm^ sfitt egna lä^^e och Srina 
sjömäns jkicklighet länge varit ryktbart för detta 
»»458 lustbarheter på vattuet. H^Ia faöjiljer vo^ 
ro i deras traditijDner kända för «in^ovanl^ 
skicklighet vid åran, likaisoni Rom^^ne uVmärkt^ 
s^ genom fqster af yldå mindre _gagn och större 
råhets Det var en sed V att ur dessa gondolievr 
familjer utyälja de .starkaste och^ vigaste, och 
under ani^opandet af ^ deras skyddshelgons bistånd, 
bvarvid. deras stolthet och minnen väcktes genomi 
sånger som berättade deras föriädei^s fest-er, ifråp 
■en >iss bestämd punkt låtå dem börja .sin täilan, 
med aila nvÖjliga eggelser, för att reta deras få* 
fänga och begär efter seger. - 
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V%ere ,af dessa gamla brui. ' iak'Uogo» ann». 
Sä siaart Jöiteeritamen h^de intagit sin piat», vi- 
lade sig irctttö till f yrat io goiKtolierer , ibrcxkii- 
ga, granna dt-ägt^r,- sumt' omringades och m^p^ 
i»ontk*ades af en mängd ifriga Vänner ocb anfoV-* 
vand ter. Man vätUacfe,' att de soitr ämnade täfl^y 
AuU^ ifpprtitthåHa <i<iras famUjer^ 1/lhgt för detta 
^rvärfvaJe tyktbarftet, ^ ock erinrad dcni om 
fiesan af att blil^ra besegrade.- Karlarne iifvade^ 
dera ip^d^ -bö^Ijridda i^op,, och det. asrdra ktxnet 
med ett iipjm4iatrande leende och tårar, ÄSatl 
pämlDte deiD om betöningarne,^ ma» sökto gifva 
dercei WmL ny .kraft: geoom bönei* titt helgonen^ 
t>oh derefter atföiuladevS de, under mäligdens rop 
och lyoköpskningar , för att intaga dhs anvista 
^latsersa under stÄtsgalei'«h« äk^ei*. ~ 

Yi hafra redan anmärkt^ att VeDedi^, feaom 
en kund), som är mycket bindare, ^^ de vanliga 
vattenpassagerna i staden, söndei-lafler i två-n^ 
•tan lika stora hälfter. Benna kanal kallas, af 
tia st ÖtTe utsträckning och sitt djup, den stora 
-kanalen. Dess lopp är icke olikt en vågfoi^mig. 
Mete som betydligt tilltager i längd. Emedan den 
mycket besökes af de större båtarne i vik^ , och . 
ban i sjeffva verk.el utg<^r likasonx Venedigs an- 
dra hama och dess bredd äfven är ganska betyd- 
lig, så h^r den blott ert bro, den ryktbare Ri»- 
alto. Bet var i. denna kanal, såsom egande hår 
4e erforderlig bredd och längd y. som Regat tan 
fkulle hållas, och hvilkexi, d^igenom att de för« 
i^ämsta ^natorernes patatservoro belägna på dess - 
strand, erbjöd ^la . mÖitiga tillfdJien^att åskåda 
täflingen. - 

Da de,' sém ämnade upptiäda såsOni täflan* 
<fe, rodde från den ena ändan af de«i>a långa 



vattenpassägen till den ändra ^ var det dei^F icke 
tillätet att härvid på något sätt aa^t^^äDga sig. 
Deras blickar sväfvade,på de präktiga draperier- 
na, favilki), ^åsom det ännu binikas på flere hög- 
tidsdagar i Italien ^/ fladdrande nedhängde fråi» 
h varje fönster, joch på grupper af damer f sain-' 
lade.^å balkongerna, i ril^- drägter och Ijsandé 
af de ryktbara yenetianska skönhclernas behag; 
D^y h vilka voro anställda såsom tjenare i något 
af dessa, pålats, stodo, upp och svarade. på dé 

; i:q>pmtintrandé^ tecken man till^inikade dem, ^å 
de rodde ^ förbi «ina hei:rars b^ningar^ under 
det andra, som tillhörde gondolierernas sk^ä, 
sökte sin uppmuntran i mängdens deltagande €mr 
sigten. i 

Änteligea voro alla nödiga formaliteter till- 
bor ligen iakttagna o^h de täflai^de intogo sina 
platser. Orondolerna voro mycket -större Sn de 
vanliga 7 och, h var och en bemannad med tre sjö- 
män raidtuti, hvarvid en fjerde, söm stod på det 
iiUa däcket vid ändan, förde styret ocji tillika 

^hjelpte- till att driifva båten framåt. Förståfver- 
na voro prydda med «maia flaggstänger, som bp* 
ro åtskilliga adeliga familjers fiirger , eller, andrå 
enkla tegjk^n , efter hvars oqji ens behag. J^o* 

'begyntes svängningar med årorna, liknande en 
fiäktmä^tares förberedande rörelser med floretten, 

finnan han börjar stÖta och parera, och dereftér 
ett vändande och kringsnoende med båtarna, ej 
olikt, en tyglad ^springares krumsprång, och nu,, 
vid signalen af^ett kanonskott, flögo alla framåt, 
likasom gondolerna af egen inre drift hade satt 
isig i rörelse. Efter detta uppbrott upphäfSes elt 
skri^ som hastigt upprepades utför hela kana- 
len, ^la hufvuden ifi^an b^lkotog tili balkppgi 



isiiles i rörelse, tills den sympatetisiLa ¥^c1(el9eji 
äfven meddelades åt den gravitetisia bprda, hvar- 
ander Bacentaiireö suckade. . x - * ^ 

Några ipinuter syntes* fpga ^kj^Inad i-styrla^ 
öcb skicklighet. Alla gondofer franisväfvade på. 
vattenytan, som det tycktes, med samma lätthet, 
hvaipp^ed en svala flyger öfver en sjö, och ingen 
äf de tiö" syntes häfva^ något försprång. Men se- 
daa bör jadé^ •alltefter som ;a;itingen den styraii- 
dfes större ' skicklighet ,. roddarncs kra/tigare ihär- 
dighret,'eflcr någon , förborgad egenskap hos, sjelf- 
▼a båtarna gynnade dé täflande, hopen af små-, 
båtante, liknande* en uppskrämd fogelskock, som i 
flyglen sluter sig tätt tillsammans, att dela sig, 
till 'dess de bildade en lång^ vacklande linie midt 
på farvägeö. Hela tåget flÖg fram under bixm, 
*sä nära invid hyarandra,' att det blef allt tvif- 
yelaktigare hvem som skulle ' vinna isegern , oc^ 
stadens förnämsta åskådare fingo nu den täflande 
skaran allt mer och mer i ligte^. . 

Men nu 'började de egenskaper, -som vid så- 
dana $Iags kraftöfningar fcirsäkra om segren, att. 
iner och mer utvecklas. De svagare begynte att 
gifva efter, tåget blef längre. Hopp och' fruk- 
tan växte, tills de främsta visade det glädjande^ 
skådespelet äf en'^ vuntien framgång, linder det^ 
efterblifna ^rbjÖdo den ädlare anblicken af män , 
som kämpa med motgången. Småningom vidga- 
de sig luckorna emellan båtarna, afständet ifrån 
.målet minskades hastigt, tills sluteligén tre af de 
främsta^ med pilens^ fai't, flögo fram under Bu- 
centaurens akter på ett nästan omärkligt afstånd 
ifrån byar andra. Priset var vunnet^ de segran- 
de belönades", och kanonerna' gåfvo de' Vanligja 
gkdjesrgnalernq, Jttusiken besvarade lanönernas 
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diuider och kioclu^ingmngeci , |udér del glä(i}eti 
»ofver Negern, ileniiDa heiTskande odU ollta sä fei> 
iiga fallenhet i vår natux*^ tHI och naed afkvin- 
garfe <lein, «o|n gått ixmte om^piiset> ett utbrott 
af fröjd. . ' 

Sorlet tystnade sinciningom ^ oCh en härord 
Hliropadi* högt början liil eu ny täfling^ Ben för- 
ra , hvUken anan kunde källa nationalt£ifIii%eii., 
vftr, enligt gainnaai häfd? inskräant tiil Venedigs 
k^ndä ock ryktbara gondol iéiw. Priset var ut- 
satt af stateti^och det hela hade en viss pffieieL 
'ocb |)olitisk karaktcr. . JNu. förkunnades en tSfling^ 
fayari det Stod aUa konstans, älskare ^utao afse^ 
ende pa dei*as härkoip st eller vanliga sy^selsätt- 
ningar, fritt att deltaga. En ära af guld, fästad 
vid en kedja af sainina adb melali/upf) visandes 
såsom «n |>eié»ni3:ig a^ Dogeii ior den-, soin iden- - 
na täflan utvecklade mesta vighet . och. styrks^^ 
och &x dylik af silf ver tillföll den, 4ona i skick- 
lighet oeh osäkerhet var den andre. Én ^iten mö^ ^ 
dail af en båt af mindie adel metall var 'bestänni<F' 
till det tredje priset licndolcnia voro de vanji'- 
ga lätta transportmedlen pä kanalerna, och d4 
syftemålet vcu*, att visa den utmäi*kta slickligher 
i ix>dd, hvarföre denna stad var så béryktad> ^å 
fick fa var peh en g.endol blott hafva en roddare^' 
som såiedés tillika måsteiirara styrmao,^derdét , ~ 
^an dref båten A^amåt. AUa^ soia 4eUag;it i den 
iSrra täfliagen^ fingo HfVen !(rara med- i denna, 
«»ch bvar och en som hade lust att täflsi, blef 
beordrad att infinna sig vid aktern af Bucentai»* 
ren, likväl inom vissa ^st&nda jBiouter/ för at| 
£å i^anna hvars och ens önskpio^r. Då detta 
Tedim förut bliffit kHagiérdt, så skedde icke nå^ 
iSQt långt uppehåll emellau de b^da töflingf^na* 



»4^ 

D^ fö*i*sle, j%6laEk iramtcS Jde m* den hop af 
bålar, hvilka onagåfvo den tomma pfatséq fov å0 
tädanåe. var ^. gofidolier från den dUmöDoa land- 
tim^spkitseii 9 öiVeraMt^ känd (ör sin $kkUi|[het i 
rodd öcb-sina sånger på kanalen, 

^ "Hvad heter du, och i hviikens naean smmä^ 
lei? da dig till taflmgeD?"- frågade häroldeo. 

''^Hyar och en kähiser m^ för den BaKolomeo^ 
iOHi bor emellan Fiaz^etta 'cdi^ Lido, och såsom 
en god Venetianai^ satta* fag min ior^oppning på 
San T«»odöro/' 

''Du har ett godi beskydd; intag dia plal« 
oeb af bida din lott." 

Den stolte gondotleren - vidrörde vattnat me4 
(en- strykning af åran, öch den lätta /g<»idolen vän- 
ée sig om till meddpunkten af den tomma plal^ 
sen, »lik en svan>, söm hastigt skjuter åtvsidaii. r 

''Och bvem ^v du ?" i«åga<k bäiold^ den 
nitote, ^dni kom. ^ , ^ 

"Enrioa, en gondoiier ifrån Fosina. Jag 
kofnmer attjförsöka min åra. emot storskrytavde 
på kanalerna." 

"Till hvem sätter du dm ffirtröstanr 

"Tät San Antonkj af Patfua." 

>Du kommer att bdböf va hans bjelp^ éhoim 
Vi prka dit^ ooiod. ' Träd in och^ >i)^ ^n platt. 
Och hv«m Sr du^'' Ibrtfin* han lalTén annaBi, 
fiå den andre hade Irarmat dea fiirstes bebänätgia 
röi^sfe. ' , 

''ja^ ar Gino ifråa Galabrien^ en gondotier i 
^ndiilt tjenst^i 

"H vilken addsmait tjenai* du 2" 

"Den lysande och hö^^t förträiBige Don Ga»», 
mak) Monfortef Hertig och hietrer af Sant A^t» 



,i Napoli ocb löed rättighet till en SenMtorstlats £ 
. Veoedig/' .C ■ 

^Du borde egentligen vara ifi*lip Padua, för 
din ^^lagkuDskap. Sätter du din' fprtröstan' till den 
du tjenar, för segren?" 

* 'E^n rörelse visade sig ibland Senatorerna, vid 
Ginos svar, ocb den balftförski^äckte tjenaren 
trodde sig se moln sainJadis på mer än en panna. 
Han såg sig omkring efter den, birars, storhet 
han pinsat, liksom han sökte- hjelp lios bonoOL . 

"Nämn genast din bjelpare i nöden Vid den- 
na täfling," började h^<'olden åter. 

"Min berr^,'' yttrade Gino förski^ckt, '*Sl 
Januecfius otYi St. Marous." 

**Dn bar ett godt beskydd. Skulle dft båda 
^enai^e icke bjelpa dig, så kan du likväl* slikcrt 
räkna^på den förste." '^ 

/ ^Signor Mon forte bar ctl ryktbart nämn och 
är välkommen^ vid våva Venetianska lekar/' an- 
märl^ie JDögen , i det han giorde en bugning på 
kufvudet åt den unge, ädle Calabresaren, $Qm 
icke långt derifrån, i en praktgpndol, med lifligt 
deltagande var vittw till detta uppträde, "pct^a 
kloka afbrott i häroldens skämt besvaiQ^des med 
eo djup bugning, och saken gick sin vanliga gåo^. 
. "Intag din plats, Gino- ifrån Galabrien, ocn 
måtte lyckan yara di^ bevågen," sa^e härolden; 
dcrejpter vände han sig till en annan, och fråga* 
de förvånad: "fl vårföre tar du kommit hit?^- 

"Jag kommer, fQr atf pröfvå min gopdoU 
snabbhet." 

"Du är gammal och icke Vuxen denna strid; 
. bu»hålla iined din kraft fpr ditt dagliga arbete. 

Eu 



En < obeiänksam äregkighet har förlerft ' dig tiU 
detta fåfaDga foretag/' - / 

- Den nja taflaren hade i en Vanlig' J ätt fisla- 
regondol, af en yacker fprm och mycken lätthet, . 
likväl med alla teöken, att den en lång^ tid varit i 
dagligt bruk, styrt rätt fram und^r Bucentaurens" gal- . 
iefi» Han^ upptog detta tadel med saktmod.och 
var rcrian i begrepp 'att^ med sorg och förödmju- 
kelse målad i sitt ansigte, vända sin båt åt sidan, 
då ett teckeji ifrån Dogen Kejdade hans ariia. 

'AFråga honouji såsom hvar ^ch en aonan,*' 
sade furien. 

;''Huru heter du?" fortfor härolden medmot- 
sträfvi^bet , hyilkeh , liksom alla subalterner, var 
vida mera må^ om den yttre värdighcteti yid de 
lekar, hatt ledde , äii fursten* . /• 

'^Jagietcr Antonio, och är eu 'fiskare på La^ 
gimerpa." - . ^ 

rBvL är gjfmmal/' ^ 

"Signore, ingen vet det bättre än Jag, Sex- 
tio somrar häf va förflutit, sedan jag första 'gån- 
gen utkastade mina nät eller min ref i vattnet." 

' "Du*ä4; icke haller klädd ^ såsom' det anstår 
en, som infer staten vill visa sig i Aegattai»." 

''Jag är här i mina bästa kläder. ' ]^å de, 
som TJlja visa de ådeliga mera ära, komma i 
bättre.'' .. ^ ^ ^ 

"Dina lemmar äro ^akna »-^ ditt bröst öp- 
pet -T" dina scnoi* svaga r— men., låt gäy det är 
oklokt af dig^ att ^eäom din lättsinnighet störa 
adelns nöje." / . 

. Återigen' villfe Antonio ödmjukt draga sig till- 
baka ur kretsea af de tiotmen ögon, som beska- 
BajtdiUn. ~ ' ^ 7 
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ilade honom ^ dl Dogetis lagna stämma å- ny^ 
kom honom till tjelp. - ' 

"Täflingen är öppen för Ma/* "sade fursten; 

1'likyäi ville jag gerna tillstyrka den gamle man** 

.nen,jatt fölm e)tt godt råd; gif honom ipengar, 

ty noden arifver honom till detta ^ fört viflade 

försök/V * - \ 

"i)u hör man bjuder dig aimoscir^ gif rtim 
åt dem, jom aro' starkare och snyggare klädda.^^ 

"Jag vill lyda, såsom det an.stär en menni-» 
ska, född och uppfödd i fattigdom. Det hette, 
att täflingen stod öppen för : alla ,- och jag ber 
de ädla hieiTarne om förlåtelse, ty jag l^ar här«> 
igenom yisst icke velat visa dem någon vanvörd- 
nad/' " , - 
VEäitvisa i pafatset, ock rättvisa på kjanaWi^ 
na," anmärkte fursten hastigt. ^H)iu Iban yrkar . 
der|)ä, så är han berättigad dertill. Det är San 
Marcos stolthet, att den j^ied* en stadig hand hål- 
ler rättvisans vågskålar lika jemna för alla." 

Ett sorl af bifall £pl]de på dett^ vackra tän- 
kespråk; ty sällan låtsar den mäktige att antaga 
sig rättvisaki, ehuru inskränkt också dess utöfning 
må.vara, att icke h.ans ord finna ett genljud på 
de egennyttigas tungor. 

"Dii, hör — hans Hpghet, en mäktig stafs" 
röst , säger att c[u skall qvarstannä ^ -— jemeller- 
tid är det ännu alltid mitt råd, att du vän- , 
der om.'* ^ ^ ^ ^ 

"Så^vill jag då försöka, huru mycken kraft 
ännu. bor i denna nakna arm," svarade Antonio, 
med en sorglig blick, som ii väl i^ke var 'helf 
•och hållet fri från en dold fåfänga, öfver hans 
nötta, dåliga klädnad. "Mina lemmar haffa vä|i 



några ärr^ men de Otrog^da h^fva kahske spart 
tilhäckligt för det lilla jag begär," . * 

'Ta h vem för tröstar du T 

"På St. Antoa af det Underbara l>raget.*' 
*flDtag din plats. — Ha T Här kommer en , 
«om fcke gerria vill bliiya känd! Hvad muj hvem 
visar stg med ett så falskt ansigte?" 

"Kalla mig Mask." 

"Så sköna, väl proportionerade lemmar be- 
höfva. visst icke dÖlja /.deras kamrat, anMgtet. 
Tillåter ei'« Höghet, ätt en maskerad täflar?" 

"Tvjfla ej derpå. En inask är belig i-Vene- 
dig. Det är våra visa, förti^affiga lagars stolt- 
het, att deti, som genom döljandet af sina an- 
letsdrag^, i ostörd ro vill _äfverlemna srg åt sina 
hemligaste tankai* och undandraga sig de myfiknas 
.blkkar, visar sig på våra gator och kanaler, lika 
trygg som inom' sitt hus^, ^ Detta är friheteris* hÖ- 
.ga privilegier, detta en ädel, högsinnad fri stats 
företräden." 

. Tuseade ryggar böjde sig vid detta tål, och 
ett rykte lopp ifrån mun tilj mun, att en ung 
^obile, för ^t röra någon hårdbjertad skönhet, 
ville visa «iri'stjrrka i Regatfap. , * 

"Detta är rättvisa!" ropade med hög röst 
.härolden, hvars lifliga beundrsm för ett ögon Wick 
kom' honom att glömma den skyldiga vördnaden. • 
"Lycklig den, som^ är född i Venedig, och af- 
undsvärdt det folk, i hvars ilad vishet och nåd, 
såsdm ett ätskvärdfe och välsignadt syskonpar, in- 
pehafva högsätet — På" hv^aa förtröslar dur" ' 

"På min egen arm.'' 

"Ha!. Det är gudiösti Ingen så förmäten 
filr uppträda i dessa privilegierad© lekar!! 
' Häroldens bastiga svar åtföljdes af ett aH- 



: mänt sorl ,, sådant isom uppkommer vid en plötslig, 
stark rörelse, ibland en större folkmängd. - 

'^Republikens i»arn skyddas af en likli' våi*dan- 
de' band^ anmärkte den vördnadsvärde fursten. 
/TDet utgör vår rättvisa stolthet ^ och den högt 
beprisade ' San IJlarco förbjude , . att något fåfängt ^ 
skryt här skulle låta hora sig!. Men vi berömma^ 
oss i sanning af, att icke gtiia någon åtflLilnad 
till' personen • ibland våra undei'såtare på öarna 
Och, deni på den Dalmatiska kusken, emellaii Pa- 
dua eller Candia, emellan Corfu eller San Gior- 
gio. Likväl är det icke' någon' tillåtet att upp- 
träda utan ett helgons beskydd." ^ 

'*Jfåmn din skyddspatron, «ller lenlDa plat- 
yn!" fortfor den tjenstnitiske bäroiden. \ 

' . Den. okände teg, liksom han rådfrågat sitt 
irii*e och svarade dex^eftfer: ''San Giovanni i ök^ 
nen. ' 

"Du ngimner ett^, helgon af välsignad åmin- 
nelse." , 

"Jag nämner den^ som jag önskar måtte foi> 
uartiia sig Öfv^ mig i denna verldens öken." 

"Din själsförfattning känner du bäst ^sjelf, 
men denna ^-evördiga ^örs^mliiig af Patricier, 
dessa strålande rader af- skönheter, och~ denna red- 
liga hop kunde göra anspråji på ett annat ngimii. 
- — Intag din plats!" . . 

Under det häroMén fortfor atj eftéi^fråga 
namnen på tre eller fyrå^ andra t^flande, somicr* 
ke voro annat än gondolierei* ' i enskilt tjenst,^ 
spridde sig ibland åskådarne ett sorl > som be«ri^ 
$ade> hvUken lifli^ jiyfikenhet -och huru <ljupt 
deltagande de, hegge sista täflande]^ svar gch upp- 
.tiUdande hade väckt. Emellertid bör ja4e de un- . 
' ga Nobili, i hvilkas tjenst de, sist anmältd to-^ 
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ro, att sätta sig i rSrdse i trängséln*^f båtame^ 
för att, i ejilighét med tidens bruk och tänkesätt, . ' 
ådagalägga sitt personliga deltagande, och fran»^ 
bära sina^ önskiiingar för deras t jenarescf ramgång. 
Anteckningen förklarades nu förvslutad, och gonr 
dolerna fördes, såsom förut, i släptåg till det 
s);älle, hvarifrån täflingen skulle börja, hvari^e*- 
nom ^platien under BucehtaurenS iakter blef fri 

. och ledig. -Det uppträde^ som nu följdp , ägde 
deriore. rum just under 4össa allvarsamina märis 
ögon, som sysselsatte sig. likaså mycket med en* ' 
skilta angelägenheter, som Venedigs pflFentlig» 
ärender. ,' ; 

Fleije omasfeerade damer af, hÖg bord färda* 
des af och an i Sjna gondoler, orogifna af kaval- 
jerer i rika drägter, och här och der visade, sig 
ett svart, strålande ögonpar, blickade genom si- 
denmasken, -som dolde ett^ansigte, för ungt att 
blottställa sig för en så brokig mängds nyfikna 
blickar. ^En gondol lyst^ isynnerhet genom 
sin ägarinnas skönhet och behag ^ hvilka frani- 
skyinfade' genom ^en enkla drägteris lätta fcir^ 
klädning^ Gondolen, donåestikerns^ och damernay 
ty de voro två, uthiärkte sig likaså inyckefe- ge% 
Bpm en. sträng, men ädel enfald, sojm vida oftare 
antyder höga egenskaper . och. en '^sann^mak,, Jin' 
en med prydnader ^lösande prakt., ' IJn Karmeli- 
termunk., hvars anletsdrag doldes af h^ns kåpas 
kapuschong, iekräftade, genom sin närvaro, ^tt; 
de voro af hqg rang , 'och förskaffade , g^om sitt 

. stilla, allvarliga väsende, den qvinliga blygsan?- 
heten vördnad och beskyd^. IIundracletaI& gon- 
doler närmade sig detta sällskap , men^ aflägsnade 
Ug åter, efter Itka så mfanga fruktlösa iprsök,att 

genomtränga förkläiningarna, och hviskningar och 
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frågor gingOv fråo xien éna till den andra, för.ati' 
få- veta de unga skönas namn ,och stånd. Sluleli* 
,gen kom en med utsökt prakt utrustad gondol, med 
gondolierer i l]rsande livreerj in i den lilla" kret- 
sen j -som nyfik^tieten ditlockat. Kavaljeren, som 
innehadje sätet, stod opp — ty få gondoler visade . 
sig på denna dag med 'sina dystra, hemlighets-' 
fulla, paviljonger — ,och bekade på de maskerade 
damernti med en otvungenhet, sonp^ röjde den fint 
Bildade sällskapsmannen, likväl med uttryck af e» 
djup vördnad. •- . - 

, • '^Jag höjr en ti^og^n tjenare 4, dagens täflah,'*^ 
sade han med ädelt skick, "och ^ hyser mycket 
förtroende till ham skicklighet och styrka! Hit-^ 
tills l^ar jag likväl jförgäfves sökt en dam af så 
sällsynt* skönhet oeb dygd, för att på dess leende 
bygga hans lycka; Men nu söker jag icke längve«'' 

'^Ni är begåivad med en skarp iyn, S^cwe, 
då ni un4er de^ masker kan upptäcka, alla ni 
söker," svarade den ena af de tvemje damerna, 
under det hennes följeslagare , Karmelitermunke^ 
vänligt bugade sig för komplimangen, som tyck- 
les VJEu^a f^ga mer, än hvartiU bruket vid sådana 
skådespel berättigade. , . 

"Det finnes äfven andi*a iffenVännitigsteckeD 
än ögonen, och äfven andra källor till beundran, 
än sinnena, Signora. Dölj er så mycket Ni vill, 
häl* — det yet jag, säkert — är jag nära det skö- 
naste ansigte, det varmaste hjerta och den rena*, 
ste själ i Venedig." - 

"Detta är. en djerf gissniqg, Signoré," sva- 
rade' hon , som tydligen var den ä1di*e af de två ^ 
uhdér det hon. betraktacfe sin fölfeslagerska, lika-» 
iom för att utforska veritai^ af detta g^lanteri. 
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^^Venedig är ryktbart for sipa sLöoheter, och 
(tallens sol värmer många ädla hjertan/^ 

"Bättre att så ädla gåfvor tjena till Skapa- 
rens än. 'den skapades' förberrligande/' anmärkte 
munken. 

' "Det gifvcs väl äfven de, helige fader, som 
hafva sinQe för beggedera. Detta, skulle jag nä- 
'stan tro , är den damens lyckliga lott , ' som an- 
förtrott sig åt en så dygdig och vis mans ände- 
liga ledning. Härpå bygger, jag mitt hopp, hän- 
de hvad soib helst, och härpå skulle jag gerna 
vilja >åga ännu mei;, om det vore tillåtet. ^'^ 

XJnder detta tal framräckte kavaljeren åt den^ 
stumma skönheten en vacker, doftande blcjmster- 
bukett; ibland dess blommor voro äfven sådana, 
åt hvilkä skalderna och tid^hvarfvels «ed gifvit 
den sinnebildliga betydelsen af kärlek och be- 
ständighet. Donnan, ät. hvilken denna artiga 
skänk ämnades, tvekade att emottaggi den. Det: 
öfverskred~vida den sedighet, som tillhörde hew- 
pe^ rang och ålder, att af det andra kÖnét emcrt- 
taga en sådan hyllning, ehurU detta tillfälle all- 
mänt ansågs för sådant , att en mer än vanlig ar- 
tighet deryid var tillåten; man märkte tydligen, 
att hon i sin oskuld och oerfarenhet bäfvade 
tillbaka fclr en så offentlig hyllning. 

* "Emottag- blommm^na,. xnin vän," hviskade 
henoes foljeslagerska sakta; "kavaljeren, som <5r- 
bjuder dem, vill derigenom blott vjsa att han år 
tn man af fin uppfostran." 

"Det skall framtiden visa," ^varade hastigt 
l^on Camillo, ty det var han« "Signora, adio; 
vi hafva fräfiTats på detta vatten, under mindre 
tvfing." 

Han bugade sig, gaf ett tecken åt gondolie- 



reiif o9h försvann snärt 1 trängseln af båtarna. 
Innan de beegé gondolerna likväl skilSes åt, lyf- 
te den tigancfe skona sakta ''på marken , likasoni 
föi: att ^äinta fris^ luft, och Neapolitanarer^. bet-, 
lönades, föl' ^sin artighet med en hastig blic^ på 
Violettas rodnande anlete. ' f 

'^Din förmyndare visar ettsurt ansigte, an- 
inärkte kastigt Donna Florinda. "Jag undrar om 
han känt igen oss." " _ 

' , '^Jag skulle -undra mer, om han ickef gjorl 
det. Jag . kan- igenkänna den ädle Neapolitanai:én 
ibland .en million menniskor. Du^ .kommer icke 
ihåg, i hvilken förbindelse jag står hos honom!'' 
' . Donna Florinda svarade icke^, meii öppsände 
hemligen en/ benj att denna förbindelse itiåtte 
lända till hannes väns sällhet. Hon vexlade en 
förstujen , oTolig blick med Karmelitern^ men sona 
ingendera af denj talade, så inträdde en lång, 
tankfull tystnad. 

Ur denna tankiullhet reste sig gruppen med 

' Hela den brokiga ömglfningen att betrakta lekar-v 
né, på hvilk^sigpalskottet, rörelsen på den stora 
kanalen häst' intill scenen för täjflingén , och hÖgt-- 
I judande trumpetstötar riktade allas blickar. " Men 
för att få en visi ordning i vår, berättelse, torde 
läsareo tillåta öss att. något gå tillbaka i tiden.' 
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NIONDE KAPITtET. 
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Här är da uppå bäoany frisk och rask/ 
med mod, spm>skyiidav framom sjelfy a tkloi. 

Shakespeare. 

. Vi^hafva nämt att de gondoler, som deltogo 
i täflingen, fördes j srläptåg till det ställe^ der 
rodt^én skuile bprja; detta skedde, på det detäi^ 
lande med friska- krafter 'måtte begynna *itt ar- 
iete. Vid detta försigtighetsmålt hade till och 
med den ringe, halfnakne \£lskaren icke blifvit 
giömd; ty hans båt festades likasom de andras 
vid de långa båtarna , som 1 detta ändamål an* 
vändes: Emellertid 'frambröt, då han for förbi 
"de med asliådare 'fullsatta balkongerna och.de 
knarrande skeppen, detta föraktliga oeh gäckan- 
jde 'skratt^ som .vanligtvis är desto högljuddare 
och -käckare, aTju mer elände dess förcHåäl är 
nédtyngdt. ^ 7 ^ 

Ben gamle 'mannen var icke käöslolös föi* de 
anmärkningar man~ gjofde om' håns person; och 
' 'då det vanligtvis inträffar, att. v år känslofullhet 
och ömtålighet öfverlefver vår bättre lycka ^ hade 
åfVen han så mycket medvetande af sin belägen- 
het, att han icke vår döf «för ett så uppenbart 
utt^Iadt gäekeri. Han tittade först åt aUa sidor, 
och tycktes i hrartenda öga söka något af den 
sympati^ hvarom hans ^väfda forÖdiöjukade käns- 
loK ännu bötifollo. Men till och med de, sona 
^med honom, delade samma yrk^ octståmd, ;fyll* 
dé hane ö)*^ med spott om h^/QCb f^tä^nan 
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af alla täflaMl,e kanske var den endey,«kvårs äre-^ 
girighet i ^hog grad helgades af bevekelsegriin- . 
derna y ansågs' han; likväl f8r det mest passade, 
föremålet för den allmänna begabbelsen. För att 
föriLlara detta motbjudande drag. i raencdsköka- 
raktei^en^ behöTva vi icke endast beti*akta Vene- 
dig ech dess borgerliga inrättningar, "^ då det är 
kändt} att, Vid förékommantle anledningar, ingen 
är så Träck som den förtryckte, och att 'jiryperi/ 
och oförskämdhet vanligtyis trlf vas i samma brösta 
^ - Båtames rörelse förde den maskerade sjo- 
. mannen och föremålet för detta hån brédeyid 
hvarandra. . • 

*^Dtk tyckes pst icke vara folkets gunstling i 
denna täilan,". anmärkte den 'förste, då" ett njti 
hagel af skämt nedstörtade på hans tåUgå imn^ 
råts hufvtid. ''Vu har ick« varit nog sorgfalliff i 
din klädsel^ ty detta är en ypjug stad, ocl( efen 
som här (äflar om bifall, måste på kanalerna vi* 
sa. sig i en drågt, som mindi*é röjer olycka^ ocb 
nöd.**' - . . , , 

''Jag känner dem,, jag känner dem!^ sTairade 
fiskaren, ''de beherrskas af högmod j och tånka^ 
lågt om den, som icke kan deltaga i deras dåt** 
skaper. Men, okände vän^ jag har medfört ett 
ansigte, s^m, diuru gammalt och skrynkligt, och 
väderbitet ^ som stenarne på. kusten^ likväl icke , 
beh<Mver' dölja $ig> för någons Öga och^ilr^ nUm 
hljgsd." ' 

"Jag kan hafva m&a skäl^ tom icke dii käo* 
ner, att bära denna mask* Mfen oni ock^å outt 
ana^e är dotdt^ så 8n> docV lenuname fria» ocbi 
du ser,^tt det icke fattas mig muskler att utfiS* ~ 
r^ kvad jag forctfgit. Du hade bort säpffi^rc 
pä saken, iAnu du iitsatte.dig för fH% tå» 
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rfant håniöje. Och om dd misslyckas, så vänta , 
h sanning ,^ ifeke derföre nigon mildare ' behand- " 

*iOm mina 'senor fii-ö gamla och slyfva , Sig- 
Hor Mask,^^ hafva de likväl länge varit ^ vana 
vid mödor. Hvad skainmen beträffar; så blir det, 
om dit är en skam s^tt j lyckans .goda vara' an- 
dra underlägsen, icke nu för första gången. Svå«r - 
^a sorger nedtryckaf mig, och jag har hoppats, 
jEitt denna täflan skall lätta {enxrens bordal Jag 
vHi icke säga att jag hor detta hånsktatt dC;faalla 
imädcKyi*d,^ med samma lugn, som xl^ jag lyssnar^ 
på aitonvinden iLagtinerna, ty menniskan är jgill-^ 
tid menniska, äfven öm. hoti lefver ibland deritK 
gaste och äter det grofwiste bröd. ^Men låt det ^ 
vara. Åant Antonio sk^l gifva mig hjeria att 
^fördraga det.'' " . ^ ■ 

^^i bar ett stolt sinne, fiskare; och gefna 
ville jag bedja mitt skyddsfaérgoti, att gifva dig. 
en itarkare arm^ om jag icke sjelf behöfde denna 
seger. Vill du vara nöjd med det apdra priset^, 
om jag genom min skicklighet kan bistå dig? Ty 
jag 'föreställer mig, kit del tre<^ ^prisets metall 
är lika så litet i ditt tycke | soni r^itt." 

fAck^ jag räknar icke på guld dier säfverf-' 

^Kan äran af en sådan täflan reta mannens 
•toltliet i diö bfflägenhetr ^ . ^ 

Den gamle mannen betraktade sin ioljeshv»* 
gtre allvarsan^t, men stakade blott pä l^ufyudel, 
utan att svara. Nya hånsliratt fönnådde honom 
~att sé nig om. och han. ihärkte att hån just nu h^ 
åAt fSrbi en- talrik grupp af sina kamrater inå 
lagmiéni^,^ vilka tycktes hafva fettat den '&re*^ 
iillHnfegeny att hans otillbc^ligfl^äregiri^^ 

ubé^på» lAtVP.Ma 4^«s %\i^ m^wxiAi: pä »p^^- 
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'Uvad nu, gamle Autouio!'* ropade dan käc- 
Läste af hc^n, /'är^ det icke nog, att du för- - 
värfvat dig ära vid näten, vill du äfven med all 
gevalt liajTva en gyldené åra på bröstet?" 

'^MaiL skall il se att bah.med tiden hlir J6- 
damot i Senaten!'' ropade en annan. 

"Han behöfver den hornprydda mössan for 
sitt Aalliga: hufvud/' tillade en tredje. 'Ti få • 
säkert §e den tappre amiralen Antonio, omgifven 
af landets adel, lägga ut ifrån land jpå Bucea*» 
^auren." \ /, 1 

På dessa qviékheter följde ett rått ski*att. 
Äfven till d^t andra könet sti^äckte sig verkan af ^ 
detta ihärdiga 'begabberi och af den uppenbara 
kontrasten emellan en så ovanlig medtäuares be<» 
lägenhet och förmågan att vinnsi Hegttttans pris«^ ^ 
Ben gamle mannens ståndaktighet borjs^de vackla;^ 
iil^väl tycktes en inre drifif^eder ännU egga honom, 
att icke lemna fal tet., Hans följeslagare gaf. nöga . 
akt på det vexlande uttrycket i ett ansigte, soiii 
-yar fbr litet Öfvadt i fprställningskon$ten,7för att 
dölja sin^^ ifire .rörelse, och då de f ramkomoiit till 
det stället, hvarifrån täfUngen skulle börja, ts^^ 
lade han å nyo. '^ 

^ "Du kan änäu aflägsna dig," sade" han; 
"hvai^foré skall du, vid din åldei*, förbittra de £k 
år dii'ännu har qvar? Besinne^att du, kc^i^ske 
j^nder hela din öfriga lefnad^ blii: ett inll för di^ 
na kainraters hån?" 

^^Sant Anton gjorde ett ännu större under^, 
då ha9 lockade upp fiskai^ne att ajfhöra hans .pre^ 
dikan, och jag, vill icke visa mig feg i ett^45gonj' 
blick^ då. ded högsta ståndakti^et är- af nödeQ.' 
.Den maskerade sjöniannen korsade sigandäk-T 
tigt, och, då han sår att allä vidai^e^forsöj^, att' 



^fb^Ua den andre från den fruktlösa täflingen/ 
voro forgåfves, riktade han heia sin uppmäl-Jksam* 
het på sia egtjd fordel vid deo förestående kapi- 
pen- . ^ 

- J)e äésta Venetianska kanalernas .smalhet, 
de oräJ^neHga hörnen och den beständiga traSkea 
har föi^anledt ett /or denna stad och dess ome- 
dél&ara omgifning, så eget sätt att bygga och rö 
gondolerna^ att några upplysningar i detta ämne 
icke torde misshaga. Läsaren hai^ utan tvifvel 
redan förstått , ätt en gondol är en lång, smal oth^ 
lätt båt", Inrättad efter behöfvet få ort och stolle 
^och^helt och hållet olika andi^a städers båtar.'^ 
Afståndet emellan "bjgnaderna vid^ de flesta .ka- 
nalerna är så , litet, att de , senares bredd ick^ 
tillåter att på samma gång begagna åror pabeg« 
ge sidor. Nödvändigheten att ständigt vika ua- 
dan for andra, och mängden af broai^ ocl^ horn 
gpr att styrmannen måste intaga en sådan ställ- 
ning, att han alltid kan vända ansigtet^ åt det 
håll,' dit båten gårj och då hvarje J riktigt inrät- 
tad gondol har ; ejd hög paviljong i midten^ så 
måste den styrande stå^så högt, att han kan se 
öfver paviljongen. Af dessa orsaker begagna* all^ 
tid i V^niedig' blott en' åra af gondolieren, som 
st^ på ett litet däck i aktern, och ärtagen ske 
genom en tryckning på åi^an i stället ' för att ,^ så- 
som pfverallt annorstädes, lyfta den bat^åt Det-^ 
ta 5ätt att ro i en rak ställning,' hvilket vanligl- 
yis skep genom ki^oppens rörelse framåt, i stället 
-för liakät, är likväl icke ovanligt iM^elhafveb 
hamnar, ehuruväl i ingen af dem en båt finn^, 
^m i bygnads- eller begagningssätt liknar ffovt» 
ddei). Denna gondölierens ställning fcnrdrav äf- 
^en ^tt di^u årtuU« hvaFvid år^ if fastad , 
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måste bäfva en moU varande h6)d;.deQ Har 'd^-^ 
före två étk=r ti^e inskärningar föi* åran, dep eiia 
öfyev den andra, §å att årains hS}d ifråäjvat&et 
lämpas efter rodd^rens låqgd, och for att kunna 
^öra ett längre eller ^kortare årtagf, aiH efte» soi»^ 
rörelsen fordrar. Då behofvet ofta Iriifver, att 
fijrtta åt^n högre eller lägi% opp på årttiUen^ 
. och i(;>lan4 äf ven att kasta den på andmi sidan , 
$å har roddaren ett fhycket. fritt spelrum, ocb 
det fordras eo stor skickliglftt att qyarhåiia åran 
på $itt rätta ställe, och en fuUkbtaltg känne^m 
af medlen* att lämpa kraften och hastigheten i 
, iradden efter båtens, rörelse framåt och rattnets* 
tä^slånd. Alla ^ des^a svårigheter ^saii^manlagda * 
röra skickligheten hos en gondolier till en af rat- 
darkoosteni finaste gi^enar; så ihycket. mer i adm. 
' mtt^kdstyrka ensam , M^uru jnÖdväncUg de^n ockdå, 
dr, icke uträttar allt Vid detta slags "rodd. 

£hura dei> stora ktaaleD 1 Venedig, om man 
^räkni^ dess krökmngar, år -mer än .en /timmes 
väg , så minskades Hkväl afståndet , vid när varan- 
de tél0in^srödd| nier fia tiI^ hälften, derigenom 
att man lät båtarna utt^pa ifråii :Bialto. .PS 
' dedba pankt voro nu alla 'gon4oIeri^ samlade , , 
*åtlal|da af dem, som heiMe antisa dem sina plaV 
ser* Enledcm åskådai-ncy som förut, utbredt dg 
utåt hela kanallmién, im safiomantrån^t sjg^emei^ . 
lan, Rialtobffgen och BuceBtaur^n, så liknade den 
* fåoga Och behagliga avenyeki en xaä iif menmski- 
hwrudetu Bet ^vor en ^imposant anblick att im^ 
fta Ögat långs utåt denna r^^atide^ ieiVande ga^ 
tMSi hwje täflaiidesbjertft klappade haft fgt,^Ilt 
efter scnzi stolthet, h&m eller fruktan hief ögon-^ ^ 
btfci^ 6|Verväg«nde Unsla. 

' ^X^ UrfiQ CUft&irmj^^^ cop«d€ é^focäBBbtUf , 
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tfom phicecade gondolerna. '''Du kommer på hö- 

fra sidan. Gä dit, ocfa ' ddi^ helige~ Jaouarius 
jelpe digf" 

2>dn C«niiUo8 tjenare tog sta l^ra oob^båien 
Axeå mtA behag iiU sin plats, ^ 

. '^Ru kommer du/ Enrico Tfrån.Fusina. An- 
ropa ifrigt ^din . skyddsjSatroni ' och hu^lla nied 
din krait, ty ingen ifrån fasta landet har 9qou 
någdiisin vunnit ett pris i Venedig.*' 

Sedermera uppropade han så nmåliingfim de«^ 
n% wnoky som i^e blifvit nämda af oss, och' 
placerade dem, den etoa bredevid denaddre, midt 
i kanalen. . * ' 

Ilär Är en plats för dig, Signore/^ fortfor 
embetsmanueni i det han bugade sig för deti 
€4ände gondolieren; €j äfven han delade (W alt- 
.manna ineningen, alt ett ung Påtriciers ansigte 
doldes bakom masken , för att villfara ,en égen- 
^sipnig skonhets nycker. ^Slumpen kai? ^nVisaf 
dig d^n yttersta yenstrasidiin.^' 
/ . ''Dti har glomt att uppropa .fi^areOy'* an^* , 
märkte Masken , då han Vit åt sin egCB gbndoT 
till deor anvi^ta platsen. ^ * 

' ^Jrkar den grJLhårigé uarreo ämm» att £1 
fisfii.sin f&fiiogä Qch-sin^ trasor iilföi* hda Ve^ 
ncdijgy^ ^\ ^ ^ . 

''Jag kati ju taga min plats bakott," svarade 
Aiitonip ödmjukt. ''Det Coxde énnas persotier på 
lioien, hyilka finna dtt <»pdssånde af t vara r snm- 
m ^jred med mig,, och ett par årtag mer dkr 
ixnndreVbfetjUa, Jpå ett så lång färd, ingeutmg^'* 

"Ik^ hade varit bUttre. om du gjort aU?«^ «f 
blygsamheten oc|i blifvit ^^eittzJ^^ * 

^Om ni tiUåter , Signore, . tiU jag likttf se ^ 
liTad St» éfiXm ytrdigw gör% för jen ganimal fi- 



'''^ 'o år, både dag «* ' 

xh då du tyckes va-". 
ir, så bfhåll deo det 
It ' litet förr , än do 
der DU täÖingens la* 
""" djrrfve gondoHerer, och gören cdjér sisla" 
fS' till '■'''■* siyddspatropcr. Ingen får hindra 
deo andre, elter annars drifTa elatt spel, ingen- 
t^g annat än Snabba åi-or och senfulia näfvar» 
Den Mil utaa behof afviker frän sin linie, förr- 
än h^n lommer i spetsen, ropas vid sitt nacoå 
tiUbaia, och den^som på näget sätt,störef taflin- 
gen «ller förolämpar Patricieraa, blifver både 
bortvisad och straQad. Gifven akt på signalen!* 
Marskalken, som -var i én mycket starkt 
bemannad båt, rodde na någqt litet tillbaka, un- 
der. det. snabbroddare, lika uli-ustäde , foro fönit, 
lör att bortvisa de nySkna ur kanalen. ■ Strax ef- 
ter sedaa dessa anstalter falifvit vidtagna, svajade 
en .signal på narniaste åoax." Campanilé tipja-e- 
' pfidc den, och en kanon jossades vid arsenalen. 
£tt'ftai'kt, men doft sorl uppkom ifalan^ mSnf^ 
den, ocb tika sä Jkastigt iöjjde dcrpå ea djup 
tystnad. 

. Hyar och én gondoli«' hade. riltat sin gon^ 
dols förstaf något litet åt kaoaiene vensträ straäd, 
likasom en jöckey vid ingången till baiAo vänder 
sitt springare ät sidaiT, for att hämfcia han* eld" 
eller afleda tans uppmärksamhet. Men ett 14ngl. 
ärtag bragte dem alla åter i oo. iinie, och a^ 
£»«m»ki-edo de alla, samladel en grupp. 

De första minuterna vai-Jngen skilnad i BOäbb- 
ii<et,^iok« heÖer.kKndé en kSnnare upptäcka ni" 
gra tecken, hvwtf nw,., mcd-pägon (fw^littet. 



Lttnde sluf a , htcm som skulle vmna dkr tappa. 
Alla de tio, som ntgjorde första raden, foro xntå 
iika hastighet fram på vattenytan, förstaf vid 
forstäf , likasom^ en hemlig dragningskraft qyar- 
hållit den- ene bredvid den, andre, under det fi- 
skarens ringn, meq lika så lätta ^åt bibehöll silt 
rum ba.köm. * . 

Snart fick man en öfversrgtafdethela. Åror^ 
na gingcv i jeilin takt' och med fullaste' tag, ^0ch 
Toddamés näfvar tycktes vai a vana vid lel^en. 
Linien/ började vaekEa» JDen biel: vågig, i,4et den 
etics lysande förstäf trängde sig framom de an- 
dra; derefter förändrade den sin skapngd. Enrico 
-fMin Pusina kom främst ,' oCh gyrmad af fram- 
gången^ sfyrde han oförmärkt luéra midt ut på 
kanalen I ^hvarigenom liaÄ- undvek strömmen och 
aödra hinder vid kusten. Denna Äanpyer, som 
på täflingsspråket kallades ''att taga spåret,'* ^ hade 
dessutom den fördel, att den/ genöra' kölvattnet, 
förorsakade dem sqm konuno efter, ett litet hin- 
der. 'Dernäst' kom den starke och erfai^e Bar- 
tolomeo från Lido,"5åsoAi hans kamrater vanligt- 
vis kallade honom, och' intog sin plats* tätt vid 
sidan af sin förmati , hvarest han led mindre af 
hans ^ras rÖi^elser. Don Camillos gondolier fqp 
derefter äfveu ur hopen ^ med kraftiga är tag, li- 
tet niera åt hdg^r, strax ef^er Bartolomao. Der- 
Aäst kotn, i^idt på kanalen, ocb så nära som 
^möjligt injill den segerrika, sjömannen från X^sta 
Jandet, en tat massa, utan ordning och i omvex- 
lande lägen, den ena tvingande- den andra »tt vi- 
ksr lindan, eller på annat sätt Ökande svårigheten 
i 'täiflingen. Mera åt . venster och så nära intill 
palatiii^n, att han knappt hade svängrum- för sm 
åra,, rodde, den maskerade tä£lareo> h vars; fram- 
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'steg tycktes hämmas af o&gon okänd orsak, ty 
hau, blef småningom, efter alla, tills, dere l^åfläng- 
der öppet vatten lågo emellan honom och sjelfva 
gruppen af hans pnämda motståndarel Likväl 
brukade han sin arm med kraft och skicklighet* 

. l)å den hemlighet, söm dolde hans persop ^^ desto 
mera väckte åskådar nelä intresse, så gick ett ryk*» 
te utåt hela kanalen, atjt%den unge kavaljeren 
icke varit ^ärdéles lycklig i valet af båt* Några, 
som med toeral grundlighet tänkte på sakep^r^viv 
skade om den dåi*skapeQ, att en ra^ af hans 
stånd blottställde sig för vådan af en fÖrödmjU-t 
kelsen i en täfling( med mäb, hvilkas senor stätk- 
teå af daglig ansträngning, och som genon^ öfnifls 
voro bekanta med alla möjliga, handgrep i en så- 
dan strid. Men då mänjgdens blickar ifrån dé 
förbiroende b^tgrupperne riktades på fekaréi^ 
ensamma fai*kos{, som kom efter alla de atxidraS} 
förvandlades deras förundt^an åtei* i håP. 

Aptönio hdde åf^jagit den mossa han alltid 
brukade bära, och de få glesa hår, han hade qvar^ 
fladdrade oniki*ing de ksila tinningarne , och Icfl** 
liade- hacis mörka anletsdrag öppna för allas-ögon- 

. last. Mer än en gång, d^ han rodde i^örhiyk^ 
stade ban förebrående blickar åt «idan, jikasom 
han djupt känt de stygn, som så piånga tygel- , 
lösa tun§or gftfvo hans känslor, hvilka visserligen 
genom hans i«fnadssatt och dagtiga vanor bliiy«* 

^ häi'dade,' men likväl för ingen del qväfda.- pe« 
ena hånskrattet föijde på det andra oct.förebtå-. 
elsern;;i blefvo allt bittrare, ju mera båtarne nal- 
kades de praktfulla palatsen, . som , närmare intni 
målet, lågo pä kanalens stränder, yissei-ligen ot- 
verlemnade sig ägai*ne till dessa imposanta slcn- 

; massor kke åt så hånfulla utbrott, men deras t]f^ 
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tattf beständigt utlderlastade de förnäpfias fordeif-^ 
liga inflytaode, läto den länge ål^erhällna ström- 
ttK^ åf ett fräckt skätnt uthryta loot det föi^sta^ 
värnlösa föremål , sota erbjöd sig« . . 

' Antonio fördrog desitö Jbegabberier ' såsom enf 
man, om just ide med tugn, dock utan att be v 
tvära dem, tills han åter närmade sig det stället, 
som ^ans kamrater vid Lagunerna intagit. Häi' 
~$änkte sig hans blickar för deras förebråelser och 

, hans åia svigtade. iStickorden och hånet tilltogo 
med hvarje svagare årtag, och det inträdde ett 
ögonblick, då' den' begabbade gubben helt och 
hållet tycktes hafva förlorat modet och öfvergir» 
vit sin föresats. Men strax derefter foi^ han med 
handen öfver pannan, liksom för att göra den 
ntsigt klarare, som blifvit förmöi^kad och förvir- 
rad för honom, fortfor att ro, och hann lyckliga 
föi*bi det ställe, som gjort honoip mest vacklan- 
de i sitt heslut. U^i^fter -minskades skriket emot 
fiskaren^ och då na ^Bucentauren, ehuru först 
J>å afståndy biet synlig, så utträngde deltagalidelf ' 

- för täflingens utgkas hvarje annai^ känsla. 

Enrko vår ånnu alltid den förste, men de 
som forstodo att bedömma gondoiiei*ei^as skicklig- 
het, började redan upptäcka tecken till mattighet 
i- hans osäkra år tag. Sjcmianoen ifrån Lido an- 
satte honom hårdt, och jCalabresaren höll en li- 
aie med båda. I detta ögonblick utvecklade äf- 
ven den n^askerade medtäflaren en kraft och skick- 
lighet ,^ som ingen hade väntat hos ^n person af 
hans förmenta rang. Hans kropp lutade sig med 
mera styrka mot åran^ och då han iträickte ut 
l^enet bakåt, för att gifva mera kraft åt år tagen, 
visade sig en sådan fylKg , nauskelstyrka- och så- 
dana förträffliga proportioner, att ett sorl af bi- 
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fali uppstod. Resultatet visade sig snairt. Hans»' 
gondol spuddade förbi ögruppen mid t på tan alen, 
och genom en nästan omärklig föräpdring ilef 
han den ^yévå'^ i täflifagejn. Det bifallsrop, som 
belönade denna framgång, hade, knappt frambru- 
. tit Ö^ver folkhopens läppar, än deras ^beundran 
väcktes af en atinan helt och hållet oväntad ' syn 
ibland (Je t äflancje. ', \ " 

Öfverleinnad åt sina egna' ansträngningar ,.oi::l^ 
mindre besvärad vaf hånski^attet och ^begabberier- 
nä, som' ofta ^ tillintetgjort ädlare bemödanden y 
h^de Antonio närmat^ sig till de cÄiämda tullan- 
des hop- Ehuru obeinärkta i denna berättelse ^ 
funnos likväl i denna grupp gondoliei^er, väl kän- 
da på Venedigs kanaler, och hvilka^ skicklighet 
och styrka utgjorde stadens stoltltet. ' Antingeö 
gynnad af sii^ ensamhet eller af den förlägenhet,- 
som dén efia berfedde den andra, såg man den 
föraktade fisk^^en närma sig dei^ venstra sida, 
l|ied en kraft och en snabbhet, vSom lofvade yt- 
terligare framgång. Benna väntan uppfyllde$k snart. 
Han giök om dem alla, under det en nästan döds- 
lik tystnad herrskgde bland den beundrande folk- 
hopen, 'och intog sin plats såsom deii) femte ifrån 
målet.' \ " . ^ 

Ifrån detta ögonblick hade allt Intresse for 
gruppen midt på 'kanalen forsvunnit. Allas ögon 
voro riktade på de främsta; der austrängningen 
växte med hvarje åi*tag och utgången blef ^Ut 
mer och mér tyifvelaktig. 5jömanneu ifrån Fu- 
sina fördubblade sina DemÖdapden,- likväl gick 
hans båt derföre icke fprtåre. . Bårtolomeos gon-\ 
dol skyndacfe förbi honom, Gino och den maske«- 
rade gondqlieren följde honom, . undeV det ick^ 
"t enda ljud föri^ådde den uppmärksammat mäog- 



dens spänning. Men då äfven A^tonios hät gick 
om honom^^ uppkom ett j^orl af roster , likasom 
i en trängsel ^f mentiiskor , . hvilkas uppstudsighet 
undergår en plötsHg och' häftig sinnesiorändring. 
£lnrico rasad^ öfver sitt missöde. Hän uppbjöd, 
med en Italienares fortviflade kraft, all sin styr- 
ka, för att aftvå denna skamfläck, kastade sig 
sedän-^ned ^pdt i gondolen, ref sitt hår och gret 
af hanp. JDe efterkomnrrande följde hans exem- 
pel, likväl med mera hejd, ty de jagade in ibland 
de båtar; som låga utåt kanalen, och tmdåndro- 
go sig mängdens blickar. 

' Af detta oväntade afstående från täflingen, 
fingo åskådarnedet bästa bevis på dess förtvina- 
de karakter. ]M[en likasom mennislLorna hysa fö- 
ga dc^ltagande för den olycklige, när deras kän- 

" slor färo upprörda af:täflan, så blefvo äfven de 
besegrade ^hastigt bortglömda. Namnet Bartolo- 
_meo fördes af ^ tusende röster på vinden , och- hans 
kamrater på Piazzetta och Lido ropade högt till 
honom ätt lefya och dö för deras yi'kcs ära. 
'Deii raske gondolieren motsvarade deras önsk- 
ningar, ty han lemnade det ena palatset efter 

. det andra bakom, sig, och vidare sag m^ ingen 
förändring i batarnes läge. Men likasom hans 
fÖi^egångal-e, fördubblade äfven denne anförare 
sioa ansträngningar med mindre framgång, och 
Venedig upplefde den förödmjukelsep, att se en 
främling i spetsen på en. äf dess mest lysande 
Bégattas. Bartolomeo gåf vika, och Gino, den 
maskerade och den förhånade Antonio flögo fiörbi, 
dch leilmade den, ?em nyss varit den förste, såsom 
den siste efter sig. Hän öfvergaf likväl- Icke täf-^ 
iingen, ut^ sträfvade beständigt till målet, med 
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£n IraftansträDgniög, som ha'de V£a*it värd' 
baUre lött., . : " 

Då täfiingen antagit denna nya, så oväntade 
vändning y jtrar likväl ännu alltid en iång vatten-«- 
»träcku emellan de framryckande gondolerna' och 
makt. Gino var den förste, och med många 
lyckliga föVebud, att kuima bibehålla öfvervigteo. 
Han . uppmunti^ades af mängdens sM^ som nu, i 
faans framgång,' glömde han^ C^^^^^esiska har-» 
komst, och flöreaf hans" benSes t jenare ropade 
honozQ vid pamn. Men allt detta uträttade in- 
genting. Den maskerade . sjömannen började, för 
första gåpgen, ^tt utveckla hela sin styrka och 
skicklighet vid äran* Deniia fejade sig efter styr-? 
lan i en arm, hvars kraft tycktes bero. helt och 
• hållet af viljan , och Hans. kroppsrörelser bleiVo 
häjstiga, sota en vindbiands språng. Den lätla 
gondolen lydde, och under ett bifallsrop, som 
skållade ifrån Piazzetta till Bialto^ fiamsköt han 
i spetsen för de öfriga» ^ . 

Om framgången gifver styrka ocji större 
spänstighet såväl åt kroppens som själens krafter, 
så bebådar derenaot fruktan att bese^*as ett sä^ 
kert mis^yckande. _ Don Gamillos tjenare gjorde 
icke något undantag från denna allmänna regel, 
och då deia mankerade medtaflaren for förbi ho- 
nom, följde ^atonios l}åty likscmi den varit drif- 
ven af samnia årtag. ■ Afst^ndpt emellah de båda 
' främsta gondolerna tycktes till och med blifvä 
mindre, pch' det var ett ögonblick -af-spänd vän- 
t^u,. då alla trodde sig, få se fiskaren, oaktadt 
jsin ålder och dålfgare båt, gå om' sin medtaflaré. 

Men denna väntan uppfylldes icke. fien ma- 
skorade tycktes, oaktadt de förra ansträngningarr 
^»j blott skämta med mödan, $å""h8sti^ var hans 



rodd, så säkra bans årlag, och så kraftig den 
^rm^^oni. fÖrde dem. Likväl var Antonio . icke 
någon motståndare att förakta. Ora också hans 
rörelser icke hade en på kanalerba öfvad gondo- 
Jiers behag, såsom hans medtäflares, så kände hans 
senor ' likväl^ icke pågon f6'rsla}>pning. De höllo 
stånd ända till slut, med den ihärdigaste kraflt, 
vuBnen genom sextio års duttr6'ttligt arbete, och 
under det han iill det ytterstav ansträngde sin än- 
qu alltid atletiska kroppsbygnad , visade sig icke 
någon minskning i ki*after. *- 

~ Inom några få ögonblick voro de första^ gQn^r 
dolerna flere' båtslängder framiPÖr sina närmaste 
elterfpljare. Fiskarbåtens möVka förstäf hängde 
tätt efter hans medtääares hvita. golklol ; men me- 
ra kunde den gamle icke uträtta. Hamnen iäg 
öppen för dem, och de flrfgo förbi 'kyrkor^ pa- 
. lats., farkoster, mistice och felucca, utan den 
minsta förändring i gondolernas läge. Den ma- 
sJLerade kastade en blick bakom Sig, likasom för 
att mäta sin föpdeF, böjde sig åter intill sin ly- 
diga åra och talade, såMågt, att blott den, som 
yar honopi.så nära, kunde hoVa hans ord. 

'*Du har bedragit mig, fiskare!'* sade han, 
det finnes iuera mannakraft hos dig, än jag hade 
trött/' ' 

. ''Är mannakraft i mina armar, så är jag derr 
emot i hjértat inodstulen som ett barq," svara- 
de han. 

"Sätter du så högt värde på en gyldene Fckr 
sak? Du är den andre; var nöjd med din lott/' 

^Det hjelp^ icke; jag må«te blifva deii för- 
ste, eller jag har ansträngt jnina gamla lemmar 
jförgäfvejs." ' . 

' ' Detta korta samtal flöt med en lätthet, son? 
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visade^ liuru mycket ti'den yatit. begge vid star- 
ka, kipppsKga. ansU'äDgningai',,och med en sådan 
säkerhet i rösten, att -den, i ett ögonblick. af så 
stor kraftanväadnibg, ännu bihehöli hela sin lif- 
Kghet, och ^sty^ka. Den maskerad^ var tyst, men ' 
habs besIutsamheU tycktes vackla^ Änou blott 
^tjugu tag med hans väldiga åra, 'och njåletvar 
hunnet Men hans senor voro "toindre styfya, 
o/ch de iem&ar, so^ pys» utvecklat en så herrlig 
muskelkraft, mindre spänstiga pch ansträngda. 
Den gamle Antonios båt skred fram i, lika linie. 
''Pressa hela din kraft i åi^an ,". miumlade den 
maskei*ade, ''eller du blir ändå slagen." , "^ 

, Fiskaren 'satmmanträngde «all sin kraft i nästa 
år tag,, och han' vann ^en hårsmånd- föi^språng. JEtt 
nytt årtag", och båten darrade ända i medelpunk- 
ten, och vattnet' brusade vid" bakstammen , lika- 
som bränningen i en häftig ström. 'Derefter fram- 
flög gondolen einellan de tvennebåtal^ne, som ut- 
gjorde målet, och de små flaggorna föllo i vatt- 
net , såsom ett tecken att segei^n var vunnen. , Gi- 
no. var icke långt bakom,' och efter honop kom 
Bartolomeo, den fjerde och siste, i defa bäst tit- 
förda täflingsrodfi',* som nånsin blifvit sedd på Ve- 
nedigs kanaler^ ^ 

Då flaggorna föllo, å|terh6'l] mängden sin an-* 
dedi^ägt, i den mest spända väntan. Få visste 
hvem som 'segrat, så näi^a hade de begge främsta 
, täflande^ varit, h^arandra. Men en f^nfare af ti^um- 
peter väckte snart uppmtärksamheten ^ / och ep här- 
old utropade, att — ; 

"Antonk), en fiskare ifrån Lagunerna, gyn- 
nad af sin skyddspatron af det ITnderbara Dt^a-^ 
get had« vunnit priset af guld> dä deremot ^n 

sjöman, 
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sioiiiån/ soin skylt sitt ansigte, men som förtr^- 
Äat pä den Helige Giovannis af Öknen beskydd', 
befunmts väi*dig silfverpriset; och att det tredje 
tilllaHit txino af Calabnen, i tjenst bos den iy- 
^ande Don Canoillo Monfm^te^ Duca di Sant Aga* 
ta oob berre till flere Neapolitanska gods/* - ^ 
Sedan -denna foi'mliga kungörelse bli f vi t upp- 
^t, -följde .^n tystnad, lik grafvens. Derefter 
dpp^äfdes ett aUmänt skVi ibland folkhopen, 'som 
fm skyarna uppFtÖjde Antöniös namn, likasom de 
firat en eröfrares viinna seger. H varje känsla af 
foi-akt försvann for segi-ens jnflyiande. Fiskrärné 
ifrå^ Lagqnei^na,^ sona nyss öfvéi^bopat deras ål- 
gdrige kami*at med sntädelser, upphäfde hurrarop 
till iians ära, med en ifVeK,. 50m bevittnade den 
"våldsamma Öfvergången ifrån förödmjukelse till 
stolÖiet;och — hyilket alllid varit och alltid blif- 
Ytr iSljden af en vunnen framgång. — * han, som 
man.nyss:an$ett minst i stånd att. vinna den, helr 
•sades nit med mesta loford ^ch émicker^ när maii 
fann, att* slutet '^bedragit .allas väntan. Tioluseude 
raster höjdes ^ att utropa hans skicfkiighe|; och se- 
ger, och ung och gammal , den vackra, dén gla- 
.da , adelsm^tnn^n , den solh vann sekaner ^ch ^en 
som "förlorade dem, täflade alla Bka, att uppfån- 
ga en^bligk^af den ^ödmjuke, gamle mannen, som 
«å oforväntadt .irambragt denna iörändring i en 
folkhops sinnesstämning. 

Ai^tonio i>ar sin seger merf ödmjukhet. . Då 
bans gondol uppnåtl målet^ hejdade lifiin~4€^ss lopp, 
.och, utan .att visa ,xiågx*a ..af de manliga tecknen 
till öfvérmod, blef han stående, ;éhuru hans djn- 
ia apdeta^ ur det breda .ocli «dHiräRda bröstet 
Utvisade, att hans Jtrafter rWtfVit ansträngda ^tdl 
. Banditen* 



Set yttersta* Han log, dA kifallsfopea bunno till 
jbans öra, %j bevÖm är aogenämt äfven för den 
ödmjuk^; likväl tycktes ^han • vara 'betagen af eu 
djApare rörelse, än stolthet. Åldren både något 
förmörkat hans ögon, men de lyste ännu af ' bopp. 
fis^ns anletsdi*ag arbetade, och tn brännhet tär 
tillrade utför de skrynkliga kinderna. Dctf fter 
andades fiskaren mera fritt^ 

'Lik .sin lycklige medtäflare, l*öjde den ma- 
skerade ingCQ af de svagheter, s^m vanligtvis fi51- 
jd på^en häftig kroppsansträngning. Hans knän 
vorof orörliga, hans händer höllo ännu åran med 
lika kraft, öch äfyen han stod med en säkerhet ^ 
som visade hans kropps fulikonlliga utbildning. 
Gino och Bartolomeo deremot nedsjönko hvar o^ 
en i sin båt, då dé, den 'ena efter den >andra^ 
frainkpmmo till målet j och så uttröttade voro 
dessa f yktbä'r8| goridotferer, att flere ögonblick för- 
ilöto, innati någon af ^dem förmådde tala. /Det 
yar under ^enna Ögonblickliga paus, som folk*- 
mängden, genom långa, uthåilande bifalisro|t,' 
tillkännagaf sitt del tågan de for- segraren. Sorlet ha- 
de Mväl knappt bortdött, lör|"än efi härold upp- 
inanade Antonio ifrån Lagunerna, -den maskerade 
sjömannen, som forti*i)stat på St Giovanni i öt.- 
nen , öch Gino ifrån Calabrien , att~inställa sig hos 
i)ogen, hvars fui^stliga,* hand ägde att utdela de 
för Eegättan utsatta priser. !* . 

f • ■ ■ ' ; ■ 

' . ■ • t ■* < ' , 



/ 



» 



\ 



J7I 



tionde: kapitlet. 



> 



- \ 



Vi vilja ej förlora my den tid, 

Förriin yi pröfva hyars och ens foptjenst, " 

OcH göra oss med eder lika. 

< Shakespeare^ 



Då de tre goödolerna framkommit titl Bu- 
cehtåurens sida y hoil tiskaren sig bakom , liksom 
tvidande ^å sin rättighet att intränga midt ibland 
Senaten^ Han fick likväl befallning att stiga, 
opp j oeh hans begge Jkamrater tillsades att -följa 
kbntnii. ^ - 

Be adeliga i sin ^mbetsskriid bildade en Mng 
imposant rad ifi^ån gångvägen till aktern^ 'der titu- 
Iärfiii*^en öfver denna ännu mei*a titulära Kepubiik 
satt, ståtlige n omgifv^n af statens högsta «mbet»-' 
ihän, präktiga och gravitietiska, i j^önstladt skick och' 
Bataiiiga egenskaper, 

' ^Träd iJärraare'' ^adé fursten, med mild ton, 
då' han märkte, att den tarflige gamle mannen, 
»om anförde dts segrande, tvekade att ^ längi»e. - 
^'Du har segrat, fiskare, och i dina händer måste 
|ag iemna priset." , 

Antonio knäföll på däct^ och. nedböjde sitt 
Ii]^fvud djupt ,^ innan han Ijddet Sed^n ^fattade 
han mod • trädde närmare till t)ogcn och. afbida- 
de, med en något förvirrad blick, men«toh: tipp- 
Sjn , sin furstes- vidare ^Fällningar. , Den åldrige 
fursten bibehöiränna tystnaden^ för att låta den 
första nyfikenhetens röi-elser sakta sig. Då han 
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tog till orda, hade redan ed fullkomlig tjsttiad 
inträdt. • ' ' 

/'Vår ärorika Republik -prisas derföre, ätt in- 
gens rättiglieter misskännas , och de ringare, iika ~ 
så säkert som de stora, erhålla sin fortjenta lön, 
att San Marco håller rättvisans vågskålar raeif 
säker hand, och att denne okände fiskare, -som 
vunnit dennai Regattas hederspris, erhåller det' 
med samma beredvillighet af gifvarcn, .som om 
han vore ' den niest gynnade tjenare i vått eget 
Ims. Venedigs ädlingar och borgare! Läl^én tJI 
detta tillfälle att vardera edra förträffliga ochföi^ 
. alla lika gällande lagar; ty en, regering fa^erliga 
aiida röjes bäst i dess inhemska, offentliga faatid- 
lingar, 'då deremt^l, i saker af hÖgre vigt, verl- 
den ofta tilltvingar ' sig eftergift för dofis egna . 
äsigter » . 

Dogen uttalade dessa inledande anmärlningar 
med fast ton , lik en man , som med säk^het i'ök- 
nar derpå, att hvad han sagt gillas af hans Åh6-« 
rare. Han bedrog sig icke. Knappt hade Jban 
slutat^ förrän ^ttsorf äf Bifall genom fbpp för- 
samlingen ioch spi^idde sig till de tusende, som 
icke kunde lyssna till tonerna af bens stämma, 
och andra tusende, som stodo på ett ännu längre 
afstånd. Senatorerne hSr]d€ sina hufvuden, er^ 
kännande sannhigen af. hvad -deras öfverhufvud 
talat, och denne, efter en stunda uppehålt, for 
att skörda de^sa tecken af ett loyalt bifall, fort-i' 
for Vidai'c: 

"Det §r mm pligl, Antonio ^ nch dä det Sr ', 
en pligt^ har det- blifvit ett nöje for mig, att på- 
hänga dig denma gyldene kedja. Den dervid f^-. 
stade åra ar en sinnebild af din skicklighet, och 
''^land dina kamrater skall dén blifva ett veder- 



\ mäle af Republikens nåd och opartiskliet ocJi ett : 
bevis på din fört jenst. Sä tag den då, kraAi- 
g^e 9 gamle • man , ty bm väfven åren' gjort dina 
tifiningar kala och ' fårat dina kinder^ så hafva 
äe dock knappt förmått något mot dina ovanKgt 
starka senor ijcji ditt djerfva mod/' 

"Ers Höghet!" sade -^atoniö, och gjorde ett 
Meg tillbaka, ' då han såg, att man väntade på 
honom, för att hänga på honom halsprydnaden, 
''det ans tål' ickemig att bära ett sådant tecken 
af stoi*hét och lycka. Det lysande guldet skulle 
utskratta min fattigdom, och en dyrbarhet, som 
kommer ifrån så f^irstltg hand^ passai' icke ett na* 
ket iröst." 

Detta oväntade afslag förorsakade allmän för* 
våning och ett ögonhiickligt uppehåll. 

* ''Dit har ick« inlåtit dig i täjflingenj u ta a att 
€yfta tilr dess pris, fiskare J Men dti har rätt, 
detta guldsmycke passar illa, för din belägetihdt 
och dina dagliga behof. Bcir det^ då åtminstob^ 
for ögonblicket,, 'ty det är tillbörligt, att alla lä- 
i'a känna rättvisan och opartisltheten i våra doniw 
maVj och lemna detta smyoke sedan åt min skatt- 
mästare, när iekarne äro fcjrbi; han skall göra 
ett utbyte , som mera öfverensstämmer med dina 
önskningar. Yl- hafva redan fÖrut tiaft sådana 
exempel och de skola följas." " *" 

"Ers Höghet! Jag vågade »icke mina gamla 
kmnrar i en så hård^kamp, utan att hoppas en 
Jbelönibg. * Men hvarken guW eller en fåfäng ära, 
att med ett blänkande hederssmycke få* visa mig 
ibland mina kamrater, har gifvit mig 'mod att 
sätta mig öfver gondolierernas hån och dé storas 

onåd," ' 

. "Du bedrager dig, ärlige fiskare^ om Uu tror, 



att vi méd onå^ anSe din äregirigbél. Vi älska 
en*^ sådan ädel titflan hos vårt folk och begagna 
hvarjé tjenligt^ medel, att i:q)poaut]tra dé modi* 
<gä , som försk^fTa staten - ära och . lycka på våra 
lufter." . . ' 

''Jag ^ägar^ ick^ att sätta njinct enfaldiga tan- 
lai; emot min ^furst^s/' svarade fiskaren. "Fruk— ^ 
tan och blygsel hafra bragt mig på, den ^tanken, 
att det skulle hafvä gjort de ädla och glada nie- 
ra nöje, om en, yngre och lyckligare hand vun- 
nit detta pris/' • - . « 

'*Ilet skall du icke- tio. Så böj då ditt kpä^ 
att jag må hänga på dig pi^iset. När solen^ går 
ner, skall du i mitt palats finna -dem, som,^ ^mot 
iullvigtig ersättbixi^, ^kola befria dig från denna 
pi^<lnad/' ^ '" / . . ' 

, "Ers Höghet!" sade Antonio, i det l^an all- « . 
vaf^amt betraktade Dögen, som åter med* för vå-, 
ning hejdade §ig: "jag är gammal och jfoga. bort*- 
fikämd af lyckan; för mina behof äro, genom St 
Äntonios nåd. Lagunerna 'tillräckliga; men det 
står i din makt, att göra en gammal mans sista 
dagar lyckliga, och ditt namn välsignadt i den 
äi^liges och redligt sinnades böner. AtergifloMg 
mitt barn och glöm én fad(trs djerfhet, som står 
inför dig med bristande hjerta/' ;' " ^ - 

"Är icke detta densamme, som med efter-* 
liängsenhet bad 4or en yngling, hyilken trädt i 
statens tj^ost?" ropade fai!sten ,- hvars ansigte an- 
tog ett uttryck ' af vänlig, förbehållsanöiliet, som.så - 
ol)a dolde mannens känslpr. 

"Densamme," svarade en kall röst,'- som 
Antonios öra igenkände fpr Signor jGrradenigos, 

"Medlidande med din okunnighet , fiskare ^ 
^^- vår vrede. Tag kedjan o<;h gä/' 
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Antomos bticXar voro lugna ocli sälp*a. Hajx 
knäböjde med ett uttrycV Éif djup vördnad och 
talade pse.d korslagda arman 

''Elände har gjojct mig djérf, fruktade fur- 
ste ! Hvad jag säger, kommer snarare ifrån cf| 
i>ekiämdt ' hjer Ca , än från en tygellös tunga, och 
jag anropar ditt furstliga örs^, alt ixi^å öfversc* 
ende höi-a.mig/' 

''Talci, karl, ty lekaine afbVytas*'' 

"Mäktige Doge I llikedoni och fattigdom haf- 
va frambragt en olikhet i begge^ våi* lott, som 
kånskaper och okunnighet gjort ännu större. Jag 
är obildad i 'mitt tal och passar fÖga föV <lei)n^ 
lysJande- föi^amling. Men , ,Signore , Gud har "^if- 
vit JSskaren samma känsla och s^mma kärlek för 
sina barn, som fursten. Skulle jag blott stödja 
mig på mitt obetydhga vetande, så vore jag nu stum; 
toen det finnes en kraft inom ipig, som gifver 
mig mod, att till förmån för mitt barn tala tiD 
den förste pch ädlaste i Venedig.*^ 

*^Dvi kan icke bestrida Senatens- caitvisa, 
' gamle man, eller med sanning an/or a något emot 
lagarnes kända opartiskhet." 

' "Sovrano mio ! Värdigas höra nwg och du 
' skall förnimma. Jag är, soiA du ; med egna ögon 
'. ser, eo- man,' fattig, arbetsam och Icke lånigt 
ifrån den ^tund, då jag kajlas hädan, för att, vid 
St Antons af Kiipini sida, träda inför ,en stör- 
re! domare y än du! ' Jag är" icke så f^fan|j 
att tro, att mitt ringa naYnn finnes ibland Pa- 
triciei-nas j som t jenat "Eepubliken. i , dess krig 
-^ det är én ^ra, hvarpå blott den förnäme, den 
adlige och den lyckKge kan gö>a anspråk; mén 
- om det lilla, som jag. gjort för mitt fosterland j 
icke st^r i ded Gyldcne Boken, så står det likväl 
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«lu*ifvet här!? Vid^Jessa ord, pekade 
, ärriga, halfuaknä bröst; "se här bev 
karnes 'fiendtlighet,^^ och jag framhåller 
såsom f läaså måxigä böoeski^ifter , till Senatens 
påd." " 

''Du talar otydligt. Hvad begär du?'* 
, "Rättvisa, mäktige furste! l)e haf/a rjrcU^ 
den eiKla kraftiga gi^enen från den titgående stam- 
«nien — ^de hafva beröfvat' den vissnande stjelkep 
dess mest , lofvande - skott — de hafva öfverlcm- 
hat den enda deltagaren i mina mödor och fröj- 
dar, barnet, som eng^ng skulle lägga mina Ögoa^ 
tillhopa, när det behagade Gud att kalla mig nä- 
ddn, oerfaret och ännu icke stadgadt i rättskaf<* 
fenshet och dygd , en gosse i grund,satser och ÅVf 
åt alla frestelser och synder bland det förloran- 
de kamratskapet på galererna!" 

"Är det allt? Jag tänkte att din gondol var 
murken , eller att man antastat din rättighet au 
'fiska i iagunerna !" 

''Är det allt!" upprepade Antonio, i det han 
såg sig omkring med en bitter sorg^ "Venedigs 
Boge! Der* är mera än en gammal, nedtryckt 
och öfvergifvenjgubbe kan bära." 

"Ba^hl Tag din gyldene kedja med åran ocli 
återvänd tijl dina kamrater i triufnf. FiK>jda dig 
i dltt.hjerta öfver din seger, på h vilken du icke 
naed sjtäl kunde räkna, och öfverlemna statens 
angelägenheter åt dem', som äro visare än du och 
m<sra passande att draga dess omsorger." 

Fiskaren^ uppstod, med en uiidergifven upp-» 
syn, /öljdeu af ett i vanan af politisk lydnad till- 
bragt lif; men han n^rmad~e sig icke, fc>r att 
iemottaga den e^'bjudna belöningen. 

''Böj ditt hufvud, fiskare, att hans Höghet 
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må ofverkmna^ dig pi^iset/' befallde en embets- 
man* - • 

"Jag begäj' icte_ guld, eller någon annan åra^ 
au den, som om rnornarna förer mig till Lagu- 
nerjia och om nätterna ,till kanalerna. Gif mig 
mitt barn , eller gif mig ingenting I** 

^^Bort med honom!'' mumlade ett dussin re* 
fiter; ''hån lorrer upproriskt tal; han skall lemna 
galeren/' ' , 

Antonio di^efs bort ifrån audiensen och tvangs, 
med icke otvetydiga teckeii tili onåd, att gå ned 
i sin gondol. Detta ovanliga afbrott i högtidlig* 
heterna spridde moln kring mångön ^nnå; %j 
4en Venetianska adelns ömtålighet var ganska 
snar att fadla .moraliteten afl politiskt missnöje, 
om också ståndets konventionella värdighet uq« 
dertryckte allt annat obehörigt yttrande af miss- 
belåtenhej; 

'Xåt den nästa täflaren framträda," fortfor 
fursten jned ett' lugn, som genom en beständig 
vana i- förställning blifVit lätt för honom. 

Den okände sjömannen, ii var* jbemjiga yn^ 
nest Antonio hade att tacka, för sin framgång, 
pärmade sig, ännu alltid dold. under den tillåtna 
maskeringen. • 

"Du har vunnit det andra priset,-^ sade fur* 
$t6n^ "och viUe jag.öfva sträng i*ättvisa, så borde 
du äfven hafva det första , emedan man icke 
ostraffad leker med vår nåd* -^KoäböJ och emet- 
lag din belöning!" 

•Törlåt, ^rs Höghet!" svarade masken, bu* 
gade sig med djup. vördnad och vek ett steg tilP 
baka ifrån det eibjudna priset; "om det är ert 
nådiga välbehag jatl bevilja en ynnest för ^egicn 
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i Regatta, sä anhåller äfyen jag, att belönii^gen må 
gifva*^ i en annan form."' 

/ "Detta är någqt ovanligt. När såg man väl 
ett pris, som utdelas a^ DogeÄ i Venedig, på des- 
sa sätt afslas?" ' / ' " 

f Jag vill i denna lysande försapc^Iing icke be-' 
gära mer, än vördnaden tillåter. Jag fordrår li^- 
tet, och hvad jag anhåller 9m, kostat* Republi- 
ken mindre än hvad den nu erbjuder."" . 

"Nämn detl" • * ' 

"Äfvéu jag, knäböjaAde raed skyläi|f vövdnad 
for statens hufvud-^, bönfaller att den gamle ^ 
skarens begäran måtte beviljas , och fader och son 
åtcrgifva^ åt b varandra; ty-tjcnsitgöringen på gi^ ' 
lererna forderfvai" ^sséns ungdom och bringar 
^ände ofver hans farfaders åldlerdoin." " ' 

"Detta grälisar till ojförskämdhét ! Hvam är 
dit, 4om kommer i denna förklädnad jr/för att åtei' 
foinya en redan af&lagen begäran?"-. ' 

"Ers Höglrfet ! Den .andre segi*areii i d^ hd'-^- 
tigligå Regattan." . ', 

/ ''Pu'. gäckas till och med i dina svar! En 
masks beskydd är heligt, i allt, som iqke briögar - 
statens lugn i fas*a. Men detta äi* en sak, som 
l>ör undersökas, \ Aflägg din mask, att vi få ée 
dig^ öga emot öga." - - 

"Jag har alltid hört ,' att d^U, som är ^ri-;. 
•tändig i sitt tal och icke forgriper sig emot la^ 
gai^nå, fåiv efter behag visa, sig $iaskei*ad i yei^e- 
dig, utan att man efterfrågar hans o^mn och 
yrke." ' "^ 

"Sant, i ^It, ^om icke missfirmar Sän Mar*. 
€6. M^jTi här visar sig en öfver^sstämiiäelse, soift 
förtjen"ar undersökning. Aftag din mM^k, jagbe-i» 
%r dig det.'* . - 






* * 



Sjömannen, som V alla ansigten läste nödväftr 
digbeten att iyda^ aflög långsamt- sin mask och 
visade Jacopos bleka ansigte och tindrande ögon. 
Enovilkorlig rörelse uppkofn ibland de kringstå-' 
ende, *så* att. denna fruktade person stod' ensam ^ 
ansigte mot jinsigfe, med Venedigs fm*Äte i-^en 
krets af förvånade, högst juppf^ärk^amme. åhö- 
rare! ^ I . 

"Jäg känner dig ickeP' utropade Bog^n, medi 
uppepbar ^förvåning, som bevis&de dess upprik* * 
tighet, sedan han ett ögonblick allvarsamt bih- 
traktat den andr'a. ''Dina 'skäl att vara maske* 
räd, torde Ta;i*a bättre^ än de, hi^arför c^i af slår 
belöningen^" '* . ' ^ '- 

Signor Gradeniga närmade sig till fursten och 
h\^skade honom l^ågot i örat. Sedan han g}oi*t 
det, kastade den sebare en* blick, .hvavi nyfiken- 
het och afsky på ett eget sä,tl voro blandade, på 
banditens ntti'ycksfulla- ^ansi^é-, och vinkade, åt 
honom med banden aU aflägsna sig. Trängseln 
samfades åter omkring Dogen. nied instinktlik 
hastighet och slöt en tät kreta omki*ing haps 
person. 1 

'"Vi vilja, vid ledighet, länka på den här 
saken /^ sade Dogen. '^it festiviteterna hafva sitt 
gång." " . 

Jacopo bugade sig^ d^upt och ailrädde. Då 
han gick fram öfver »Bucentaufens däck, gåfvo 
Senatorerna plats för honom, Ijkasom han, haft' 
pesten i sitt föl^ ; ehuru man tydligt , i derasr an- 
sigten kunde läsa, att det skedde i foijd af ea 
känsla af blandad karakter. Den afskydde , ehu- „ 
ru tålde Banditen^ steg ned i sin gondol^ öch de 
vanliga signalerna gåfvos åt hopen nedanfdre , »o» 
trodde att ceremonierna voro ålutadc. v . 



'/Don Camijlo Monfortes gon dotter trade frara," 
ropade en härold , lydande sin furstes vink. / 

'*Här, Ers Höghet!" svarade Gino förvirrad 
och bestört^ 

''Du »r ifrån Calabrien?" ' . 

''Ja, ers Pögbetr 

"Men länge öfvad på -Venedigs kanaler, an- 
" närs hade väl aldrig din gondol hesegi*at de skick- 
ligaste roddares. — Du tjenar en ädel herre?" * 

^'Ja, Ers Höghet!" 

"Och det synes, att Hertigen af Sant Agat^ 
^ är lycklig att äga en så ärlig och trogen t jenai*e !" 
/"Mer än lycklig, Ers Höghet r 

Knäbö) och mottag belöningen för din be- 
slutsamhet och^ skicklighet." ^ - » 

Gino, olik sina föregångare, bÖjde villigt sitt 
knä på däck och cYnottog pris^et, ined en djup, 
ödmjuk bugning på hela- kroppem . I detta Ögon- 
blick leddes åskådarnes uppmärksamhet , ifrån deti 
enkla ceremonien, genom ett högt anskri, som, 
icke långt ifrån Senaten^privilegieracte farkost, 
uppsteg från kanakn. rln allmän rörelse drog 
, alla .till den sidan af^ galeren, pch den' lycklige 
gondolieren var snart glömd. 

Hundrade båtar voro, likasom i en kiunlp, 
t rörelse åt Lido till, och det rum de intpgo på 
Tattnet visade likasom en kompakt massa af rö- 
da Qskaremössor. Midt ^ i denna grupp syntes 
Antonio, med blott^dt hufvud, utan eget bemö- 
dande bortförd (|f den flytande mängden.^ Denna 
allmänna rörelse ' koiii ifrån trettio eller fyratio 
starka fiskare, som i tre tiU fyi*a gondoler i^et- 
sen, dr.ogo de an^ra i släptåg efler sig. 

jVIan kunde icke misstaga^ sig om föremålet 
^ör detta egna, karakteristiska- tåg på Vatfnct. 



Laganemas mvånare hade, med din onabytlighet, 
B varmed den yttersta okunnighet alltid verkar 
,på*dé menskfiga Jwssionerna, ^lielt plötsligt un- 
dergått «n häftig förändring i sina känslor förde- » 
ras gamla kamrat. Han, som en timme förut ut^ . 
skrattades^ såsom löjlig, fåfäng och oiVermodig, 
på Kvars hufvud bittida förebråelser nedregnade , 
Niipphöjdes-) nu till skyarna^ af tusende segerrop. 

Kanalernas gondolierer måste h^lla tjll godo 
några hånande salfvor af skratt^ och. till och med . 
den stolta adelns öron skonades. icke ^ då den^ 
sjelfsvåldiga hopen begabbade dess gödda ^^ch kle- 
miga tjenare. 

Med ett ord, genom eii öfvergång, ^allmäi? 

nog ibland, alla' samhäUskiasser, hade en endas 

lortjenst innerligt och oskiljaktigt sammansmält 

med allas' ära och blifvit etf föremål för deras 

•glädjeyttringar. 

Hade fiskrarnes triutnf inskränkt "sig inom det- 
ta .natm^liga och vanliga utbrott, så hade xleu ic- 
ke blifvit något ämne* till beifraa hos den vak- 
samma och ömtåliga makt, 5om vakade 'öf ver Ve- ^ 
nedigs lugn. Men ibland bifallsropen förnummos 
äfven tadlande röster. Man hörde till och med 
yttranden ajf allvarsam betydelse einot dem, ,som 
vägrat att återgifva Antonio hans -sonson, och 
man h viskade på Bucentauréns däck h varandra i 
öronen, att detta Öfvermodiga band af upjw^ors- 
stiftare, berusade åf den inbillade betydelsen af 
deras snart förglömda.scger, hotat att bruka våld, 
(pr att^ erhålla, hvad de, i deraS forniätenhet, 
kallade takens rättvisa. 

-Dessa uppbrusande känsloyttringar hos fpl- 
let betraktades af Senaten med en betydnings- 
fikH, vigtiga följder innebärande tystnade. Kanske 



•rde mången , ovan >rid sådana Sialer^ éllér* obe- 
mt med verlden, inbilla sig, att oro pch Hö-' 
rmmer målades i Patriciernas allvarsaraTna an»- 
^ten, och £|tt tidens tecken icke yore gynnande 
i* ett yäJtdes bestånd ^ som mera h> ilade på kon^ 
maos;. än ^fysisk öfverlagsenliel. Men å andra 
dan kunde hvar och én , som förstod^ att, s.kiija 
nella^ den politiska Öfyervigteuli styrka, 'förstäi-kt 
'beräkning och ordning,^ och passio^ens^ blotta 
>pbrusande , hm^u högljudt och stojande detta äa 
ir, utan svårighet inse, att det senare ^ännii io- 
r uppenbarade sig med tillräcklig ki-aflt, för att 
mna^ genombryta de fiki^nkor, söm den iorw^ 
)pställt* ' r ^ 

Fiskrarne fingfo-ntan hinder fortsätta sitt' t^^g^ 
hLväl såg man , hä^ och der^ en gondol stjäla s|g 

kusten, med vissa hemliga polis- agenter o^ ~ 
»d, hvilkas pligt det var, att undervätta^autö- 
tetei*na^ om den hotände faran. Ibland de sena- 
var ifveu vinskänkens båt, som lade ut ifraa 
azzetta , med ett vinfprråd och Annina om bord, 
ider foVevänning att' begagna sina vanliga kun- - 
rs glädtiga sinnesstämning for ögonblicket. JEmel- 
rtid fortforo högtidligheteröa , utan hinder, och 
t ögonblickliga afbrottet glömdes, eller ^m. man 
lade. derofn, så skedde det på ett sätt, som öP- 
rensstämde med 'den hemliga och fruktansvär- 
ihakts önskningar, hvilken ledde denna, »iiA- 
rdiga ftepubliks Ödén. , ► . 

Ännu en annan Eegatta hölls, hvari persöper ' 
mindre utm=ärkt skicklighet täflade öi^ pris;*' 
3n vi anse den för^qbetydlig, for ait méd 4cs* 
skrifning afbryta vår berättelse. 

Ehäru Bqcentaurens gravitetiska besättning* ^ 
c*t^ 4el,taga i altt, som omedelbart föjcgiok ^ 
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for dess ögon, tå^had^deif likväl ett orå fSr 
hvai*je ljud, som j>å aft^onluftens vingar flög ifräa 
det aflägsna Lido, 'öch mer än en gång så^ map 
till och jned Dosen kasta ' sina blickar ditåt ^ på 
ett sätt ^ som röjde , nieä fa vilken . uppmärksamhet 
han följde denna tilldragelse. , 

Dagen förflöt eniel lertid säsoip vanligt. Segr 
rarne jubilerade, hopen yttrade bifallsrop, (H)h 
'den församlade Senaten symj^atiserade med gläd- 
jen hos ett folk, som den beherrskade m^ en 
säkeihet, liknande ödets finiktansva^ida, heoilig- 
hetsfulla gång. 






ELFTE KAi^ITtET. 



Hrem är yäl köpmairhär, ^E'^yem ar Jadc? 

Shakespeare* " \ 
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* 

Aftonen efter en sådan dag fick i en stad 
it^ed Venedigs vanor 09b seder, icke tillbringas i 
en trög enslig het« Det^ stora San Marcostorg^ 
fjrlldes åter af en hvimlande bsokig mängd, och de 
redan i början af 4etta arbete beskrifnsi uppträ- 
den förnyades med en, om möjligt^ ännu stön^c 
lättsinnighet, än vid åtM förut omnämda tillfället. 
Gycklai-e och taskspelai^ började åter sina upp- 
tåg, finikthandlare och andra säljare utropadi^ 
l^yo sina varor och blandade sina rop med flöj^ 
teDS toner och gitarrens och 'harpans äckorder, 
och den verksamme ech dagdrif våren, dca ijMik 



lÖse och spekulanten, lonspiratclren och polisens 
agenter ti'äffades nu i allsköns rti. och säkerhet. ,,* 

-Natten hade redan framskridit till hälften , 
då en gondol, med van Ug lätt, sv an Ii k rörelse^ 
så egen for dess långsamma fortskridande ,^ sm6g 
fram emellan skeppen i hamnen, och med sii|" 
förstäf vidröjede det stället vid kajen^ der Sati 
Marcos kanaler förenas med viken. \- 

"Du är välkommeq, Antonio," s^de en iHaq, 
som närmade sig den ensamma person, som^styrt 
gondolen, sedan denne stuckit sin vid en lina f^* 
stade jernhake i en stenspringa, ett vanligt sät( 
för gondol iererna att gÖra ^ fast • sina hatar via 
stranden; "du, är välkommen > Antonio, så^sent du 
också kommer." , _ ' ' 

"Jag börjar •känna igen tonen i denna rost, 
fastän den koijamer ifrån ett mask6ra'dt ansigte,^' 
sade fiskaren. "Min vän,, |ag har att tacka dia 
godhet for denna seger, ock fastän hån icke Hade 
den på1följd,'~toin jag hoppades och gesiom mina 
böner sökt utverka, bor jag likväl ick^ varatnfin- 
dre tacksam emot .dig. ^VerldfiP ligg^^i' äfven tung 
på dig^ elje§t hade du väl icke t^nkt på en gam-i^ 
mal, föräktad man^ då segerropet genljudade i 
dina öron, och ditt eget unga blod svallade af 
stpHhetens och segrens fröjd." . • 

''liTaturen gifver 4ig ett starkt språk, fiskare. 
Ack! Jag har sann^etligen icke i ungdomsyra och 
lättsinnighet framlefvat mina dagar. Ijfejl Lifvet 
-har för mig icke varit någon glädjefest. Men nog 
Jiäröm* , Senaten ville icke gerna höra talas ota 
galerbesättningarnes förminskning., och du far be» 
smna dig på en äntian* belönin^.^ Jag medför här 
kedjan och den gyldene åran, .i den fÖF|ioppniD^l 
att dé ännu alltid aao välkomna/' ^ 
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AntODio syotes fSi^vänad; men faäDford af ep 
naturfig nyfikeimet, betraktade han priset en 
stund y med laogtande blickar. Derefter trädde 
han med en rysning tillbaka oqh sade med be^ 
slutsamhet : "Be|;)iAl I . det ! For mina ögon . skutte 
detta letverk alltid synas besudladt med min son** 
sons, blod I. De hafva anförtrott det åt dig, ty 
det tiflhordig med rätta, och då de icke vilja 
höra min bön , är det utan värde for hvar och 
en ahnan, än den, som så väl förtjent det." 

/'Aren hafva icke försvagat dina sen or, fiska- 
re; de är© ännu i sin fulla kraft. Jag tycker, 
att vid tillerkännandet af ett, sådant pris, hade 
man bort eflersiana detta, och då skulle, man 
hafva funnit att du öfverträifat oss atia. Helige 
Theodoro! Jag har tillbragt min ungdom vid 
åran, och har ännu icke träffat någon i Venedig, 
som så hård t ansatt^ min gondol. Du vidrör vatt-f 
net, med sarania lätthet, hvarmed en skonhets 
fingi'ar flyga öfver hai^pans strängar, och mjed ei; 
kraft, lik vågen, som brusande slår emot liido." 
."Jag -har sett de dagar, Jacopo, dår till och 
n^ed din unga arm skulle hafva tröttnat i en så- 
dan täflan oss emellan. Det var fÖre min älsta 
sons död, söm stupade i en träflfning emot Otto- 
manerna^ då den gosse, han efterlemnade, änna 
bars på arm. Du såg aldiig den herrliga' ynglin- 
gen, Jacopo?" 1 ■ v ^ 

./'Jag var .aldrig . så lycklig, gamle man, men 
om han liknade dig, må du väl begråta han* för- 
lust. Vid Diana! Jag liar föga skäl att s^kryta 
öfver den lilla, fördel, som ungdom och styi*ka 
gåfvo mig framför ^ig." , 

"Det fanns en kraft här fnne,.som uppehöll 
mig och framdréf min gondol — men hvad gag- 
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nade det niig? Din godhet och ^e» gammal troppsr 
ånsfl-äij^ning, som fattigdom och tungt arbete Käft. 
va utmärglat y st;raDdade båda mot ade^os sfeur 
Ljci-tan." * / ^ .' 

' ^Det Veta^vi gnnu^cte, Antonio! Ife goda 

.\ helgonen hora- vår bon , då vi minst vänia oss det. 
Kom med m»g\ ty man hai' riiclat nlig^ for att 
uppsöka dig." ^ \ , 

Fiskaren betraktade sin nya bekantskap med 
forundian; gick sedan , för ött ett^ögoqbiick, med 
vanlig sorgfällighef se om sin båt, och förkhiradQ 
med glädje, att h^n vwe iardi^ att föfja honom» 
Det &täile,, (^er' de*^tod6, låg icke långt ifråö 
passagen genom kajerna; månen sken med full 
glans, och den omständigheten, att tvenne män 
stodo der i sina vanliga drägter, tycktes icke bö- 
ra vä(5ka serdeles uj^pmär^Lsamhet ^ men^Jacopo^ 
syntes icke nöjd med denna säkerhet ^ot spionei*i. 
Han väötade, tills ' Antoi^iio lemnat sin 'gondol, _ 

. och kastade sedan en mantel som Ug på' han^ 
arm öfver den, andres axlar, utan att bc^äiti 
Ibf dertill. ' En ^ mössa, lik. den ian fjel£ bår, 
framtogs . sedan , sattes på fiskarens. gråa hufyao, 
och fi^l landade helt och hållet hans förklädnad* 

''Någon mask bchÖfves, icke ,'^ sade han , se- 
dan han uppmärksamt betraktat jsin följeslagare, 
då fÖrkfadtiingeB ynx gjord. ^ "Ingen skall igen- 
käona dig i denna drägt, Antonio!*' 

^'Och är då det du gjort nödvändigt, Jacopo? 
Jag Sr dig täck skyldig fÖr ditt välmei;iapde, och 
hade icke de rijias och väldigas hå/dhjertejahct 
Varit, säkerligen stot-ä vänskapstjenst, Likvärmi*- 
ste jag tillstå, att jag ännu aldrig tburit en mask 
för mitt anslgte ; ty " livac^ skä| kan väl en , som 
står opp med solen, (or att gå till sitt arjbet^ och 
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soin forti*östar'på |Jen* helige Antonius fSr det 
ii^a häri" f6'rtjedar,'liafva att gå omkring som en 
galant Signore , hvilken stjäl en fltcka^ goda^^namjr, 
eller såsom en tjuf om natten?'' 

^"Uu känner våra Venetianska seder-, öcb det s. 
ärvi^ké ur vägen, att bruka liten |orsigtighet & 
den sak,;, vi Vwv forehafva," ^ s 

/'Du glömmer ått din plan ännu är en hem- 
lighet löi» mig. Jag säger det ännu ^n gån^, och 
jag säger* det med saii^ng och tacksamhet^ att 
jag står i stér förbindelse hos dig, ehm^u utgån- 
gen |Iog felt,* och gossen ännu alltid är en fånge ^ 
i förderfyets skola — men du har 'ett namn, Ja- 
copo, som jag Önskade ej tillhörde dig. Jag fin-> 
nei^ det hårdt -att tro allt, hvad män i dag sagt 
på Lidd ouf en man, söm eger så mycken käns- 
la Iför -den svage och förorättade." ^ 

Bai^liten upphörde att jemka sm föJjeslaga-^ 
res klädning i ordning, och 'den, djupa tystnad^ 
som följde på denna annoiärkning, var så plågsam 
for Antoni<^, att han var till mods, lik en som 
råddas ifrån cjväfhing, då han 'märkte det djupa - 
andetage s^m tillkäiicågaf en lindring i hans föt- 
jesiaga^es inre kamp. 

' ;'Js^ ville- just icke säga — " 

"Gör ingen ting," afbröt honom Jacopoiäed 
en djup stämma, ''gör ingen ting, fiskare; vi vil- ; 
ja vid ett annat tillfälle tala om dessa saker. JKq 
följ mig, .och var tyst.'^' 

Efter dessa ord vinkade Antonios ledsagare 
åt hoDom , att följa sig och ,gick föi ut ifrån k^ 
jcn. Fiskaren lydde,, ty det bekyroi^de .en så 
fattig och betryckt man, Sipm iian, fÖga h varthän 
han fördes. Jacopd valde ^ första ingången inpå 
g4r4eQ i DogQus pgdatr* Han gick låc^samt, och 



den f5Vbit4gande fqlluiopea trodde denl , så^öm så 
juåiiga huDdradetals ånidra, var^ utgåagna, för 
att andras den milda nattluften , .eller deltaga, i 
glädjen på Piazza. - 

Då de befubno sig i det" dystra och bruti^ 
ijUfSsXenc^t på gården , stannade Jaeopo , sohq iet 
syntes, föv att >J:)espeja de personer som 5todo 
der. Han tycktes icke finna något skäl att 
dröja 9 ty efter ett hemligt tecken åt Antooio 
att följa honom, giclC han öfver gården och upp-^ 
fö'r den- allmänt» kända trappan , tttfor hyilkcai 
Moriho Falierös hufvud hade ruUat^ och som, 
efter de vid dess öfversta steg stående bildsto- 
derna^ fått namn ai" Jättetrappan. JDé gingb f<5r- 
l>i de beryktade Lejongapen och. sedan hhstigl 
genom ett öppet gallei;i, cj[ei* de §tötter på en hel- 
lebardier vid det hertigliga gardets . 

"Hvem der?'' frågade den besoldidci i de 
han framsträckte sitt långa , f jaWiga vapen* . *" 
-'■'Statens och San Marcos vänner." 

"Ingen passerar, -vid denna timme, utaii lo- 



sen." 



; Jacopo vinkade åt Antonip^ att stanna, nalka- 
des hellebardieren och hviskade honom ' något i 
Örat. Denne lyfte genaSt sitt vapen i höjden o^ 
gick åter, hied vanlig -likgiltighet , fram och tilh. 
baka i galleHef. Vägen hade knappt Wifvit^fri, 
fontän de äfven gingo vidare. Antonio, icke litet 
förvånad öfver hvad han såg, /öljde sin ledsaga- 
re njed otålighet, ty håns hjerta, upprprdt af 
dunkla förhoppningar, ^började klappa allt högre 
o€h högre. Han var icke så främmande föi* veris- 
liga angelägenbeter, att man behöfde säga honom, 
att de styrande 'Ofta i , hemlighet bevilja, hv^ 
politikea förbjuder dem att oflfentligea .tillstädja* 
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Fäll . af hopp^ att fä tillträde hos ' sjelfva JDögen , 
ocl^^ åter sluta sitt barn i sina armar, gick dea 
gamle manneD tned lätta steg ^enom det dystra 
galleriet, följde tätt efler Jacopo genom ännu eil 
ingång, och oefann sig vid fotenafen annan ^as* 
siv trappa. Dea gamle fiskaren började nu for-* 
lora ledtråden^ ty hans kamrat gående förbi pa-' 
latsets större portår, förde honom genom en heni» 
lig dörr in i flere , svagt upplysta och mörka * 
gängar. De gingo än ^pp- an ulforc, hvar^nder 
de ofta inträdde i kamrår af blott vanlig storlek 
och obetydliga piydnader, "tills Antonio blef all-: 
^eles yr i hufvudet och icke mer var i sl^nd 
beräkna den kosa de tagit. Ändteligen ^stannade 
^e i en ^ vanligt sätt utstyrd kammare af eit 
dyster färg, hvilken det dunkla ljuset g)orde/än«*^ 
nu hemskare. 

- "Du ar väl hevandr^id i vår Furstes boning,** 
sade Antonio, då hans följeslagare gaf honoxn 
rådrum att tal^, derigeoom att han hejdade sin 
hastiga gång. "Den äldsta gondoHeren i Venedig 
kan icke var^ förtroligare med- kanalejt^a^ iän <diå 
med dessa gallerier oä gårdar." 

"Jag har fått itiig uppdraget, att fora dig 
hit, och hvad som åGgger mig,, bemödar jag mig 
att uträtta val. Antonio, du är en man, som 
icke fruktar att stå inför de fc;rnäilia, hvilket 
denjaa dag bevisat. Väpn^ dig med fiiod, ty ett 
c^onblick ^itf pröfoing förestår dig." 

"Jag har talat idlerft inför Dogefk tJndan<> 
tagande den helige Fadren , ^vilken magt ,^nnéi 
väl pä jorden,' som jag har att frukta?" - . 

"Du har kanske talat för djerft, fiskare. 
Mildra dina ord', ty de stora tycka icke om van<* 
voi-digt tal." 



^V sanningen (1^ öaiJgeDäcii?^^ 

^Bét kommer derpå an. Be äbkä att 
^ sina gerningar berömmas, när de förtjena berUm^i 
men hora kke gerna ätt /man tadlai: dem, äCveivj 
om de veta ^tt hväd man »äger är sjärmt." 

*'Jag fiaiktar," sade den gamlé mannen ,/ ödi 

betraktade fien äadre med enfald, "att <let är 

föga ddlnad emellan den mäktige och den svag«, 

o$r kläderna afklädas dem begge och menbisk^ 

/ «tår blottad för ögat'^ . . 

. . ''Denna sanning får "icke sägas här.**" i 

"Hvad, neka de 'att de ärö kristna, död}i^a 
, oct syndare?" 

''De göra sig en fc)k'tjenst af det första, An- 
'tm1io;^de glömmjci ofta det andra, och vilja al- 
drig påminnas oip det ' ^sta af någon annan än 
sig sjelfva." "" \ • - 

'^ag t viflar, efter allt' detta, Ja^opo> attjc^ 
af dem erhåller min sonsons frigifvande.^' 

"Tala med sak^ihod till dem , och säg ingen- 
ting , som sårar deras egenkärlek eller hotar cfera$ 
makt -— dt förlåta mycket, i synnerhet om den 
Senare vördas." ,'-,,- ^ 

''Men det är sänima makt, som beröfvat ni ig 
tnitt barn., K^h jag tala förmånligt om en makt^ 
jom lag. känner vara orättvis?" 

*'Du måste låtsa det, eller du förfelar ditt 
syftre." - : 

"Jag vill v,äiida tillbaka till Lagunerna, gode 
}ac9po, ty min tunga har alltid talat eftei* mitt 
lijert^s ujgifvjelse. Jag fruktar att jag är fö;'^ gammal, 
att säga ätt man lagligen med våld kan. taga en 
8on ifrån sm fader. Säg dem du,^ å mina-tä^ 
nar, att jag gått så långt för att betyga dem min 
^ i^dergifvenhet, men att jag, öfyertjrgad omfriikt- 



lamheten ai[ alla ytterligare försolt, återsände tiUx 
miBa nät och böaei' till d^n högtlofvade, helige 

Sedan Aulomo lipphört att tala, tryckte hlan 
un orörlige kamrats hand, och yände 'sig 9^ for 
att gå. Två. iellebardierer föllo ut emot han« 
bröst, innan ännu hahs fot lenmat oiarmorgolF- 
Tet, och nu skg han först, att beväpnade Mängde 
honoui .åtei^vägen, och att, han var en fånge. ^ 
oturen hade utr^ustat fiskaren med en hastig och 
säker fattningsgåfva, oeh lång öfn ing . hade g^vit 
han^ nerver fasthet. Bå han insåg sin verkliga 
2)elägenhet,^ vände han sig- ^ i stället förmatt inlåta 
sig i/ onyttiga bestiidanden^ eller på dågot/sätt 
förråda tecken till oro, åter till Jacopo, med^ 
lugn och undei'gifven uppsyn. 

^ ''Det måtte väl. så vara, att de Iysan3e Sig- 
n^ri vilJä ^åta mig rättvisa , vederfaras ," sade hati , 
i det han ^nedströk sitt glesa hår, såsom folk af 
Irnns stånd pläga forbeVeda sig till företräde hos., 
de forDäma, ^'och det vore icke passande för en 
ringa fiskare att beröfva dem detta tillfälle.' Bätr 
tre vore det likyäl^, ^m man här i Venedig, i ä- 
kepj der det äi* fråga blott om rätt eller oi^ätt, 
nyttjade ^ndrC/våld. Men de stora ä[ska att 
visa /sin makt, och de svaga nyaste underkasta 

'^Vi få se^' svarade- Jacopo, som tmder den 
a|idre9 misslyclf^ade förspk att aflägsna åig^ ieke 
gjort ehifenda rörelse. . , * 

Djup "tystnad feljde. Hellebai'dierei'ne behöl- 
lo sin trottsiga ställning i skuggan af muren, ock 
liknade två kalla blidstoder i tidehvarfvets ru8t- 
mng ochrkliidedrägt, under -det Jacopo och^bans 
följeslagare intogd jmidten af kamiHaren, med TcKc 
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ort mera teckcti till liF oeh medvetande. Det 
•rde iiäi* vara pä sitt stälie^ att for Iäsat*en för- 
ära något af det egna maschineriet i den stat, 
irai'Oui;vi skrifva, hvitket stå*'-! ett nära sam- 
anka og nded det uppträde, som nn föijerj ty 
ämnet Republik — ett ord, som, om det- i all- 
läniiet skaJl innebära något, egentligen betyder 
c -allmänna intresTsenas representation och ölrer- 
ilde, men J5om «å ofta Wifvit mjssbrukatit till 
tygd för de privilegierade klassernas moncipdier 
- -torde hafva bragt läsaren på d«n tron, att 
et åtminsstone fam-sen likhet- emellan de ytter- 
:a linierna af denna stat^ regenng och de m<ra 
emokratiska, samt i följe deraf .äfi^en rättscB- 
gare, institutionerna i hans^ %<^^ ^^^ (Noi*d- 
.merika)» 

r^ett tidehv^rf, då de styraiide voro ogud- 
ktigå nog, otfh de styrda likaså svaga^ att låta 
en satsen gälla sisom sanning, att en mennisjkas 
ättighet, alt regera sina medmenixiskor, omedel- 
»arligen vore gifycn ifrån <5rud, ansåg man en tf- 
ikelse fråailenna djerfva och /sjelfviska prindb^ 
m också-blott till namftet/^ior tiJIräcUig, att pf- 
a en nations poQtik en anstrykning af frihetodi 
undt förstånd. Denna tro kunde, i visst afseen- 
ie, rftttlardtgas , 'leinedan den, åtminstone i teori- 
n, för en styrelse antager en grund> "fielt oKla 
ned den ,: 'enligt hvilkeri all makt påstås vata en 
ndes egendom, och"^, denne ende en representant 
r verldens fullkomlige och allsmäktige Bdicrr- 
kare.' Med den första af dessa grundsatser jbaf- 
ra vi ingenting att göra, så vida det icke votc 
or att tillägga f att den innefattar så grnridfelia 
atscrj att de W(rtti>ehöfy5i .att äijigt odilonsci- 



JTfiiii; <geiu>i&drifVa&^ for,äU itoebära sin egen 
erläggniog. Men vårt ämne. fordi*ar nödväiicfigf: 
ea kort afvikélse, S>r att förklara den senajre 
satsens villfarelser, sådana de funnos i Venedig. 
SannöltlLt troidde San Marcor Fatrfcier, då 
de inonr sin egen korps gmndade ett sanifanif 
med politiska rättiglieter, att d<:ras stat gjoi^t allt 
som behöfdes, for att förtjena den höga odb äd- 
1^ titel ^ den antog". .Be hade ä|iyo uppta^i en* 
allmänt gälliuäde grundsats , och kunna icke^ göra 
^nspi'åk på. den distinktion, att- bafra /varit antinr 
gen de första eller de sista ^ som inbillat sig att 
tiaan på tn gån^ jiimier fuUkomliglietens tinål , der« 
for att man tagit första steget till politiska för- 
l>ittringar. Tenedig bekände sig icke till läran . 
dm den gudomliga rätten^ och då dess regent 
föga Var ^något , i^pnat ' än en sk^g^^d, ti^orde 
aen iped djerfhet det anspråket gätlande^ att lal-: 
las för repoklik. Det trodde , ^tt en regerings 
forplmsta^ syfte vore> att samfundél^ mest firam- 
stickaiidt och lysande intressen re]presenterades^ 
c>ch troget clenna förleda)ide, men fa^li^a välfå«- 
ri^lse, begick det, ända till det Vttersta, det miss* . 
taget, atk anse koUektif makt for - detsamma som 
alanän välfärd. 

Man kap anse det så^oni i^ herrskande|^upd- .. 
sats i alla borgerliga föi^hållanden, att den^star*^ 
JTe blir starkare j. t>ch drå svågé svagare , tills den 
förre blir oskicklig ätt regera^ eller. den 6enM*é 
ur ståndrätt länjp^re Uthärda förtrycket Denna 
vigtiga sanning mnéhåller hemtigheten af alla de 
staters förfajl, Is^m ramlat under tybgden af eg*^ 
nia missbruk. Den lärer oss nödvändjgheteu af 
alt utvidga sanmmdets^^gitindvaiåri tit^ grunden 






194 - ■ . . V ^ 

ISp tiUräcUiff bredd, så att alla intf essen blifva 

:' f&Ukomligt representerade,, hvarforutatt statsma- 
schiaens gåög' felottställés för ett aftmtt i siria 
egna. rörelser och möjligtvis för förstörelse ge^ 
nom sina égpa excesser. ' - ^ . 

Venedig, ehuru i hog grad äregirigt och af- 
undsiukt wn })enämningen af republik, rar likväl 
i., verkligheten ingenting annat tin ett tf åägbröstadt^ 
ijeddgt o^h ytterst i.änslolö'st layälde. På den 
fÖrstnämde tlfeln hade /" det ipga andra anspråk, 

' än dess ft'rnekapdje af den- redan - omnämde nak* 
na grundsatsen, då dereraqt dess praxis, d. v, & 

/ den oHdla och trångbrösta.de kåraktéren af de$s 
afsöndrlng, i hvarje handlmg af dess utvärtes po- 
litik oqh i alla dess mått och steg i den' inre sty- 
relsen, var underkastad fÖrebråels^p för de^begge 
senare. Ea aristokrati måste alltid umbära den 
hö^a persos;iligar känslan, sbn? ofta mildrar de- 
spotismen geilom régentens egenskaper^ elléjt* ^cnf 

- ädla meäisUiga impulsen af ett . folkvalde. Den 
har någQt, som den alltid haft, ehuru äfvenmil- 
dradt genonfi omständigl^eter och olik^ tidehvarf^ 
ppinioner , nän^ligen fiågot äf alla korporationers 
sjeUViskh^t , ^ der hvars och Jens •ansvarighet förlo- 
rar sig i en underinileiniDg af. siffröiv^ under det 
hans handlingar u{)penbart ärö underkastade ett kol- 
lektivt intresses betingande vilkor. Den hat vis-^ 
ser ligen den fÖrljensten , att sätta intressen i inen-, 
niskornas ställe, ihen olyckligtvis sätter jden^några 
fil menniskiors intresse idet helas ställe., t den 
«riod, om hvilken vi skrifva, fimnds vi Itdlien 
lere sådana sig ^å kallande republikl^r, meö i' ni- 
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senare blliVit aniord sås6m ett bevi^ att naeniai-* 
skorna öro osikickliga att styi*ä sig sjelfva. För 
ait visa åAt bedrägliiga i ett räsonnement^' ^/n 
med (idad begeirlighet omfattar bvarfe tilliaile 
^tt förkunna, vårt (Noi^amerikas) egna liberals^ 
systems fall, ocb i €(etta åseende an£Sr exjempet 
af ,4nedeltidens. Transatlantiska stater, bebo fy er 
^an blott litet i detalf nänana de form^,,, genom 
byilka makten erhölls, och' utöfvades i don vigti^ 
-gaste^ och betydligaste af deip aila^ 
f ' . Rahgskilnader, helt och håi|et afsöndrade ifrån 
nationalvil jän j bildade den Venetianska ^statsför* 
Sittningens gi^undval. Statsmakterna, ehuru delade, 
yoro i idenna stat likaså mycket genoth lodse|ns pre- . . 
rogativer, som i de styj-elser, der paan förklara- 
de dem yai^a af en gudomlig vi] ja. Patriciei^has 
stånd hade sina höga, uteslutande privilegier^ 
JtVilka det upprätthöll med en högst sjelfvisk och 
öfvermodig an/da^ ; Den som icke Var född att 
regera, hade föga hopp ajtt någonsin; kon^ma i 
åtnjutande af sina naturliga rättigheter, då det- 
emot d^n, sam pumpen gifvit denna räUJghet , 
kunde- erhålla en n^t f^t det fruktansväMasfe 
och: m^ despotiskfi slag. Vid en viss ålder blef-. 
yo alla mäp af sehatprs rang Igenom ett stai*kt 
bedrägeri fintjDg adeln icke den vanljga, benäm- 
ningen) upptfigna i nationens rådsförsamlingar,' De 
hen*skande familjerna» .naQ[^I infördes i en bok, 
$qm man Smycket passande kallade den (Gryldene 
ipoken, och den som kunde -skryta af det afunds- 
yärda företrädet 9 att en af hans föi fader varit i»- 
$ktifvén deruti, kunde, jaSléd få undantag (^åsom 
händelsen var med J)oq CJamillo), yis^ sig i 5e- ^ 
^a ten, och göra anspråk på äraq^alt få bära den 
"Hifrnprydda jiössan," ^ Hva^^keii gFä^serna för 



denna berättelse I eller v&rt ämne tilMter en vidf» 

' yf^ig digressioni foV att genomgS ett sä felaktigt 

Ifgeringsisystem/ som kansie endast Var drägliga 

^ de styrda, genom de beskattningar^ son!^ lades 

på de eröfrade, eller, Äiibsidiära^rovinserna, p4 

nvilka, sfåsom det alltid inträffar vid en hufvud-» 

stads herravälde, förnämsta tyngden af fört^ye)^^ 

hvilade. Läsareil torde tillika inse, att den eg^nt«* 

liga orsaken^ hvarföre denna sig sä kallande He^ 

publiks despotism tar dräglig for dess medborr 

* ^re, blott var en tinnan orsak. till dess slutligt 

förstöring, . f , . ; 

Då senaten blef för taHk, för ajtt £ned be.« 

liorig hemli^hetsfuUhet och skyndsa^het leda- eq 

ståts' angelägenheter/ i bvilken en så iAvecklad 

och slingrande .politik berrskade^- s;å anförtrodde 

man de atlmlinnare,' vigtigare intressenas band-^ 

baf vande åt ett Båd af trehtmdt*a ^ecQemmar^ 

Fdr att i^Vekomma offentligheten och dröjsmål i 

denna ändå för stofa körpoi^ton, bildade mm 

ett annat utskott, kändt imder namn af momaii^ 

narådet, och åt hvilket mycket af dea exekutiva 

makten I hviikén den aristokratiska afimdsjukap 

undandrog statens titulärchef, apförtroddeSf Jiit« 

tills hade dén Yenetiänska 'Republikens statsbi»* 

hfillnmgy så bristMlig . den också var^ bkväl^ 

én förtjen^t genöin <^hkelhet och öppenhet^ Maa 

kände åtminstone fcH'valtningsgrenarnes felaktiga 

embetsmän, t>di ehuru, i anseende till Fatricier* 

näs högre inflytande oc^ . trångbröstade politik, 

nå^ön , Verklig ansvarighet inji^ nationen aldrig - 

kom i fråga, kUnde de styrande likväl icke helt 

och hållet 4indgå det hat, som den offentliga me- 

nipgeti kastade^ på deras orättvisa- eUer, olagliga 

mtih^ty Henr én^stat/ hvars" väl bu{vu<l$akr 
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ligen hvifade på.upderiydandés kontrihutioner ocl^ 
understöd I och 1| vars existens på lUbci sätt jbota- 
de^ ^f dess egna falska grundsatser, i synperhet 
Yid andra ocE närgränsande statefs tillväxt , be* 
, ^böfde en vida vei;ksammare korporation, j^^t^n^ér 
dan den vai* i brist af>den exekutiva maktj som 
. Venedig , genom sina egna republikansk^ anspråk , 
nekade sig sjelft. En politisk intf^itipn, tidjgt 
fiog bildad, föV att vara^ett af pollens fi*iiktai]i^ 
värdaste^ vapen, $om. man någonsin lärt känna , 
var en följd häi*af^ En malt, utan all imsvai^gr 
het och ifrån hvilken ingen appell ägde m^, fu^* 
foitroddes, ifrån tid tiUi^d, åt ett annat ännu 
; mindreRåd, som, ittider namn, af Ti^emannaråcfet» 
i hemlighet utäfvade sitt despqtiska embete^ Var- 
vet af <kssa periodiska slyrehnän afgjordes genom 
lottning, -och dH. på etr sådant sätt, ^at| resulta- 
tet var okändt för, idla andra , *utpm för dem sjelf* 
va och e£t litet antal of. de förtrognnste och per* 
^anentare statsembetsmännen^ S4 ägde, i cilla 
tider, iThjértat af Venedig en hehdighetsfiiU, ty^ 
rannisl^ makt bestånd, handhafdf af män, soni 
okände r8rde sig i samfundet, och till. utseende 
nmgåfro sig med all möjliga mildhet och barmberi^ 
. tighét i allmänua lefvernet; men ^om i ^^erklig^ 
'heten Voro tmdeTgifna en män^d politiska m9U«* 
mef, hvilka kanske voaro Uka grymma som tyv 
ranHisk^ och såegQistiska^ som någonsin denmensk- 
^Bgå skärpsinnigfaeten uppfunnit dem. He^ ett 
oi*d,, df^t var en makt, |M>m utan att missbrukas^ 
endast kunde anförtros den ofelbaraste ^dygd oc$ 
<len djupaste ^karpsimiighet, såvida' sådana^ lu'0 
möjliga ibland menni^d^; och likväl öfverlemna* 
des den här åt män, hvilkas anspråk <lerpå -en- ^ 
dast grundades på en dubbel tiUftlSghe).: ^^1° 
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oeh . kulornas färger, odn soih förvaltade d«i 
utanjcn den minsta Skymt af offentlighet. 

' TremannärÅdét hÖll ^ina såminadkomstei^ i 
hemlighet , afkunnade vanligtvis sina ' domar utan 
att meddela ^ dem åt någon annan korpoi'ation , och 
" exeqyeradé.denr med iSn fruktansvärd hemlighets-^ 
fuilhet och en hastighet, som liknade odets «lag. 
Dogen sjelf stod^ icke öfver denna makt och var 

;icke sfkyddäd mot dcås domar, och man iiar. ei* 
£inpel, ått. en ^f ; dés&a ti^e pinvilegierade hlifvit 

* ankla^iad ^f sina egna embetsbrcldei\ Det finnes 
iinnu i hehåll en lång förteckning på de stats-^ 
maximer, som denna hemliga doms^tol följde såsom 
förjeskrifler, 'och nian säger icke for" myck-et,' oni 

"man -föi*säkrar, att skyndsarmhet för dem vgir åsX 
* högsta, för hvilkén hvarjé annat, afseénde-^ alla 
erkätida gudonoiliiga lagai* och aHå grundsatser ef 
rättvisa j som högaktas ^Mand menniskor, måste 
iof^svjnna.' MensUiga förnuftets fi'aiiisfcg,,UBder'^ 
stödda af ofientligheten , kunna i våra d^gajE* mil* 
'dra utöfiii%^n af en dylik apsvarslö^ m&ikt, meft* 
T inf et land har införandet- af en själjö5" korpora- 
tion, i'däliét föV en valrepresentation, ägt rum, 
der icke ett regeririgssystera' hlifvit^ upprättadt , 
som tillinti&tgjört; den naturliga rättvisans lagsÉr 
Och «iedborgarnes rättigheter. Att påstå motsat- 
sen, i, det man sätier skenet raot verkligheten , iir 
i>lott att öka usurpationen med hyckleri. ^ ' ^ 

Det synes vara en oupdvifclig, allmän föl jd^ 
att missbruk inträÖa, dålkakten ntpfv^s åf en 

^S)estälKlig,ansvårslösf koi-por^tion , ifrån hvilkeA ih- . 
t«t vädjande giftes. Utöfvc^j denna makt i hem-^ 
i'|^^t 5 'såblifva missbruken ändå tillvarsammare^ 
Äfven är det anmärkningsvärdt^ att hos natiooer., 
§om underkasta sig dessa otiUborhga, failiga.in- 
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äy tanden, äro fordHngarne på rättVisa och äd^l- 
jnöd de dfverdrifna^té; , ty då démoki^teo , som 
icke k^nne;* någon ffuktaiij» hqgt uflålar sina pérr 
sonliga v kfegomåt , och undersåtens röst i en despo-^ 
tisk stat .helt ocb hållet förkliBgar; tvingas oli- 
jgarken af- sjelfya nödvändigheten att h;^lla skenets . 
''politik, såsom ett ibbnd vilkoren for hans egen 
säkerhet. |5å jHisade * Venedig sjelft: San Mårcds 
rättvisa, och fa stater ging^ längre 1 omsorgen 
ätt bevara det yttre skenet, eller i högmodiga 
diispråk på besittningen af dem^a heliga dygd, äb^ 
denna Repiiblilt, hvars verkliga," egentliga< rege^ 
ringsgrundsatser lågo beslöjade under en hemlig» 
hetsfuilhet, söm tideh^rfvets slappa sedlighet 
Tordrädc, .' ' 
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Om Jéxmä makt i>lött namdé» 
Tilltelliglyi^, del vai5é hvar som helst. 
Strax sänkte talarn hastigt l^lick-ocH stamma» * 
Och pekte uppåt, som tlU Guå i himlen* 



, " ■• . * , > • 

Läsaren har förmodligen gissat att Antonio 

nu stöd i den hen^liga och stränga domstoiji ^fqr- 

mak, hvilken vi i föregående kapitel^ beskrifvit. 

I likhet med allal, af hans klass, hade. fiskai^en en 

^ored% fÖi:e8tä(lning om' dé^ doaiiStols attribut^r. 
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6cli tillvaro, inför hvilkeå han nu siulle iAStél|t 
fig. "Men' hans ^fatdiga begir^p vorp långt ifi^^ 
att fatta omiiSngét elter beskaffenheten af de go^ 
fimiål, som'tqgo iLännedom både om^Reppblilf^ni 
Vigtigaste intress^ och Patriciér-faxniljernas ol>e- 
tydligaste angelägenheter. TJndér det den "éna 
gissningen efter den andra, om den -sannoliia följ- 
den af den väntade audiensen tippstöd i hans siäl, 
<>ppnades en inre dörr., och en' tjenare ^antyacie 
Jacopo att rtiga in. 

; Den djupa y vdrdnadsbjadanl^^ tystnad» $ote 
genast. följde på Jacopos och hans fofjeslagares in- 
trädande infor Tremannarådet^ eaf d^u s^a];6 tid 
att flyktigt bel^akta Vummet och den^ SQm voro 
derinne. \ Det vai* ett^ for detta land och^ klimaty^ 
icke storf rum, snarare afpassadt efter deras in- 
skränkta antal, squI höUo sina sammankomster in- 
om dess väg^n- Golfvet var skiftes vis belagdt 
med svarta och hvita mårmot^stycke^, väggarne 
voro behängda med ett enkelt ,och dy&tet^t dra- 
peri af svart kläde, en enda lampa af mörk 
,bronz hängde midt i td^et, öfverdet^ena bordet, . 
Qch detta hade, likasom de öfriga tai*fliga mobi- 
lerna, samoäa melankoliska betäckning som väg- 
garne. I hörnett af rummet befunnos fi*amskju- 
taiide kd^inétter, som Ikunde vara h vad de syn- 
tes^ eller också blotta genomsåi^r tiU apdra 
rum i palatstt* Alla-tlörrai' dddes för den flyk- - 
^tiga blicken genom förhängén, som gåfvo liela 
sceneft ett utseende af «n ^msk dysterhet. 

På ena sidrå i riimmet, midt eiéot den/ Ser 
Antonia js^oi^ hadc[ de tre loiamötéma intagit si^ 
na pfatser; men deras ma$ker oeb de vida drä^ 
t^, som dolde d^ras gestalter, gjorde det omö|^ 
^^S^>atl igenkänna. 4em« lEtn af dessa ' miktiga 
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persotier bar, till ett tecken att hat;^ utgjorde l^o- 
gens heiiiliga råd, en röd, de andra svarta dräg;- 

. ter, utmärkande, att de dragit de lyckliga elle^ 

.snai^are t>lyckliga kulorna i Tiomannarädet,, som 

sjelf var ett yalBart och slumpen underkastaii)^ 

•^utsVptt af Senaten. En ellei* två subalternei* sto* 

« do nära bordet, men dessa, jUkasom de ännu rin- 
gare t|enarne på stället, /vdro, i likhet med dei*as 
cUefer, genom förkiädningar säkre att icke igien- 
kännas.^ Jacopo b^traktade^ detta uppträde sébom ' 
en man,,.Ta4;i vid dess vc^rkningar, likväl med syn- 
bar skygghet ^o6h vördnad; det intryi^k det gjor- 
de på Antonio, var för .uppenbart, for att blifva 

, obemärkt. Sannolikt yär .den li^nga paus, 30m ; 
ioljde på hans inträde, beräknad derpå, att stärka 
och kunna gifva akt på detta ^trycL, ty skarpa 
ögon bevakade oupiphöijigt^ under detta samtal ^ 
hans lansigte. ^ \ ^ 

"Du beter Antonio, ifrån Lagunerna?' fråga- 
de en af sekreterame niura .vid b^^det, sedan den 
karmosim*öda medlemmen^ i denna fruktansvärda 

"domstol gifvit honom .ett hemligt .tecken alt be-, 
gynna. ; 

/'£n'flrttig fiskare, £oeellenza, * som har den 
hogtlofvade helige Antonius af det Underbfa*a 
Draget att Hcka för mycket.^' 

''Och du har en sqn, Som bär ditt namnoch 
drifir^ samma^yrke?'. , , ,- 

''Det är en kristens pUgt, att undeckasta aj^ 
Guds vil)a« Min son dog, red^in för tolf år se* 
dan; samma dag, som i^publikens galerer föi^- 
gade de Otrogna ifrån Corfu till Candia. Han 
stupade, ädle Signbre^ med mé^nga andi*a af hans 
yrke i denna blodiga tidning.". 

En rörelse af förvåning i!ippkom ibland se- ] 



kreterartie, ^om kvislåde ttU hvarandra ödi^nKsd 
hastighel och förvirring tycktes undersöka de pap- 
*per, de hade i sina handen Be kastade sinablic*^ 
\ar på ledamötfernti., söiji siitto orwiiga, höljda i 
: sina ogenomträngliga, hemlighetsfalla ^mbetsdräg- 
*ter. Vid ett gifvet teckep förde likväl beväp-- 
',iiade tjenare ^ntonia och håna följeslagare ur 
^'Uininet. * . ^^ 

"HUr förekommer en vårdslöshet!" sade en 
^af de tre maskerade med sträng röst^ så snart d^ 
',^fträdandes steg icke mera hördes. '^Det pasSor 
'sig ipke fö'r San Marcos Inqvisition att fötTåda en 
yådan okunnighet." • » . " . . . 

"Den angår blott "en obekant fiskai*es slägt, 
^Ihistrissimb oigppre/'"svarade den darrande fsm* 
\betsmannen, "och det är möjligt^ att iiaps lift 
•genast vid förhörets början vill bedraga oss." - -- 

"Du irrar dig," afbröt honom en annan af 

*de Tre. "Mannen teter Antonio Vecchio, och 

Lans son dog, såsom han sade, i den heta träé-^ 

ningen med Ottomaneyne. Den som nu är fråga 

"om, är hcu!é sonson och -ännu blott en gossel" 

"Dep ädle Signoren har rätt!" svarad/e se- 
Okreteraren. "Under brådskapde göromål hafvå vi 
*föibisett iett faktum, Soi? Rådets vishet genast., 
:3'ättat, San Marco är lycklig, aÄ ibland sina 
Vstoltaste och älsta familjer äga Senatorer, som 
sa noga intränga i hans ringaste barns föAal- 
tanden." . :' .. 

- "Låt fiskaiSen åtei* komma in," börjad^ ånyp 
di^marén, ocb gjoi»de en lätt bugning för detta 
sn. ycker; "Sådana misstag kunna lätt inträffen vid 
ofv erhopade göromål." 

ffödiga order gåfvos, och Antooio intl-ädde 






^%er in(Si\ Rådet, löi^d sm följeslagai*e,.jBom icte 
vek ifrån hans siäa.' . v .; 

i. *'Din sop <Jog. i-JR^publikens tjénsl , Anjtonio V 

. frågad^; sekreterTivcnc ^ ' - / ^ ' • 

"Ja, Signoi?e! Den heliga Mai^ia förharme 

^ sig ofv^* hans tidiga dod, och- h€ri*e min bön! En 
så god son och ^n så tapper • man behöfver väl 

,föga iiiessor for sin -^jä), eljest .skuUe hans dÖd 

^hafva varit^nug dubbelt smäi^tsam^ emedan jag 
är för fatlig nU betala några." - 
"Du har en sonsoft ?" 

^_ "■ "Jag hade en, ädle Senator ! Jjag fapji^asr att 

, han apnu lefver," - 

"Han deiär ictc ditt arbete i Lagunerna ?'\ 
"Gafve San Teodoro, att så vore! Han har, 
Sifnore, med niånga andra, af lika späd åldei*, 
blifvit tagen till galerernä, och. måtte deii heliga 

^Jungfrun befria hcmom oskadd derifrån! Om 
Eders. Eccéllenza har tillfälle att tala médÄ^ööe- 

. ralen på galerer^a, ellei* med någon annan, som 
har malt i sådana saker, så beder jag pSL min^ 
knän, Éd^rs Eccelleuza att félla ett örd fpr gös- 
Ben ^ ett god t fromt barn, sonf sällan lagt sin ref 
i vattnet, utan att läs^ ett ave ell^r en^t)on.till 

\ den helige Antonius, och aldrig gjort mig något 
bekymmei*, förr än då han föll i San Maix^s 

;-tiQr." y ' : 

. - ^ **'Stig ;Dpp! Det är icke detta jag bar att 
. fråga dfg om. Du hal? i dag talat om denna din 
.bön med vår. iy^mde. Furste, Dogen?" 

'^Jag Éiar bedt hans , Höghet att skänka gos- 
. sen friheteu." ' ^ ' . . 

. ' .^öch detta haa^ du gjort uppenbart^ ocji med 
fogi vördnad for Republikens styre^^nans höga 
värdighet och helgade person?^' 






^Jag gjoi^e det s^som en fiide^ odt en- mao. 
Om blott hälften af det vore sänt, lon^ de ^äga 
mn statené rättri^ och mildhet, så $ku)lé hänt 
Höghet hafva lyssnat till min bpn^ såsoin.en fft- 
der och en man/* * - 

En lätt rörel&e ibland de fruktansvärda T» 
gjorde att sekreteraren stannade; men dä han' såg 
att hans förmän foctforo med sin tystnad/ börja- 
de han åteirr ^ 

*'Oet gjorde du en gång oiSendigen ibland 
Senatorerna; men då du afvisädes, emedan da. 
asiholl om en sak', som är både otidig och dår- 
aktig, sökte du andra utvägar, dik föifd[>ringa diik 
aiihåHan?" : ; ^ 

'Sant, lAkstrissimo Signore!^'^ 

^Du kmn iUaod Regattans gondol^rer i en 
oj^sande klädnad, och Jgfjorde dig till den förster 
.iblan4 dem, söte tätade om etatens och dess Fur^ 
^ sfes ynnest?' 

•Jag' kom i den klädnad, ^om jag bir inför 
den heliga Jungfrun och Sanct Antonius, qph att 
. jag J^Iefden .fjrämste i täflingen, derför har ja^ 
mera att tada den iktennens ynnest -och 'godhet, 
som står bredevid min sida, än den kraat, soMy 
ännu finnes i dessa ^^snade sehor^ . och förtorka- 
de knotor* Må San M^rco, fö^ hans välmening^ 
minnas honom, då han kommer i nöd, och be- 
veke han de Stores bjertan, att de höra en barn- 
lös faders bön!" 

Nu uppstod ånyo en - nästan pmärkh^ rörelse 
af förvåning eller nyfikenhet ibland liiqvisitorer- 
na, och sekreteraren aArÖt återigen förhöret. 

'*Dn hör det, Jacopo," sade ea af Ae Tre. ' 
^'Hyad svarar du fiskaren T / 

''Signore, han talar sanning,'* 
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v ''Och du liar vAgat drifta ^äcl >iied *sta- 
4en» lustbarheter och då Dofteås önskningar i 
vadretr ' 

''Om dat'iir.€tt brolt, Ulustrissimo; att haf- 
Ta förbarmande med en gammal man j som sör- 
jer öfveir »in sonson ] och att hafva uppoffrat min 
eoskilta triumf åt hans kärkk till gossen^ så är 
jag bi»ottsli|^," ^ > . 

Nu följde på dessa svar^ en djup tystnad* 
Jacopo hade talat med vanlig djup vördnad , men 
Bied det allvar%a lugn^ som tycktes vara djupt 
inplantadt i hans karakter. Hans kin(leir voro 
bleka som vanligt, och de tmdrande ögonen, som 
iifvade^det nästan dödsbleka an^igtet, forändrade 
knappt uttryck, under det han talade. Hl hemn^ 
ligt tec^n bjöd sekreteraren fbrtfara. w ^ 

"Och dii, Antonio, har att tacka din med- 
. tåflarés ynnest, han, som nu står här jemte dig 
inför Rådet, för din framgång i Regattan^ 

"Med San. Teodoros och .Sanct Antons, sta- 
dens och min skyddspatrons beskydd*" 

"Och hela din åstundan var att fömya din 
en gång afslagn)r bön till förmån för den unga 
matrosen?" 

"Signore, jag kände ingen annan* Hvad be- 
tyder fåfängan öfver en ' Seger Ibland gondolie- 
rema, eller en sådan leksak, som en liten åra 
med en kedja, for en man af min ålder och mitt' 
stånd?" - ' ' 

"Du glömmer, att åi*a och kedja ärö i^f guld." 

"Signori, gi^ld kan icke hela de sår. Som 
elätfdet slagit i ett beklämdt hjerta. Oif mig till- 
baka mitt barn, att mina ögon icke tillslutas af 
främlingar, och jag må kunna taia goda råd i 
hans vnga örofi, medaff det ännu. är. hopp, att 
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miw^ fprmanmgar leke felifva; förgätna, och jäg 
skall anse allt Rialtos guld af intet vjlixle. Att 
jag, icke fötfer ett toint skryt, vittne denna juvel, 
.som jag, med den vördnad, man är skyldig»,, de- 
.. ras Ytenhet och visdom, erbjuder de. ädle, Sig- 
nori* \ .:■ ' 

Nar fiskai«n slutat sitt tal, framträdde hah 
jned rädda steg, lik en man, ovan att visa sig 
inför så Köga pei*spnei*, och. lade p^ det raorlsa 
^ bordsklädet en ring, glittmnde, «oih det tycjktesi, 
, af de dyrbaraste stenai*. Den förvånad^ sekrete-^' 
, ]^ai-en tog juvelen .och höll den, i spänd väntan,, 
^fram åt douArame. 

' "Hvad är detta,'* i;öpade en af de Tre, ^om 
redan någi*a gånger af brutit förhöret, ''det tyckes 
vara vår vigselring/' . ^ 

"Det är ingen apnfin, flliistrissin^; medden* 
na ring vigde, sig Dogen vid Adriatiska hafvet, i 
ambassadörer nes och folkets pärvaro." 
... "Hade du äfyen ^tt skaflFa dermed, Jacopo?** 
frågade domaren^ med sti-äng ton» , v . ", 

., Banditen kastade, med ett uttryck af de|ta» 
j gdinde, en blick på ring^Ei, men l\ans rÖst bibe- 
höll sitt vanliga djup och^ sin säkerhet, dä han 
^ . 6varade : • % ' - - 

"Nej, Signore! Intill denna jstund . har ^ jag 
.. icke vetat det ringaste om Qskarens lyckliga fynd." 
Ett tecken till sekreteraren l>jöd l^onpm att 



åtei' fortsätta sina frågor. 



JDu måste upplysa och tydligt ypplysa, An* 
tonio," sade *han, "huru denna helgade ring kom- 
mit i din ägo4 hade du någon, som hjclpte ^i£ 
dervid?** . . 

'^iSiguore, jag hade .någon." 






/^I>fämn'lioiiöm genast, att y\ må taga våva 
mått och steg att iprsäkra o%sr om hans person ?'', 
^I>et är .utan ändamål, S^novg, han är vida 
of yér Venedigs makt." . . 

: "Hvad'menai' du dermed, karl? Ingen, som 
t>or inom dess gränser, är öfver Kepubiiif^ns lag 
och makti Stara 4itan lindflykter, så- -visst ditt 
Jif är dig kärt." . 

"Jag skulle^ skatta det, som är af så riö^ 
värde, Signore! Jag skulle göra mig skyldig till 
en 5tor dårskap, 'jä,\ tiU ^n stör synd, om jåg- 
bedroge de "ädle herrai^ne, för, att fiälsa e» så 
gammal , onyttig kropp , som ix^in. Om deras 
. £ccellen2as äro beredvilliga at^: hdi'a mig, skola 
dé finna, att jag ^ det lika , så , att berätta huru 
.jag fått denna ring*" 

''Tala. då och gyckla icke.'' , , : 
"Jag vet iéke, Signori, om J aren så yana 
att hora. o^aiSbing, efter J på detta sätt värnen 
mig, att icke fi*amkomma med 4iågon lögn;..me[n 
;vi från Lagunerna sky icke att sä^ hyad vj sett 
och gjort^ ty vi hafva Ittest att göra med vindar 
och vågor, som emottaga sina hefallningai* af Gud 
sjelf. Det går en sägen ibland oss fiskare, Sig- 
nori , att^ i förflutna ticfcr, en af vårt skrå ur 
viken upp^häi^tade den ring, med hvilken Dogen 
plägar , viga. sig med Adriatiska . hafvet. . En juvfel 
af sådant vällde var af ripga nytta for en., som 
• dagligen k.astar ut sina nät för brÖd och olja, 
och han aflemnade d^n till Oogen, för att visa 
dh ädighet, såsom det anstår en fiskare, i 'hvars 
händer helgpnen lagt ett pris ^ bvai^på han icke har 
något anspråk. « Oili denna, vår skråbröders hand- 
ling talas mycket i Lagunerna qqb på Lido, och 
man-säger, att en af våra Venetianika mästare i 
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«n af palatsets sablr gjort em tafia, som framåt^- 
ler häodelsen sådan 4en tilldragit sig: furstea pä 
SID tvöTif och deti lyckfigé fiskaren, med, böra 
'ben, ätei^émnande^ hans Höghet det förlorade. 
Jag hoppas att denna tro b^lar pä sanning, Sig^^ 
nori^^hvilket mycket smickrar vlLr stoli;het, cäi 
icke är utan sin nytta, emedan det häller nigra 
af osis naera till hvad som är rätt o<ih Srligtr odi 
i Sanct Antons ynnest, ätit elk»5t kunde' ske/' ^ 
"Saken förhöll sig. sä." 

'^Och taQan, Signore^ Jag hoppas j. att yår 
-Wänga icke bedragit oss i anseende till taflan?^ 
^ ''Dentafla, J menen, finnes i palatset," 

*^orpo di Pacco! -Jag har mina-anings^r i 
den punktén;'det ^är ^ieke vanligt att dén n£e och 
lycklige tager så mycken . kännedom om hvad ^en 
ringare och fattige gjort. Ä^ taflafi af sjjelfvai d^ 
store Titians hand, ^ccellenza?'' 

'^Néj, en af ringa- namn här ior detta inda^ 
mål satt sin pensel pä doken/' 

''Man säger att Titian besuttit den. tonsten, 
att gifva sina arbetet! det lef vande köttets utse-^ 
> ende och friskhet, och mått skulle tyéka ätten 
' rättskaffens m^, för framställningen af fiskareiis 
ärlighet, väl kunde finna Airg^,-" no^ iyaandé Btt 
tillfredsställa äfven Hans ögé. Men kanske ansåg 
Senaten idet for vådligt, att så si:^ckra oss ifi*ån 
Lagunerna?" ^ ^ ^ 

"Fortfar Acd ^a berättelse, om din egenlyc- 
ka med ringen," . 

"Illustrissimi, |ag^ )bar ofta drÖmt öm min 
skråbroders lycka i fordna da|[ar, o<;h mer^n en 
gång hår jag, i sömnen , méd otåliga händer ^pp* 
dragit mina hät, i den förhpppnii^ att i dess ma- 
skor, eller i en fisks ioelfyV finiui Umma rii^. 



Hvad jag så inånga gånger Islött inbillat^ ipig, har 
äoteligeb dLett. Jag är en gaiDmaft Vfkån^ SjgQorip 
och det finnes fä stilla vatten etler ban\ar eat^el-f 
lan Fusina och Giorgino, soni min ref och niiina 
nät icke undersökt eller be\äckt. Den fläck, på 
liyilk^Q Bi\;centaui:en vid detta /tillfälle plägar sty- 
ra, är noga känd af mig, och jäg gjorde mig den 
mddan, att med alla mina nät betäcka hela bott- 
nen rundt omkring, i d^n förhc^pning att '.kunna 
uppfånga ringen. Då hans' Höghet nedkastade 
den, nedfällde jag en b<>J9 »J^^r att utmärka stäl- 
Fet. — Det är allt — min n^edbrottslige var äea 
helige Aqtonius." 

'Tör att goVa detta, hade da en levekelse- 
grtodr . ' - • 

"Heliga Guds moder! Hvad gor jag icke for 
att ryeka min sonson ifrån galerernar' rdpade 
Äntinio, nied eä kraft och enfald, som ofta fin- 
nas förenade %os samma karakter. "Jag ^tänkte 
så: om Dogen oéh Senaten gerna låta måla bil- 
der och utdela äi*ebet jgelser, tlå en fattig fiskare 
återgifviar en ring, ^å kunde de valrätt så gerna 
gom en aqnai\ lycklig, derigenom att de åt ho» 
ni>nalösgifva^en gosse, som icke kan vara af nå^ 
fi^n stör nytta far Republiken, men för sin gam- 
te fader är allt!" 

"Din anhållan hös håns Höghet, din täffing 
i B.e|^attan och ditt fiskande efter ringen , al^ det- 
ta hade samma syfte?^ 

"För mig, Signore, har lifvef blott, ett/' 

En lätt undertrycJLt rörelse syntes hos de 
Tre. 

'^ft hans Hoighet förkastade din bon såsom 
otidig _" 

^'Ack, Ecccllenza, när man har ett grått 



- iufvud -och en- sva» arm, Kan man^ i en $^^n 
sat, icke väata, for att utSe 'ett |>assande tillSI* 
le I" af bröt liopom fiskai^ii,! mecl eb glimt' åfien 
häftighet, som är hufviiddrfget i den Itålienslä 
karaktei*en. _ - 

'*Dh diix bön åisl,dgs, och da nekade att mot* 
taga segrarens belöning, gick dui;ill dina, kam-* 
xater och låg dem i Öronen med d^na klagomål 
öi\^v San Marcos orättvisa och oenatens ty* 
ranni?" . . , . 

^ ^''Wcj, Signoi'e> jag gick l>ört, bedroJVad 
ocK med förkrbssadt^hjörta; ty lag både icke 
trott I)ogen och de högan Wobili i ståpd att af- 
• «lå en segrande gondol;er jen 6å' ringa hön!' 

:, "Och du "^tvekade icke att utbasuna detta 
ibland fiskrai^ne ^och dagdrifvårne på Lido2" 
t ^'Det behÖfd^es icke, Eccellenza.— - minakam'- 
ratér käncle miin otycka « .ocb\dei fatiades icke 
tungor att tala det värsta/* » _ , 

^'Dcr uppstod ett tUmuH, du var i spetsen, 
och upproriska tal hördes, med mycket skryt, 
b vad Lagunernas flotta kunde utlotta mot iae* 
^publikens." - • " . v 

''Signore, det är foga skilnläd eniellan dein 

båda, endast den, att den. enas besättning far 

med néit i gondoler , och den andras pa statens 

galerer. Hvai'före skulle en broder utgjuta sin 

. 'broders blod ?'^ . n " 

Rörelsen ibland domr^Kpne var tydligai*e än 
;forut. De hviskade till hvarattJra,,och ett pap- 

Eer med några i kast "med blyerts skrilnav radfer 
om 1 sekreterarens • händer, 
- "Du tilltalade dina kamrater, och jFttrade 
dig uppenbai't om -dina inbillade ^lidanden ; du 
gjorde anmärkningar öfver lagai*na^ *so£n fordra 
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laedborgdrnes tjen^t,; då B:6pu1>likeQ är nödsakad 
att skicka en flotta éni6l sina fiender." 

''Det är icke lätt atttiga, Signore^ näj^bJerA 
tat är fuflt^* r . V 

**ExL rådplägning ägde rum. ibland ^der , alt 
i ti^ssa gå till palatset, och^ i Lidpspöbelsnam^ 
af Dogeti fordra din iionsdiis lösgifvande.'* 

' ''Signörc, de funnos, sonj voro ädelihödig^ 
nog att erbjuda sig 4ertill, men andra voro af 
ded- tanken ,' att det vore bättre att besinna sig, 
innan ihan.vidtoge en så djerf utyäg^V ^ ,' . ,^ 

''ö^h du J^ hvad råd jg^ai' du i 'deita af-, 
seende.?'^- '^ . -'. \ , / . , ' 

''Éccelleiwa, jag kr gamnbsil, och eburu idke - 
väh'^ Ätt blifva så tiUftågad af hÖga, Senatorer, 
har jag likväl sett tillräckligt af fict sätt, hv^arpS 
San" .Marco regerar, för att icke tro, att man' 
skoUé lyssna till en* bapdfuli obeväpnade v fiskare 
pcb gondolierer, med -^/ . ' •" 

^ Ha I Voro gondoliererna också med ? Jag 
tänkte ätt de voro . afundsjuka ocb härmades Öf- 
ver ea mans seger, som icke hörde till deras 

shxk." ' <■ -.- ■ " ; 

*TEn gotidolier år menniska, öch om också 
den niénsktiga naturens känslpr vaknade hos dénrt, 
då de ' blefvo. öf ver vunna i täflingen, så hade de 
äfven nveiiskiiga i^nslor, när de hörde,, att man 
bcröfvat en fad«r sin son- — Signore,^' fortfpjc. 
Antonio med ^ stort allvaiv och en egen enfald, 
"det 'kommer att .väcka myckot- missnöje på ka- 
nalerna, onj galererna segla borl;^ med gossen!" 

'-'Sådan" är dih tanke ^ — r voro gondoliererna 
på Lido falrika?" > ^ 

''Då lekarne voro slut , Éccellenza , ^ kommo 
de dit hxuidiadetals, och jag måste görande red- 



liga in^DisLoma den rätlykån, ait^ de, af JUäv 
lel till det rätta , glätodé ^in felslagna (orhopff^ 
tiiDgl Diamine! Dessa gondolierer äro ingen så 
dåli^ ? meniiidLoklass , som några påstå; de &ro 
vinenniskor som vi, och iL^äona medlidand)e ineden 
kiisten menniska^ så val söm' någqo aänan/^ * 

Äekretei^aren ^upphörde ,med sina frågor,' tj 
hans åliggande var sliit; d|up tyétnad heyrskade 
i det dystra rummet. Eftersett kort uj^htil, 
b&'jade en af de Tre. , . , 

"Antonio Vecehio!" sade l^an, '^uhar sjelf 
tjenät på galererna, tiU hvilka du nu tyekes ^- 
ra en fiende ^- och har tienat tappertr somjur 
hört?" V . ' ^ ■ 

^'Signore, jag har under San Maceo ^ort 
min skyldighet. Jag spebde mjn röU iitiot dé 
Oti*pgtia, med det skedde f6*r$t när skägget bör- 
jade växa på mig och jag hade lärt att skilja gödt 
ifrån ondt. Det finnes' ingen pljgt, söm vi aUa 
hellre uppfylla, än att försvara oarne ' och :I«a- 
gunernå emot fienden.'/ . 

"Äfvensom alla Repul>likens besittnings»-^ -^ 
H^ kan icke ^göra något undantag vid någon of 
statens rättigheter.** t- * ^ ^ 

/Ve störa halva fått sig en visdom beskärd, 
som Gud nekat den fattige och svage, ^ignbre. 
För tiiig synes det icke rätt klart, ätt Yenadig, 
'^n stad, byggd ^på några öar, har' större rättjjf- 
faet, att utsträcka sin s^irå till Greta eller Cao- 
dia, än Turken att komma. hit." ^ 

N ''Hvad! Du, en ^man ifrån Lido,' vågair sät- 
ta \ fråga^ Republikens ^ätt ati göra erÖ^^ngar? 
£ller våga de fräcka fiskraitie; att så lättsinnigt 
tala oi^ bennes ära?" 

: '^£cceUett2a! Jag läimer fögatill iådana i*al« 
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^^éter, som gruadas genom vå^. Gud hargif- 

YiSt ossXaguneniay men jag vet icke att han gif- 

▼it oss. mer. !0enoa ära^bvarom i talen , hvilar 

iattske-lätt på. en $énatQi'S skuldror^ men den 

ligg^* ttiBgt på en fiskares hjerta/' 

"Bu talar^ djerfve, ora sakeu^ som 4u^ icke 

yDpt är bedröfligt^ Signore) att förmågan, 
att begripti icke l>Ufvi]( gifyen dem ^ som haCvasä 
mjrcken iormäga aj:t lida," , 

' Ett /obehagligt uppehåll följde på deUå svar. 
"Du kan au^sna dig, Antonio /'^ sade den, 
$oiii tydligen förde ordet i det fruktansvärda Tre- 
maAuaråidet. ''Du tallar icke om bvad som före-* 
gått bär, Bcb afbid^r me<| fuUt< lortroéndé San 
A^aircos ofelbara rattviäa/' , 

.♦Tack, ädle Senator j |ag vill lyda ederS Ec-« 
cellepza; dock mitt bjei*ta.är fullt, och jag ville 
g4»*Da' ännu säg^ någr^ ord qn^ gpssen^ inpan jag 
kmnar denna ädla för^miUpg.'' 

^ "Pä må t(fla — ocb bär m$ du |[ifva fritt^ 
lopp åt dina onsluting^a* eller bekymmer ^ om du 
har några. San JM^rco kätmer icke någon ^lorre, 
glädje, än att lyssna till sina barps önskningar.'' . 

^Vag tror att man gjort -Republiken orätt ^ 
då inan skildrat hennes styresmän sås6)n hårda 
odi endast känsliga ior äregirigheten I"^ sade den*^ 
gamle m^nen med ädel vlii*ma, utan att gifva. 
akt på den stränga förebråelse, som Ijjrste i Ja-* 
copos '%bn» '^En Senator, är ju menniska, och 
det gi|Ves fäder och barn ibland dem, si väl som. 
ibland oss ftån Lagunerna.'^ 

"Tala , m©u Äta dig fSr upproriskt eller 
smädeligt tal," yttrade en sdbreliBrare med balf-^- 
hög bviskriittg, 'Tortfar!" 
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"Jag liar egentligen iÄe layc^et åU Äetjjoi., 
Sigiiore; det är icke min vana att sl^yta tif i|u- 
na tjen^telf »mot staten , forti-öfiige herrar, men 
det gifves tictei: och stunder, då den menskl^ga 
blygsamheten måste vika for ^^n m^nftkliga jia* 
turen. Dés^^rr hair jag fått på en af San Mar- 
CDs stoltaste dagar, och på cien främsta ^af de 
gölerer, som stridde emellan de Grekiska 9ax'na. 
Min sonsons fadei* gret då öfver mig, likasom j^g 
" seflan gråtit öfver hans egenv son — ja — r "Jag 
kunde blygas att säga* det Inför mäm dock, för 
•att säga sanningen, förlusten ^ min soi\ *har^ i 
nattens QiÖrker öch Lagunernas ensarohel, afpré^T 
sat inig bittra tårar. Jag låg många veckor, 
Sigiiori, mera lik en däd'än en Iefv«nde ^x oqh:;då 
|ag_ återgick till mina nät och mitt arbete, ^öktf 
~jag ej atnålla min son jfrån ^t lyaa Repiiblikéns 
uppmaning. Han drog Lmitt ställe en^ot de 0(it>gr 
>ia, en tj^mst, iA*ån hvilkeo han aldrig återkom. 
Så uppfyllde män, «om tillväxt i erfarenhet och 
icke blifvit fc>rderfvade genom det dål%a sällska- 
pet på galererha, sin pligt emot fäderneslandet. 
Men att på' detta sätt kalla barnen till djefralens 
^ snaror, b^drÖfvai* en fadeir -^ jsäg vill tiUståmip 
svaghet ^ om ^et är någon.-— jag här icke det 
^od och den stolthet att skicka mitt eg^t katt 
och bfod i krigets faror' och forderf ooh dåliga 
sitlskap^ såsom i de dagai*,; d^ hjärtats styrka 
och kraft liknade lemoomriles; Gifven m\g. då 
Jgen min gosse, tills ban*^ sett mitt gamla hufvud 
läggas under jorden, och tills jag, tned SantAfK 
ton9 hjelp och genom sådana råd*, som en fattig 
Hiån kan* åstadkomma, gif^t honörn m^ra fasthet 
i hans *kär{ek ' till ^^tvrfttta och^ så förmatchens 
lif , att ick^ hvarje lätt eller förrädisk viridflättj. 
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sota bräser p& bans bAt, m& diitva hononii red- 
1m omkHng. 5ignori, J aren rJka, iniiktiga ach 
srade, och^ehuru J kunnep koramsi pä n'estel- 
seruas väg, att gÖra (>ådati orätt, som öfvei-ens- 
stämmer med Edert hdga namti och edrä Ijrsan- 
de omstäsdigfaeter, så'lLknnen J dock föga till de 
Frestelser, för hvilka deo fattige dignar. Hvad 
äro sjelfvadén heligt^ Sanf Antons frestelser enfot 
det dåliga säljskäpets pä gatcrema! Och nu, Sig" 
nöri^ om dat ock härmar er att böra det', nqäste . 
[äg likväl säga, att när en ålderstigen man icke 
mera ber någon annan anhörig på- jorden, och 
ingen, som stär boiiom så närd att hqn kab kän- - 
na branden i den fattiges tutna hjod, än en stac- 
kars gosse, sä gjorde San Marco Val om den på- 
mipde. sig, att äfveo eh fiskare ifrån Lagunerna 
bar ett hjerta, sä väl som Dogen pä^n tron. 
Sä~ mycket liar jag måst säga, höge Senatorer, 
liied nnärta, men icke med harm; ty jag .vill 
iteriS mitt barn, och dö i frjd med min öfver- 
het odi mina likar."" - 

"Du fär gä," sade en af de Tre. 
"^cke änna, Signori; jag bar linnu roera att 
taga om raännerna vid Lagunerna, som tala med 
K(^ röst om detta oskick att rycka unga gossar 
till' ga|ertjenst." 

"Vi vilja höra deras tankat." 
"Ädl« Nobili,^ om jag sade, ord' fi^" örd, aHt 
hvad de talat, skulle jag såra edra öron! -En' 
van 'är menniska, antingen ban^ dfl 
der sittave octi sina böner titt hipg 
éonen'; bär en fisksremössa, eller « 
Hen Jäg känner för väl mii^ p^gt ^< 
Kr att tala sä ^dligt. Emellertid, - 
ja"de, utaa att njttja de^äs pluinp* 



San Marco kor hafva ett öra lika ^å y^l fSit 4en 
riiig.äste c^f siäa ^uiersåtare'^ ^m för den rU(,aste 
ifobilc; och det botade icle falla ett h§r frän en 
^ fislaf es hufvud, som icke "vore i^äknadt^ likasqpi 
det vore en lock under dén hornprydda mossan; 
och der Gud i(cke ^att något tecken af sin Onådy 
borde icke haller menniskan gwa det.". 

''^Vågi* d^ att resonera så?" . ^. 

''Jag yet icke om det är i*eson i det, lysatide 
Signori/pien så tala de, och £cf:ellenza, det är 
helig sfanning. Vi äro fattigt arbetsfolk vid La- 

!;uperna, som stiga, lipp iped dagen, för att ut- 
Ugga våra nät, och om natten återvända till ykv 
hårdli .bädd och ännil håi^dare spis;; men derinéd 
kunde vi yai*a nöjcia, om blott Senaten ansäge 
oss fQr kri^tpa^o^h/menniskor. Att Gud ickegif- 
vit hvar och en sanuna lyckans 'förni^uer i lif- 
yet,,vet jag väl,^ ty det l^äxvdér.ofla^ ***)*^p'^P" 
drager ett tomt, nät, då mina kamrater i»u(£fi un- 
der bördan af sitt va)*p; men detta ske^ for nur- 
;na synders skull ^ eller för att i örpdiaimka mitt 
Jbjerta; likasom det öfverskrider menpiskans för- 
i]|j^a.att se inisjäleiis hemligheter,; eliel: att föi*^ 
Hts^a det ännu oskyldiga barnet^ mÖiligtvis frsyoair 
tidst onda gerningar. Den högtlofvadie heUge Ajgn 
tonius ensam vet, huru många -^ af lidande detta 
besök på galererna till slut kan komndfa att kosta _ 
gossen» Betänken dessa $aker, Signdri, pch^ skic- 
ken män af be|>röfvade gi^und^atser i krig,'' 
. "Bu kan gå,", började åter domaren^ 
"Det skulle gr^ima mig^ om^n af mitt blod/* 
fortfor den ];iäqford''^ Antonio, ^^lefre orsak 1^ 
osanna emellan dem, som styra, och dem, som 
a^Ovfodda ittt lydsu lilea naturen är ($tarka^ ua 

/ - , ^jelfva 
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'SJ^Tfva lagen , och jag skulle vaDhedi*a' hennes 

jLän«ior^ om jag ginge-bort , iitan^ att tala såsom det 

aDstår en fader4 J hafven beröjTvat' mig mitt barn 

<t]kch. skickat bort d^t, för att ^ ooed fai*a för både 

sjjSA och kropp, %n^ staten, utan att lemfna gos»- 

sen Jtid till en' afskedskyss eller norin 'välsignelse -^ 

J hsr&ren begagnat mitti lÉ^tt och blod, såsom J 

begagnen .arsenalens .v^d , och skickat honom ut' 

på hafvet, likasom ilet varit kulornas'' känslolösa 

mf tall^ -söm J kasten emot de Otrogna. J iiafven 

tilfshilit je^lra oron för mina Jjpner^ likasöm de 

«v^rit .ord, ^tti*ade äf den elake; och sedan jäg, 

på jinina iatfän, lappmanat eder, Jbood^t minastyf«* 

-va lemmar^ förmatt g&9a eder ett nöje, återgifyrt 

teder^en |live1 ^ SQm iSanct Antonr lemnat i mitt nat^ 

(tfltden ibille Iblidka ^di*a hjevéan, OJCrh ^édan ji|g 

talat till*>eder med lugn om beska^nl^eten afedra 

hjämdlittgttr -^ Tanden J ed^r ifråo mig med köld, 

Hksom 'jåff ^ore o^cklig ^tt fc^»yai*a den åftodu 

Gud gifnt min ålderdom. . i>etfa "är icke San 

MärCös' bepr»sat(é xättviså, y^öedigs Senatorer , 

jsén Hittats hårdhet, 4)^ch ett sätt att jf<^stora den 

fatliges tillgångar, ^m ^ekulle Sila Amlå den 'snå*' 

^ksfe ,Jtide ivid lliaUo !" 

»''Har du något met att jandragli Antonio/' 
frågade^dofuaren,. med den' tydliga iifsigt att för- 
må fiskaren -^tt i>lotta hela -sitt Inre. 

"Är\det icke nog iSigndt^i,, att . |ag åberopat 
^in Hlderd^n^ jnä^a ^p oth mm kådek till 
goss^.? Jag vkämi^ ver jcke^ meii 6t^ J oékék 
dol)en .eder jlakdm .^dra »iasjcer ~och fladdrande 
,dk%ter,' så^ ärei; 9 jlk^lil iitoeniblsktA*. Tyet ka» fid-^ 
nas en' -fader ibland eder^ <éller kanske en s€^~ 
har en ännu- heligare iförpégtelse, ett! barn efter 
Bähdiéen. lo 



en aflidenf soft. Till honom talw jag. Förgäfves 
tal^n J om rättvisa, om tyngden af edev maVt 
ftller på dem, sora^ minst kunna 'bära den.; ocH 
•hurU J kunnen bedraga eder sjelfvä, s4 Vet lik- 
väl den ringaste gondoTier på kanalerna — " , 

Han hindrades att säga mer af sin följesla- 
gare, som helt tvärt höll sin hand för hans muti^ 

*'JEJuru vågar du hejda Ahtonios klagoinål?'* 
^frågade domaren meU stränghet. 

''Det är icke passande, hogädle Senatorer-, 
att inföi* en så lysande församling lyssna till så 
vanvördigt tal,'* svalkade Jacopo och bugade sig 
TÖrdnadsfullt "Denne gamle fiskaren, faögtärade 
Signori, år så hänför4 af käi^eken tilf sin son^ 
j$on, ätt han sägei* saker ^ som ^ han, 1 lugnai^ 
•Ögonblick, kLommer att ångra.^ 

^San Marco skyr icke sanningen. Bar flsk^a- 
•ren ännu jn^r att säga, så låt, honom talav" 

,- Men den- upprörde Antonio bäi*jade be^nna 
sig. Den rodnad, som spridt sig öfver hans vS-* 
. dei^bitna ånsigte, försvann, och hans nak^ia bröst 
upphörde att häfva si§. Han^ stod nedslagen^ 
mera af eftertanke, än genom sitt medvetande, 
med en lugnare tliek -och ett anlete, som * röjde 
jen stilla sinnesförfattning cfich hans stånds vörd- 
nad. ' ^ 

. "Om jag förtjörnat ef, store Patrici^r," sade i 

han med mildare rost, **«å beder jag er att glöm- 

^ma^en gammal okunnig mans ifver, som blifVit i 

liänförd af sina känslor och mindre .forstår att ' 

\göra sanningen angenéim^för adeliga ÖKm^ an ått ] 

^ yttra den." ' j 



"Du för gå." 



De beväpnade tjenäme närmade sig, vid ett 
^tVet tecken af sekreteraren, och förde Ai^toniö 



ochr-faans följeslagare genom samma döiT, geöomi ^ 
hvflken de. inkommit. Ställets öfriga tjeustemän 
a^gsnade sig äfven, och Inqyisitorerne qvBrblef- 
To. allepa i, domsalen. 
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TRETTONDE ^ KAPITLET.. 



O! Rviika dagar hafya ti icke sett! 

^ ^ Shelio/t' 



^ m 



En paus, lik den, som ofta följer på en sjelf- 
profning, och kanske ch inre -känsla, af misstro- 
ende inträdde» Derefter uppstoda- de Tre på en 
gång och började aflägga . deras forklädnad. Då 
maskerna voro äftagna,. visade v^ig de alLvarsfåmå 
ansigtenä af män , h vilkas lefnad närmade sig sitt 
slut, och i h vilka' yerldsMiga bekymmer ochverlds^ 
liga lidelser^ dragit dessa djtipa fåror, som intet 
leifbadslugn^, ingen försakelse sedermerfi kan ut-p- 
plåna. Under det de afklgdde sig, "talade ingen 
af dem, ty den, §ak, de jtist nyss bragt tillslut, 
väckte hps alla-- ovanliga och oangenäma kanslov. 
Meri^ sedan de blivit befriade frän de öfverflödi-^ 
ga kladespersedlarne -och maskerna^ närmade cEé 
sig. till bordet, och bvar öch en sökte för sina 
lemmar och sin person , den lättnad/, som var na*»- 
Inrlig efter så långvarigt tvån^. - . . 

'*Mah har uppsnaj^t bref ifrån konungen £ 
Frankrike/* sade en/ sedan de haft tid att åter 



I 
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samla sloa tänliar; "de tycka» bandia om kejsa- 
rens nya planer/' ^ . - ^ '• ^ 

"JHafva de l>lifvit återgifna ål ambassadör en, 
eller skola, or iginalerna föreläggas Senaten?'' frå- 
gade en annan. 

"Hai öfvei- skola vi i^dslå vid tillfälle. Jag 

, liar ingen ting aniiat' att meddela, än. att loi^ö- 
ket att upbfanga deQ lieliga Stolens sändebud, 
misslyckats. ' , . ^ 

, "Derom hafva sekreterarne ticderrattat in%. 
^an måste undersöka agenternas försumlighet^ \^ 
det finnes goda skäl ipr den förniodan, att vi, 

' 011% denna plan lyckat» , kunnat få veta många 
nyttiga saker." , r 

Bå d^tta försök redan- är Wifvel kändt och 
inycket omtaladt, så måste éta befallning skynd- 
samt utfåi'das ttit gripa våldsverkame, eljest skul- 
le KépubUken kuYma kjomma i dåligt ryktc^ hos 

. sina vänx)ér« Vi håfva namn på vår Jista^ som 
utan svårighet kunna utmärkas till bestrålning; 
i denna trakt af vårt välde är iRgen bi*ist på 

'^ landsflyktiga 9 ioi^ att bortblau^a en ^ lieskaffad 
händelse," ■ 

"Soi^gfallig noggranhet iir således, äf noden, 
<lå , såsom Ni säger, s^ken är af vigt. ''Bn, rege- 
ring eUer enskilt, sjom våi^slösar sitt göda rykte, 
,kan icke länge hoppas «it t bibehåna sina likai^ 
aktning/' . 

''Habsbm*giska hu^ts ^^righet ttörer min 
iiattrol" utfropade decL andre och tade några pap- 
per afsrdcsy hvilka hån med vedervilja betraktat. 
^'Helige Theodoro! ftyilken maktig eggelse är 
icke begäret att utviilga :6itt <nniråde ocli att ut- 
strftcka en orättvis spita iitÖfver naturliga och. 
i^*rnuftiga gränsorJ Yi hafva här i Venedig i^e- 
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dan i flere ti<lsåldrai*y vai*it i en obestridd be- 
sittning af provinser, sqm passa for våi»a stats^ 
inrättningai*, Jämpa sig eiPter våra, behof ock äro 
aDgeDäma för våVa önskningar. Provinser, som 
våra förfäder Tidderligt yannit , och sonr fästa sig 
Tid oss, likasom' gamla vanor vid ålderdomen, 
och dessa blifva nu föremål för vara ^grannars 
glupska äregirighet, under förevänning af just 
vSamnffei. politik/ som, jag fruktar det, hämtar sin 
styrka af Våi* tilltagande svaghet. ^ Jag börjar för-* 
lora aktningen ic^ menni$koi*na, Signoif'!, ju dju- 
pare jag intränger i deras temperamenter och lu- 
ste r; odi bfta öpskar jag att jag sjdf vore en 
hund, då jag studerar deras böjeber. Är^ i den* 
Då hunger efter makt, Österrikaren icke den rof- 
girigaste af alla jordens heiTar ?'^ 

"Menar Ni, värdaste Signbrc, att han är vär- 
re ätt Castiliandren t . Ni fö'rt>iser konungens a^ 
Spanien omätteliga snålhet att strä)eka//SiÉi jpira 
pfver Italien?" 

"Habsburgaré eller BomIjon,,Tm*k elleif Äll- 
gelsman, alla dr if vas -af -samma glupska begär ef- 
ter välde; och nu, då Venedig, icte har ^ något 
mera att hoppas, än att kunna" b«håUa^ sina na»^* 
va^nde fördelar, blir den minsta af våra foi^ 
dringår föVémåi för våra, grandars snåla- afund. 
Det är dessa passioner, som göra att män blir 
titledsen vid alla negociationer, och slutligen brin- 
ga en till ^botrepet oeh i kloster!'* . 

''Jag hör aldrig på edra anmärkningar^ Sig- 
nore, utan att med uppbjggelse lemna rummet. 
' I sanning, detta begär hos våra gi*annär, att för- 
tranpa våra rättjghetei*, rättigheter, kan man väl 
kalla dem, jom vi tillkämpat oss med -våråskwtter 
ochvåitblod, blir dagligen uppenbajligare. Söka 
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vi ej att förebygga det, så tror Jag att 9an Mar- 
co till slut icke fåi* behålla -en enda landnings- 
plats på fasta landet för sina gondoler." 

''Det bevingade Lejonet tager icke mer så sto- 
ra språngs värdigste Signore, eljest skulle sådant 
icke ske. Det står icke n»era i vår makt attöf- 
yertala eller befalla, såsom fordcun, och våi^a. 

.kanaler börja att fyllas med syampjgt: ogräs, i 
stället Yör yälbefraktade ^Öpmansskepp öch s^abb-» 
seglande feluccas." 

,. "Portugisaren bar tillfogat oss en ^oersättlig 
skada^ ty utan hans upptäckter i Afrika, vore vi 

', ännu i besittning af vår handel med Indist^ ar- 
tiklar. Jag hatar af hjertat denna blandade ras, 

.ty* äi*o de icke hälften Göther och l^älften Mor 
rer?" '• 

' ' ''Jag vågar aldrig tala om deras^ .ui'sprung 
ellei* bedrifter, min vän, af fruktan, ätt fördo- 

.jnen hos mig skallf Väcka känslor, ovärdiga en 
jnan och en Kristen. —7 Men., Signor Oradenigo, 
ni äi' så tankfull?'* ' ^ 

Den: tredje medlemmen i den hemliga rådt- 
forsamligen , som sedan den anklagades- afträdan- 
de icke talat -ej;t ord, och icke var' någon annan 
än läsarens gamle bekante af detta namn, lyfte, 
vid detta tilkal, sitt hufvud ur en tankfull ställ- 
^ng. 

''Förhöret med fiskaren £iar i, mitt minne 
åteirkallat ^uppträden ur miu barndom,"^ svarade- 

^ han, med ett drag af én naturlig känsla, som 
sällan röjdes i denna kammare. 

"Jag hörde dig säga, ^tt han är din dibi'0- 
der," svalade den andre, kämpc^nde med ett an- 
föll af gäspning. - , 



*'Yi sogo samma 'bröst och lekte, i våra 
barndomsår j «aiBqma Jékar fitlsammans."^ 

''Denna inbillade fi^ändskap åstadkomiDer of- 
ta Q>ycket öbeba^. Det g^läder mig ätt Ei* ora 
icke har någon anäan orsak, ty. man bar sagt 
mig,,ått den unge 'ai'f vingen till Edert hus, på 
senare tider,, visat en stör böjelse för utsväfnin- 
gar, och jag fruktade, att dessa omständigheter 
kommit till eder kunfkap, såsom medlem af Rå- 
det, pä ett sätt, som ingen fader borde få veta 
dylikt." . . 

^Signor Gradenigos egoistiska anletsdrag;; för- 
ändrades hastigt. Han betraktade med nyfiken- 
het, ehuru försigtigt, sina båda^ embetdbröders^ 
-nedslagna^ ögon,, längtande att. intränga i deras* 
l^emligä tankar, innan han vågade röja sina egna- 

"Har något klagomål emot ynglingen ^blifvit 
oss förelagdt?'' frågade> han långsamt. "S förståa 
en faders' djupa deltagande och boren icke dölj* 
sanningen för nbflg." 

"Ni v^t, Signpre, hui^u verksamma polisens 
tem liga agenter å'ro, och huru foga al det, som 
kommer till deras" vetskap, undgåi* Rådets öron^ 
Men, äfven sedd på värsta sidan, går saken lik-^ 
,väl icke på liC och död. Den kan, på sin höjd i 
kosta den oförsigtige ynglingen ett besök i Dal- 
matien, eller utverka en befallning till hpnont 
att tillj>ringå sommaren vid foten af Alperna." . 

"Ungdomen är öfverilningens tid , det veten 
J, Signori," svarade fadren , i det han andades 
friare , "och: då ingen blir gammal , som icke va - 
rit ung, så behöfs det, å min sida, icke taågoa 
vink, a tr. föra edpr till minnes ungdomens svag- 
beter. • Jag är säker, att min s^n fo? ur stånd att 
företaga något emot Republiken/* 
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^'kh\ derför- mis^t^nker honoin ingen/' " Ett 
litet drag af ironi sprida si§ öfver ^Senatorns an* 
sigte, Må han §åxl.e detta. "Men man påstår, att 
han föl' uppenbart fÖ)er sina afsigtfir påermynd-^ 
lings* person och rjkedoi^ar. Och att ingen 0r 
visa några anspråk på henne,; s^om är anföi-lrodd 
åt San Marcos synnerliga vård^ utan att Senaten 
dértill gifver sitt samtycke, är en seå^ som icke 
äx obekant fb> en af d^ss älsta ,0(ch värdigaste* 
medlemmar/V 

"Så, bjuder lagen ^ och inge» af de mina skall 
Yisanligoa vahvordnad^ för- densamma. 7 Jag har 
öpp^, ehuru icke ut€^n tvekan ^ framlagt mina 
aospråk på denna iÖrbindefse , och pg afbidar 
med vöi'driadsfullt (ortroende Senatens utsla^g;"^ 

Hans embetsbroder bugade sigy under ett 
artigt erkä^onand^' af Vättvisan af hans yttrande pcb 
redligheten i h^ns handlingssätt, .men .det skedde 
på ett sätt, som visade att de för länge xai'it va- 
na vid tvetydigheter, fof att iclte $& lätt blifv9: 
förda bakpm ^uset. ' • 

- 'Ingen' tviflai' derpå, värdaste Si^or Gra* 
denigo; ty er trohet emot staten anfbres- ju så- 
som ett mönster fÖr våra ynglingai* och oiunämne* 
aldrig annat än med bifall af ^e äldre och er- 
farnärcr Har ni sj«lf något att meddela angåen- 
de den unga arftagerskahs intresse?" 

"Dfii ^ör mig ondt att nödgas säg&, ^ det den 
stora erkänsla 7 Jipn hyser för Don Camillo^ Mön- 
,Törte, är djupt itfpreglad i hennes ungdomliga in- 
billning, och jag fVuktar, att staten , onj 4en' be- 
sluter något ajlgående min myndting,^ filr att stri- 
da, med ett egensinnigt qvinnolyhne« , Hennes äl- 
ders~ nyckfullhet skall förorsaka oss mera bekym- 



meVf än ledningen af vida allvarsammare goro- 

"Här deii unga damen pösande, dagligt tim- 
gänge?^ • , - 

"ffennes sällskap' är Länd t af Senaten, I ett 
ämne af ^sadan^^vigt sktille jag icke våga bandia 
utan dess råd och bifall. Men saken måste be- 
bandfas iped stor forsigttgbet. Den omständig- 
heten Qtt så mänga af min myndlings egendoöiar 
ligga i Kyrkostaten, ^ör det nödvändigt, att af-^ 
bida det rätta Ögonblicket till, bevakande af hen- 
nes rät ty och att för it få deras värde inoii^i Re- 
publikens gränsor, . innan vi skrida til^ något af- 
göraride steg. Hafva.vi en gång Völ fprsäkfatoss 
öm hennes förmögénhetv så känna vi sedan, s^Ut 
efter som statens väl fordrar^ utan vidare xlröjs- 
niål,' bestämma ^m hennes person/' 

/'Den ufiga damen är af én sådan familj, så. 
Vik, och så älskvärd^ siil person^ at^ ^llt detta 
"kan bUfva^ o5s tifl m^iet gagn f^ en af de der 
invecklade negociationerna , som nyligen gjort éss 
så mycket bryderi; Det var en tid, då en af 
Venedigs döttrar, ieke skönare än hon ,- lorlofva- 
des nfed én suverän/' . ,^ * 

"Signore, dessa ärans ocK storbetens tider 
äro icke mer, ' Sktille ' det, anses^ för nyttigt, ätt 
förbis^ min soni naturliga anspråk, och till Re- 
publikens, fowlel bortgifta ' min myndling, så äv 
allt, soni derigenom \an* vinnas, på siri höjd. nå- 
got fördelaktigt ' medgifvande^ i en tillkommande 
traktat , eller ett nytt stöd för ett af stadens; 
månjgå åldraride intressen* I detta särskilta faU 
tan inan af hpnrie draga lika sä mycken, .jatäf- 
Ten stö^l^ nytt'a, än af den älSste och visaste i 
-vår koif^ Men på. det att hennes vijla; måtte 



vara fri och .ipgeDting stå i yfigen fot hennes 
lycka, torde det blifva nödvändigt, att biingu 
JDon Gamiilo Mopfortes anspråk till ett hastigt 
slut. Kunna vi göra något bättre, än att före- 
slå en ^ förJikniqg., h varefter han utan dröjsmål 
må återvända till sitt Calabrien?'' 

. "Denna sak är vigtig och fordrar öfverlägg- 

mng. 

"Han beklagar sig dessutom rfedan öfver ^årt 
dröjsmål, och icke utan skäl. Det är nu fem år 
sedaii han först upptréjdde med sina anspråk." 

"Signor Gradenigo, de starka och friska n^ 
visa sin verksamhet, de gamla och skröpliga tnå- 
ste alltid väpna sig med försigtighet. Visa vi, i 
Venedig, öfverilning i en så vigtig angelägenliet, 
utan att vid dess afgörande afse en. omedelbar 
fördel, så låta vi en lyckans kultje,. som iOs 
h varje sirocco blåser på våra, kanaler, gå obe- 
gagnad förbi. Vi måste^raga ut på tiden med 
Hertigen af Sant Agatl^ eller vi behandla vår 
^gen fördel med förmycken lättsinnighet. 

/'Jag gaf er blott en vink i saken, Excellen* 

^a, och Öfverl^nmar den för öfrigt åt edei' vis- 

, bet ; jag tycker att redan något derigenom är 

c vunnet', om nn^n kan aflägsn^i en så farlig man 

från en kärlekssjuk flickas minne och ögon.'' 

''Är den unga damen så förälskad?* '*^^ 

"Hoii är Italienska, Signoi*e^ ' och vår •sol 
skapar en varm inbildningski»aft och iifliga ijälar." 

Man late henne gå "i biktstolen och till an-^ 
daktsöfningar. San Mar^^o^ gode- prior skäll så 
tygla hennes^ inbillningskraft , ' att hon till slut 
skall anse Neapolitanaren for en Mdr eller Turk» 
Äättvise San Teodow), förlåt jnigl Dock, min 
vän, du torde ämm påminna £q deif tid, .då 



kyi'kan&.bbtöfiQingar iöke^voro utan sin nytta föV 
ditt eget flyktiga sinne ocH dina lättsinniga brag- 
der." 

"Signor Grkdenigo var på sin tid en s|wätt,^ 
anmärkte den tredje, ''det veta vi aJla, som följ- 
de JiQn om på hans resor. Det talades mycket i 
"Versailles och Wien osa dig — ja, du kan \äh 
icke disputera en man ^ som om han också icke 
kan skryta af någi'a förtjenster, likväl har €tt 
godt minne, att du én tid varit en'^voeue.'' 

''Jag protesterar emot dessa falska minnen," 
svarade den anklagade, i det ett matt leende upp- 
lifvade hans bleka- anletsdrag ^ . "vi voto Unga , 
Signoré, men ibland oss alla har jag aldrig käj»t 
någon. Venetianare af mera verld och mei^a utro- 
pad ^ i synnerhet hos de Fransyska damerna,, än 
den ^som nyss talade/' - ' 

.'"lyst, tyst dermed! Defe var en ungdoms- 
svaghet och tidens sed. Jag påminnei* mig att 
|ag såg dig i Madrid, Enricp, och en, gentilare 
och finai*e man , fanns icke vid hela Spanska hqf- 
yet." 

"Din vänskap gjoi*de dig blind. Jug var ung y 
full af liflighet, ingenting annat, yag försäkrar 
dig^ licfrde du, då> du var i farisj tala& om min 
afäir med mousq^uf tairen ?" 

y "Hörde jag talas om det alln^nna kriget? 
D^ ar din- blygsamhet ,» som^ framkastar detta 
tvifvel om en duell^, som en hel månad sy&selsat-^ 
te«,4lla kotterier, Kkasom det varit en seger af de 
stora makterna. Signof'e Gradei^igo,. det var en 
glädje att kallas hans landsmail, ty en hdigave 
och 'ståtligare kavstljer lustvandrade icl^e på ter- 
rassen y det försäkrar jag dig." 

^Du bei-ättai" mig liågqt, simi jag aett med 



mina ef^m ögon. Ankom jag^ icke just, då man^ 
icke talade om något annat? £tt skönt hof och 
en €Migenäm liufyudstad liade likväl Frankrike i 
våra dagar ySignori?" ». r 

"tfen angenämaste och med det friaste un»- 
gänse *-^ San Marco hjeipe ^mig jned ftina bö- 
ncri De många^giad^^' stunder jag tillbragt emeU 
lan- Marai» 6ch» Ghateaul Träffade -dir nå/^onsinr 
grefnnnan dé Migtion i trädgärdarne2" " 

-''Zitto— • du blir .språksam, caro; ja, ^hoB 
var skön dch älskvärd, en verklig engel, på voiin 
ära! -Och hm* man -spelade i sällskapei* dea ti^ 
denr* 

*'X)et fick min pung^ kännas, vid. Om J vil- 
jen tro ^^^§9 mina vänner, jag st^ uppifrawbpiv 
det hos la bélle Buche§se de /— tusen sekiner 
'lättalire, oeh äAnu- tycker jag, att ^jåg blott var 
e^;t , Ögonblipk syssekaUJ* / . 

"Jag glömmer aldrig de» afto&en^ Du satt 
en^ellau Spanska ambassadörens ,fru . och en En- 
-gelsk Mylady. Dii spelte rouge-et-noir i metr än 
ett afseende, ty dina ögon voro^ beständigt p& di- 
na skoha grannar, i stallet |or "J)å koi'teiK <Jiu* • 
lio, jag skulle gcrna hafva betalt din halfva för- 
lust ^ om jag fått läsa din. faders, den värde Se^^ 
natoms, nästa bref."^ - ,- . . ' 

"Han fick aldrig veta det ~ vi hade ^åca 
vänner fid Rialto och räkningen uppgjgrdes om 
några år. *^ Du stod väl hos Ninön,T EnriCo?" 

"Jag delade hennes nöjen, och solade m% i 
glansen' af hennes snille f*^ 

'•''Nej, ma« sade att du stod högre i hennes 
gunst*' — / ^ / 

"Prjit i salongerna f Jag |)e^tfider å^t^. mina^ 



herrar! Icke att andra stodo bättre hos henne — 
, nittn onda tungor vilja hafVa något att pi*a ta om." 
^'Var dii mexl, Afessandro^ \på det partiet, 
då det bar utaf iliån land Jtill' land, tills "man 
räkö^t tiohof, vid hvilka likaså många veckor 
tillbrastes.?'' ' , ' 

\ '*Var det .icke jag som kora upp med det in- 
fallet? Hvad du' här, för ett minne! Det gälde 
hundra löuisdorer *i guld^ som^ vun nos ärligt^ på 
timmetu Ett uppskof med audiensen ^ hos kur- 
ilu*sten af Bajern hade sä här gjort att vi tappat 
- vårt vadSj men vi niu^ade kammartjenaren och 
kommo in h ^ 
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Qs Fursten^ som af en händelse/' 
- det för tiilräcklifft?" 
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"Det • gjoixJe det, ty vår öTverenskomiiielse 
var den, alt vi inom tio veckar skulle tala med 
tikafiå många Furstai:^ i deras egna palatser. — 
P^ngarne vunnos ärligt, och jag tror mig kunna 
säga det, de, användes icke illa/'' 

''Det; senare kan jag lovara för; ty jag lem- 
nade dig icke y så länge ännu eri skilling fanns 
^var deraf, I de der nordiska hufvudstäderna 
hai* man åtskilliga, sätt att hli af liled sina pen^ 
gar, fcch uppgiften var snai^t löst. Det är rätt 
- angenäma länder, då man är ung och' ingenting 
har att tänka på/^ \' * 

"Det är iskad^ att deras klimat är sä ru* 
Bki^t." 

En lätt rysning., som meddelade sig åt alla , 
uttryckte dei'as Italietiska sympati,, men samtalet 
afbröts derföre icke*. >, 

"De kunden hafva en bättre sol och en Jtla- 

rare himmel, men de hafva ^tt förträffligt bord, 

och. gästfrihet fattas icke /' anmärkte Signor 'Grå- 

- denigo,^ som tog liflig del 4 samtaret." 'jJag har 
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8)elf haft rätt nc^isamma dagar hos i^nuesarné, 
ehuru deras stad har en "karakter af allvar och 
^ måttlighet, som icke äi* i ungdomens tyeke;^ 

"Ja, Stockholm och Köpenhaton hafya äfv'<én 
sina pöjei), det ^rsäkrar jag. Jag delade en som^ 
mar dem emellan. Danskei;i är lustig ocb^ mun- 
ter och en rask kamrat vid buteljen." ' 

'''Oeh Engelsmannen sen! Skulle, jag. hemtia 
dera$ virtuositet i dryckeslag, mina värdaste Tao-^ 
ner i så /S^kuUen J ieke ;ti*o mig. Hvad jag så 
c^a sett , förekommer , mig s jelf otroligt» Men 
dystra och heniska boningan^, sådana som vi Ite- 
lienare i aHmänhet' i^e tycka om." ? 
• • "Hvad är det emot Holland. Ha ni >arit i 
Holland, vänne.r? Hvdd tycks om moderna i 
Amsterd^kni och 'Haag?, Jag påminner mig att en 
uug Romai'e' rådde en vän att tillbringa vintern 
der; den tkalken kallade det ett ideal for stul>- 
barnas land!" / ' . - 

De tre gamla Italienarne, hös hvilkfi detta 
^käqdt väckte en mängd löjliga minnen, Utbrusto 
i ett allmänt, h jer tligtski*att. lijudef af deras 
högljuddas-munterhet, som återskailsKle i flét åytr 
»tra, högtidliga rummet ,. ä|;erkajlad^ hés dem bar- 
stigt åtankan på deras pligt» Hvår odi entfyss-- 
nade ett ögonblick, likasom vimtande att nå^on 
utomordentlig tilldragelse skulle -följa på detta 
utomordcDftliga afbi'ott i den på detta stäftct van* 
li^ tystnaden, och sedan torkade dep förnän^te 
iJBådet i hemlighet tjånu-na ur c%oneh ocb antog^ 
åter sitt fori^a gi'avi te tiska väsend'e. ^ " 

•Signoiée," sade h#], gräfvande ién pappers*- 
lunta, "vi måste åt^r upptaga gskai^ens sak — r 
lÖkväl vilja vi först undersöka omständigheteEi m^ 
sign^trin^^^» som forUden oatt hd^ i MiÉ^ngapet.. 
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Signor GraJenigo, denna Undersökning hade fclif- 
yit uppdragen åt er." 

"Jag nar uppfyllt min pligt, ^dle Signori, 
och med en fi*amgång, som jag icke väntade. 
Brådskan hindrade oss i yår sista sammankomst 
att genomgå papperet, som var bifogadt vid rin- 
gen;:, likväl toi^de det nu*blifra klart ^ att båda 
hafva ett visst sammanhang. Har är en aUkla* 
gelse,' som beskyller » Don Camillo Monforte att 
vilja bortjfora t)dnna Violetta, nain myndling, for 
att *bemäktiga sig hennes person öcli förmögen- 
het. Här talas om bevis, som anklagaren har 
i sina händer, likasom han vore Neapolitanai*en6 
förtrogne. Till bestyrkande af sanningen af sitt 
påstående, efter hvad jag förmodar — ty något 
annat bruk deraf etnnämnes icke — -skickar han 
Don Gamillos egen signetring , som Jian kkc ulan 
denne ädlings säi*skilta förtroende, kan hafva fått 
i sina händer." ... - -■ ' \ 

"Är det sälei^ att han är ägare till ringen?" 

"£>erpå är jag ganska säker. J veten, åttjag 
bar det lippdraget att emottaga- hans personliga . 
ansökningar hos Senaten, och jag har, vid fleFe 
samtal med honom? gjoi^t den observationen, att 
han plägat lära ' en signetring , som han nu me- 
ra icke nyttjar. Min juvelerai-e vid Rialto Hai' på 
ett' tillfredsställande sätt beskrifvit denna ring fer 
mig, såsom hans." 

"Så vida äv det klart, likväl är den om«tSn-* 
digheten insvept i något mörker, att den ankla- 
gades signetring befanns tillsanfmans m^d* ankla» ^ 
gelsen, och så länge detta icke äi* upplyst, 5r ah- 
gifvefsen obestämd- ,och osäker.^ Kan ni känna 
igen stilen, eller har ni annars någon förmodan, 
bvc6:ifrån den konamer?" 
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Ku visade sig en lit^n^ ehuru knappt raäil- 
bar röd fläck på , Sign or Gradenigos kind^ som 
icke und(oir hans emfaétsbfodei^s skarpa, misstrog- 
na blick, likyäl underlryckte den förre sin oro 
och svalade' bestämdt, att han icke hade. någon. 

''Sa måste vi då upp.^k]uta äfgörajDdet, litls 
vi få ytterligare bevis. San Märcp& rättvisa är 
for mycket utropad, att vi, genora en forhas&d 
dom, skulle sätta dess rykte på spel ^ i en fråga, 
som Sä ijära xörér en mäktig ItaKensk ädlings 
. intressen. Don Camillo har ett lysjyide vatiin ödi 
xäknar många betydande personer ' ibland - stta 
* slägtingar; vi kunna såkdes icke behandla honon 
såsom en gondolier eller en främmande stats sån> 
debud." / . * 

"Hvad honom beträfifai', Signore, så har ni 
otvifvelaktigt' rätt. Men kunna vi iqke^ ge- 
oom för mycken vai'samhet, blottställa vår arf- 
tagei-ska?** . / , ' 

f Det finns inånga kloster i Venedigs* Sij- 



nore." 



' '^Klosterlefnaden .pa§sar föga för min" mynd- 
lings tempei*ament ," svarade Signor Gradén^o 
torrt, '^och jag fruktar att försöket misslyckas*, 
guld ar en mäktig nyckel, för h vilken de fastaste 
celler öppnas; och Sedan kunna vi väl icke, med 
tiltt)örligt iakttagande ;af dét skickliga^ sätte étt 
statens barn i arrest.*' 

'Signor Gradenigo, vi hafva länge allvar- 
samt öfvertänkt- detta ämne, dcK i öfverens- 
stämmelse med våra institutioner, ^då en medteip 
af vårt Råd har ett Väsentligt Jntresse i saken, 
hafva vi inhämtat hans^ Höghets tankar, som öf- 
yerensstäma med våra åsigter. Ert personliga 
intresse' för er myndling kunde hafva f^syagat 
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edert annars SÅ (orträftliga omdöme^ elfest fiade 
vi ganska saleFt annrddat er ått öjfvervara dedna 
'rådpfögning/' . 

- Dén gamfe Senatörn y son* sa- oväntadt^ann 
sig utesluten frän' en öf ver läggning:, ^om fi*amfor 
ajla\aiidra gjai'de honon*, hans periodiska etnbete 
ijyrbarty satt flat och tyst. ^ Men d^ han» em-- 
betsbröder M hans €tnkti?drag läste hans astundan 
5itt få veta nw^r, sä förtforo de att saga allty som 
de h^de f6V' afsjgt att meddela bonom. 

''Det WelF beslutadt, att föra den unga da- 
men till någon' passande enslighet.^ och till detta 
ändamål hafva ätvtn redan aHa mått och sleg 
Mifvit på ffirhand vidtagna* Dit Wir på någon 
tfd befriad från den be^väi^liga pligten,. som en- 
dast skull^^ lik en tung" börda, belasta ^ditt sinne 
jocjb försvaga din i atfdra ^aker %k högt värderade 
verksatohet för Republiken»"" 

Detta oväntade meddelande skedde på ett ' 
utmärkt artjg^ sätt, meir med en ton pch ett ef- 
tei'tryck, hVai^af Signor Grradénigq tilh-äckligt lär?i 
de känna livad slags ipisstanke, som h vilade pa 
Jionomr Haji hade for länge varit bekant med 
■Rådiets orn[|slirigi*aYide politik, för att icke veta, 
att han lopp fara att ådraga sig' en svår ankla- 

Ise, om .han« dröjde att erkänpa sakens riktig- 
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let. Sedan han derfore gifvit sina anletsdrag ett 
lika. så förrädiskt leende, >om hafis erabetsbrÖ- 
ders^ svarade han med skenbar . tacksamhet : 

/'Hans Höghet och J^, mina värdaste embets- 
bröder, ha f ven mera rådfrågat edert hf^rta och 
vänskapliga t;änkesätt, än en stackars undersåtes 
pligt, som ^ skall 'fortfara' i sin ^enst lika nitiskt ^ 
så länge han ^mu äger kraft -och förmåga att ar- 
beta^ . Att tygla en egensinnig q vinnäs, sinne är 



ic^e någop så. lätt sal, och, då Jalg tactar er fSr 
detta afséende pä njin beqvamlighet , så Jbillåtcn 
mig att uttrycka nnn bei^dvillighet att åter åta- 
ga mig denna skyldighet, ^så snart det behagar 
staten att å nyo anförb^o mig den." ' 

"Ingen äi* mera öfvertygad dcromän vi, och 

. ingen ian hafra, bättre bevis på er* skicklighet att 
vårda detta kall, än vi. • Men ni går säkert in 
på alla våra skäl, Signore, och. skail troligtvis 
j^ifva oss rätt äfVen dei*i, att det Vöre lika jså li- 
tet passande for .Republiken , som "för en af dess 
fprsta medborgare , att . lemna den fÖrräs mynd- 
ling i en belägenhet, som blöt ts(täll^e den senaipe 
för ofortjent tadel. Ni kan tro ossj att vi i den-' 
na sak-mifidre hafva tänkt på Venedig, ^än på 
husets Gr adenigos ära och -intresse; ty skulle den- 
ne Neapölitanare tillintetgör våra -afsigter,. så 
vore pr mest. af* oss alla utsatt för tadel." 

^Tusen tack, värdaste Signoii,'' svarade den 
afsatte förmyndaren. ''J hafven vältrat eri börda 
ifrån initt hjerta och återgifvit vttng ui^gdoiiiens 
Jiflighet .och spänstighet! Don Camillos anspråk 
äro numera icke så angelägna, då J fattat det 
beslut, att på någon tid aflägsna min myndling- 
ifi*ån staden." ' v ' 

^'pet vore bättre att låta- honom sväfva £ 
ännu större ovisshet^ om det också, vore blott for 

. att sysselsätta hans sjal. Portsätt, såsom vanligt, 
cdra kommunikatioper med. honom, -och uppehåll 
honom- ined förhoppningar, hviika alltid firo en . 
mäktig cggelse för sådana själar, sbm ieke ärö 
förslöade af erfarenheten. — Vi vilja icke dölja 
det för en medlem af vårt' Råd, att en under- 
handling redan är nära sitt slut ,, som befriar oss 
£våB omsorgen om den linga fUckan och tilUka 
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iäiuier Republiken tiil någon nytta, Heönes egen- 
domar, belägna utom statens gränsör, underlätta 
r bög grad ^ traktaten,, som endast derföre blifvitv 
undanhållen er kännedom, emedan ni på senare 
tider varit alltför mycket Öfverhopad, med gö- 
roraål/' 

Signoi* Gradepigo bugade sig å nya ödmjukt 
och med skenbar gJtSdJe. Han såg att man ge- , 
nomskådat hans hemliga plan, oaktadt hans läqge 
öfvade dubbelhet och skenbsM^a uppriktighet; och 
lian gaf sig tillfreds med den fÖrtviflade resigna- 
tion, som tios män, JivilÄ länge varit fastkedja- 
de vid en enväldig regering, blif vi t en vana, ja, 
nästan ön dygd. SeUan detta ömtåliga ämne , som 
foi'di'ade den Vénetianska politikens hela finhet., 
emedan det rÖrde en jnans intresse, h vilken i 
detta Ögonblick sjelf satt i det fruktansvär~da Tre- 
mannarådet, blifvit afgjordt, vände de Tré sin 
uppmärksamhet åt andra saker, med ^ den ^ likgil- 
tighet för alla personliga J5;änslor,.' hvilken menni- 
skan , genom en långvarig öfning pa statsinti^iger- 
uas krokvägar så småningom vänjer sig att an- 
tagot. ^ .- 

^'Då vi nu så Jycklifft äro- ense om Donna 
Violettas närmaste framtid," anmärkte med köld 
den ^Iste Senatorn , ett sällsynt exempel /på en 
utnött och verldslig moral, "vilja vi taga för^ 
teckningen på våra dagliga pligter i skärskådan- 
do^ Hvad har Lejongapet att förkunna, denna 
natt?" \ 

'*Några vaöliga obetydliga anklagelser, harle- 
. dande sig ifrån personligt hat," svarade dep an- 
dre. "En beskyller sin granne att icke fullgcfra 
$ina religiösa pligter och icke iakttaga den heliga 



lyrkaos fasta ~ en dåraktig skandaF^ sont passar 
^ f or en prest^ öron/' -i ,^\ 

"Är der ingenting annat/' . v * . ^ » 
^ **En annan kfagar ofver sin makes ioH. 
Kråkfötterna ära af' en qvinnohand och bära spår 
af qyialig förtrytsatohet/^ 
^ "Lätt att reta och^ lätt att stilla> passande 
ämne för grannarnes åtlöje. — Hvad se*n ?" 

"En sökande klagar Öf ver domstolarnes' lång» 
samhet." , , ^ - ' 

"Detta angår * Sja^ Marcos arå; maR milsie 
J' undersöka saken." 

"Håll!" afbröt honom SignbrGi-adcnigo; ''domf- 
stolen handlar så ined flii — det är en Judei 
process, hos hvilkencman föi*ufsÉtter hemligheter 
af vigt. Saken fdrdl^år mogen öfveriäggning, jag 
försäkrar' eV." ; \ - - ^ 

"Rif ÄQ^der anklagelsen» Är der nSgot mer?^ 

"Ingenting af vigt» Skämtsamma infall Och 
löjliga rei-ser^sofn- ingenting betyda. Onri yi ge- 
Dom dessa hemliga anklagelser göra ei> och an<* 
nan nyttig skörd^ sä ^få vi också mycket skräp. 
-J^ag skulle prygla en tre års gosse, om han icke 
kunde sätta vår ien^ Italienska ' i bätti^e rim, än 
de här." .^ ' 

/^Det är trygghetens s^^elfsvåld. Låt det pa$-' 
sera, ty allt ' som roar, q vä fvér' oroliga tankar. 
Skota vi mi besöka håns Höghet, Signori?" 

"J glömmen fiskaren,^' anmärkte Signiior Grä- 
denigo allvarsamt. , - ' ^ 

"Ers uärlighet har rätt. Hvilket bufvud for 
affärer! Ingenting af vigt ' undfaller hans upp- 
märksamhet." 

' Den gamle Senatorn , som : var for 'slipad | 
för att iinna sig -smickrad af «adant tal ^ insåg lik^f 
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yäl noJvändigliöten , att- visaf sig så. Han* bugade 
sig åteivoct protesterade högt och flere gång^ 
mojt en ^å oförtjent l^oinpiimang* Då denna Jill^ 
«piso(f vaiJ förbi, foretogo åe meå allvar fiska- 
rens «aV« ^ 
V/ Som Tremannarådets lieslut , under loppet' af 
denna bej^ättelse, gömmer att framläggas ipr lä-^ 
^1'en y ^ä vilja vi icke "ii^i^ i några varmare eB*- 
. |kiltheter oni det sanatal , som slutade der«is råd- 
plägning. Sauinmnkonasten räckie.länge^ sa länge 
i sannings att då ^e, efter jsakefi^ afgörande, 
tippatoclo-y angåfvo toJCgklockatis dofv^ slag 'att å^t 
vaiT midnfcitt » , / ' 

"Dogen bUr otalig/' sade en af <de bådaom-^ 
>liämdA medlenpnarne, då de påto^o sina kappor, < 
innauc de Jeinnacie rummet. ^'Mig tyckes, atfhans 
^ Höghet 4 4ag ^åg mera medtagen och klen ut , 
.^n^fl annars plägar vid «tadshÖgtidligiietep.?? " 
^'Hans HcJghet är icke mera ting,. Signorcv 
. Om jag 4*ätt minnen, äv han mycket ^älare än nå*- 
^on af^s tre. Den heliga* Jungfrun afiorettp 
förläne honom ki;aft att länge, och yishet^ Ätt 
väl bära <ien hertigliga inössan." 

^ "Han hair «yligen ^sHckat «känk^x till iorct- 
ios helgedom.*' ' \ "^ 

"Han bar « å, Signom. %ins biktfader hai* i egen 
^ person afgått med dem^ <iet vet > jag säk^i^t. Det- 
ta betyder likväl icke. att hans helsa ^r 1 fara, 
det är Ibtott en .påmin&else , att bibehålla bonom 
i helighetens söta lukt. Jag tviflar, att tians re- 
gemig blir lång'!*' , - 

"Det rojes i ;sanning teckcp^ till kraflerna$ 
aftagande i bans kroppssystem, ilan är en -vär- 
dig furste y^^ och vi förloi'a* i bonom en fader, när 
man kallar oss att gråta of ver hans stoft.'* 
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'TVIyctet san;t ^ Signore ; men den bornpryd- ' 
da mössan är. icke någon ogénöihträngli^ sköld 
mot dödenl pilar. Ålderdom och svaghet äro 
mäktigare än våra önskningar»" 

, "Du är så förstämd i afton , Sgnor Grade- 
aigo. Du plägar eljest icke Vkra så tyst' ibland . 
■vänner»" Ä • \ 

*'Jag är derföre^ icke mindre tacksam, Sijp- 
iipre, för deras godhet. .Om jag har ett sorgfoun- 
det ansigte, så ar jag desto lätfare i hjertat. Dai 
som fått sin 'dotter så lyckligt bortgift som da 
din, kan döinma om den sintieslättns^d jag känner, 
i anledning af hyad man besltitat om min mynd* 
Hng. Glädjen angriper ofta det yttre liksom sor=» 
gen, ja den till och med "utpressar tårar!" 

Hails tvenne embetsbröder betraktade den ta- 
lande med mycket deltagande. ..Derefter lemnade 
de alla, ^'€ rummet. Tjenarne inträdde, utsläckte 
ljusen och lemnade ailt- efter sig 4 .ett mörker, 
som var en icke opassande bild af ställets dysti-a^ 
hemska mysterier. / - 



FJORTONDE KAPITLET. 



Se'n, mig tyckta», 
«n serenad bf Öt tjstäadenl oess tonfer 
* inträngde genom murar utaf sten. . s • 

. '^; haip; ' 

Oaktadt det var så långt jidet inpå natten, 
''rde man likväl ännu sång och ihusik på ratt- 



r • - ' ' . ^ . • 

net. Gondoler förö utåt de.beskuggäde kanakr- 
na-, och skratt och sång genljudade under palat- 

- sens hva]fbågar. Piazza och Piazzetta upplystes 

- ännu .af ett skimrande sken och lifvades af en 
brokig mängd outti^Jttiiga nattsvärmare. 

l^onna Violettas boning var långt aflägsen 
från nöjenas offentliga iskådéplats. EhuiTi så av- 
sides ^ belägep , framträngde likväl sorlet af åen , 
röHiga trängseln och biåsinsti*umenternas klara to* 
ner, mildrade och darrande på anstånd, då och 
då till dess invånai^es öron. 

Månens^ läge gjorde att hela den trånga ka- 
nal^ som flöt linder deras fönster, var beskuggad* 
På balkongen," som. sköt t^t öfver vattnet, stod 
den unga ^ blomstrande skönheten, ined förtrolladt 
Öi'a och tårfullt öga lyssnande på- en af dessa 
Jjtifva melodier, på hVilka-tVer^tianska röster, i-- 
,från åtskilliga punkter af kanalerna, besvai^adc 
hvarandra med gondoHer^'nas sånger. * Hennes 
beständiga sällskapskamral och qvinliga metitör / 
var icke långt »derifi^åa^ och begges biktfader stod 
längre inuti kaii^maren. 

''Det kan finna^; angenämare städer på fasta 
Jandet och bullersammare residenser," ^ade den 
förtjusta Violetta , i det hon', då rösterna förklin- 
gade, uppreste sig ur sin lutande ställning; "men 
i en sådan natt och i denna förtiSolfende ^stund, 
^vilken stad kan jemföras m^d Venedig?" 

''Försynen har varit mindre partisL vid wl- 
delningen af jordiska fordelar, än det synes for 
ett vanligt Öga," «yarade den uppmäi^samme Kar^ 
melitern. "Om Venedig bäi* sina egna" lustbarhe- 
ter, och dess - nafurskönheter stänuna själen for 
andeliga beti'aktelser, så äga andra städer åjtcr fii- 






ca företräden;- Gemia <)cli *Pisa, Firenae, Ancoc- 
tia , Rama , Palertno oct framför allt iNanoli — f* 

•^NapoU, faderl''- ,. • ^ 

"Ja, JVapoH, tmn dotlei'! A^ aila det' herrliga 
-Italiens städer ^' detta den skönaste och den ine^ 
TälsigDade 'på natartig -fägring, ibland alla trak- 
ter, $om jagj under .detta vandrings»- ^ch Ijotöf-^ 
ningsKf besökt , är Keapel Jdet land/' på h vilket 
sk^paren^. stänjpél ligger gudalilast/' 

'^Pu :är >sväi«i1sk^ i afton, gode fader, Anse!- 
nio. Det 'latid mastp verkligen vjai*a skönt, höax 
kan elda en Karmeliters inbildningskraft." 

^'Förebråelsen är träffatide. *Hvad jäg yttra^ 
de, var^^n hänförelse af minnen., 4fran fäfaogaiifc 
,öen lättsinnigbetens dagai> icke af det .all var, soeb 
,^r'käiiuer skaparens hand i de 'enklaste :Och xninst " 
.angenäma af alla hems underbara yerV'' • ' ^ 

'*'5(i gör er ^n onödig förebråelse^ helige fti^ 
/der," .anmärkte den mild^ Donna FJorinda^ och 
fäste sin Mick pä >ini^Dkens bleka .tmsigte;. ''»att be- 
undra natturens skonheter^ är att djrkaPen^ som 
framkallat dem.^' - ' 

, I detta ögonblick hö*«^es ^jad af mu^k, :«oin 
uppstego ifrån yattoét under Jbalkongei)* JÖönha 
yioletta bäfvade fö^Virr^d itillbsdia/ och ubd^r 
det, hön förvånad, .och kanske redden förtjusning, 
smii en offentlig hyllning lätt yäcker ^i en t}yin|i^ 
själ-, höll andedi^^gten^ steg Todnadenjpä henln^ 
kmdei; ända upp till tinningarne* 

/'fÉtt sälskap musici for förbi,*' anmärkte 
Donna Flbrinda njed hign. ^ 

''Nej, det ^ en kavaljer ! Der ätogondoliercr 
K>ch betjenler med hans färger." ' 

~ ''Detta är lika så drisfigt^ som artigt," sad« 
' ' munken* 






tnunLeo^, soörmed uppenbart,, lifljgt missnöje ly^- 
pade på meljödien; ^ ^ ' . 

Det kunde icke längre b^tviflas, att ^menin- 
gen vat att tillställa en aer^nad. Ehiiru denj» 
sed var ganska .vanlig i Venedig, så var det lik- j 
▼äl nu för, första ^ångep, som «denna hyllning er- 
bjöds u^der Donna Violettas fönster. Den indra- 
genhet,, bVafi^ hon med flit lefdfe, bei!»t^es allmänt 
kända bestämmelse» och den despotiska statens af- 
undsjuka, kanske äfveri, den djupa vördnad, som. 
omgaf en tärna vid hennes späda år 'och högs^ 
förnållandeD , hade, ändå till ^etta ögonblick, 
' hållit den förhoppningsiulle , den inbilske och den 
iptresserade på lika afstånd. ; • 

"Det är för mig,'' hviskade d^n darrande Vi- 
oletta, på en^ gång förvirrad och förtjust." 

'Tör eil af . oss ai* det vcVkligeri ,'^ svai^ad^ 
Ueönes^försigtiga väninna. ^ * » 

''Det' må vara för hvilkei^ ^om ii^lst ,, så är 
d«t ett djerft steg," sroi^ade munken. 

Donna Violetta drog sig' utan vidare eftef*^ 
fors&ning bakom ionstergardinernaf, Jikväl lyfkte 
hon/ af förtjusning, pa handen, då de fulla 
Ijoden genomströmmade de rymliga salarne. ^ 

^ ^Med hvilken sn^a^.de utföra^ sina stycken J" 
sade Kon^balf^ hvi^kande^ df fruktan att något 
ljud skuU^ undgå hannes öi*a. ^"De. spela en af 
Petrarcias s6nneUer! . Htäru oforsigtigt, och lik- 
väl huru skönt!'* . '^ 

"Mera sköot,~än klokt," sade Donna JFlori^- 
daj som gick ut på balkongen och uppmärksamt 
tittade ned på vattnet -^ 

"Jlär 'äyd musikanter i ei;i Nobiles fäi^ger, i 
Banditen* . < [ ii ; 






en, gondol," foi*tfor hon, ''och en ensam kavalj^ 
i en abnan." 

"Har han ingen jtjenai^c? FoVer håii åran 
sjelf?" • - 

*^Ne], en i broderad jacka ror gondolen.", 

"Tala, bästa Florinda, pg ber dig" 

"Passar det sig?" . , 

"Visserligen , jag trov det. Tala artigt, till 
dejn. Säg, att jag 'är Senatens — - att det är 
bförsigtigt att så blottställa en dottei» af staten. 
— Säg hvad du vill — men tilltalen demrmed 
wtighete" \ , 

"Ha! Det är Camiilo. Monforte! Jag kän- 
ner igen honom på hans ädla -gestalt och detar^- 
tiga sätt, h varpå han vinkar med handen.^' 

''Denna pfprsigtighet kan bereda hans olyc- 
ka! Hans anspråk tillbakavisas -^ ha^ sjelC miss- 
kännes. Är det Jcke den timmen , då polisens 
fondol plägmv fam förbi? Uppmana hö fiom att 
legifva sig bort, goda Florinda -^ och likväl — 
kunna vi väl tillåt^ os) denna ohäflighet en^ot en 
Wobile af hanr, rang?" 

' "Fader, råd os^j ni vet huru farligt . Ne^po- 
litanarens galanteri kan bUfva ^ — fader^ bi^tå oss 
med eiv^rishet,^ ty det -är icke ett ögonblick att 
föHora»" • 

Karmelitei'n hade varit en uppnaärksam och 
atilla åskådare af de rörelser dessa så liya käni- 
lor uppväckt i den sköna. Venelianskans .varma , 
men oerfarna hjerta. fliedlidande, bekymmer och 
deltagande omvexlade i hans allvarsamma a<i- 
«igte, då han såg kéln^tans herravälde öfver ett 
så,^oskyldigt aimie och en. sä liflig själ; men hans 
klick röfde snai*are att han k^nde passionernas 
farar^ än fördömdcf dem, utan att stänka p& d«- 
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ras. jurspi*ung eiler, makt. Vid Floripdas utrop, 
vände hr-a sig bort och lémnade^ under tystnad, 
rummet. Donna Florinda, gick jfran balkongen 
och inträdde till sin vän. Ingen förklaring, inga 
tecken, icke en min röjde deras känslor vid det- 
ta tillfaUe» Violetta kastade sig i sin väns ar-» 
mar .och dolde sitt ansjgte vid Jiennes bröst. 
I detta ögonblick tystnade musiken hastigt och 
xnan hörde årornas tag i vattnet, ' 

'^Haii är borta!" ropade den Unga tärnan, 
»som varit serenadens föremål, och som, oaktad t 
hennes själs förvirring, icke, forloi^^t något ^af 
bvad som föregick på vattnet ^'Gondblenia ro 
sin väg, bch vi båfva icke en gång på vanligt 
sätt tackat honom for hans artighet!" * 

"Det behöfves icke — ^ eller snarare, ^t skuI-> 
le öka en fai^xi, som redan är för stpr. Tänk på. 
din höga besMcanielse^ jnitt barn, .och låt dem 
fara." ' _ 

"Och likväl tyckes mig, att fin dam af mitt 
ståndu.tcke borde brista -i .h6'llighet. Kompliman- 
ger behöfde icke Jbetyda mer . än hvarje. annan 
obetydlig sed, och dé borde icke Jhafva farit bort 
otackade/' - 

'' "Blif härinne. Jag, vill gifva akt på bätar- 
net rörelse; sä ipycket kan den qvinng^i blyg- 
ömheten väl tillåta sig.^' ^ 
Z' "Tack, bästa Floriivda; skynda, att A» fir 
9^ clem, innan de faira in i <len Andra kanalen." 

Guvernanten yar hstst^t t^ på balkopffen. 

Så hastig ockiftå hennes rörels^ var, så hade Lön 

knappt hunoi^ ftsta sinii^ blickar på skuggan ii«« 

'danfoFi^ lorrån bon genom^ «n ifng fr j^ tfpikih 

fattade «ig om ^hvad hon såg. 

^^Bida ^ondderaa äro borla^** Tar iraret. 



'^t>en med mxisikåntef na ror redan m i ded stoi^a 
kanaieD, men kaYaljerens har pä ett oförJJarligt 
'M,t forsvunnit." \. .^ ' 

''flvad! Se efter ännii en gång, den kanici»" 
kc hafya så bråd* om att Öfvei^ifva oss/' 

^ Jag sökte honom i orätt: kosa. Här ligg^ 
hans gondol . vid bryggan i vår egen kanal." 

"Och kavaljeren ? , San vjintai^ väl pä ett 
'hofiiglfetsteeken; vi kmina icke neka honom dét.'^ 

"Jag "ser honom icke» Hans tjenai*e sitter på 
^ landningstrappan y och hans gondol är tom. Kar* 
lén iycke^ vänta på någon, ^^ hans herre synet , 
ingenstädes." 

*'Heli^a Maria! Kan nSgot h^fva nändt d^ 
jiidderlige Duca di Sant Agata?" ' ^ , 

/'Ingenting annat,, än den lyckan atf knäfalto 
här!-' -ropade en röst helt riäi^a intill Donna Vio- 
letta. Hon Vände sinst blickar ifrån balkongen 
och såg den, som sysselsatte alla hennes tankar, 
^ tid sina fötter. . * ' 

Deii tinga flickans^ anskri y hennes väns otrop 
och ei^ hastig orolig rörelse af munken 4>ragte 
hela sälskaj^t tillsammans i en gl^upp. 

"Detta (år idke ske/' sade den senare jmd 
tadlande röst. . "Stig öpp, Don CamillQ, ätt jag 
ijgke må ångra** att häfva hört er bön. Nf öf«er- 
skrider^ ^ra vilkor." 

'"Så mycket, som ^ denna ^mma TÖrelscöjt- 
vergår mitt hopp," svarade' Neapolitan ai^en. "H©- . 
iige fader, forgäfvcs åberopar pijnot mig For-» 
s^m^n. 'Försynen bestämde mig till denna älsfc- 
-värda varelses räddare^ . dä en .olycklig- tilirällig? - 
* het käkade henne i Giucfccca. och å^yo^är Fö»-^ 
synen ä min sida, då hon tillåter inig attblijfva 
vittne till dessV j^ämlor.. tala, haWa Violetta, 



du Till X kke blifva^ nÄgot v^ijktyg dt ScQaftos 
egoism -^. du vill icke lyssna till desTs 6'nskan, ' 
attjåta din hand blifva en belöning för egennyfc» 
tan^ som leker med, de heligaste k^Ior^ för att 
åtkomma dina rikedomar/' 

''Åt hvem är jag bestäm^?" frågade Violett^ 

/'Hvad Irör det mig, då du icke är änfmad åt 
l!aig» Kågon, som vill köpa sig .tiU^sällhety .en 
pyärdig , som missbrukar Tyckens gåfvor." 

"Wi känner våra YenetiaDska seder, Camilb^- 
och måste inse, att jag utan hopp är ideras b^ö* 
der," , ' 7 ■ 

'*'Sfå upp. Hertig af Sant Agat^ /' sade méo^ 
ken béfalJandej, "när jag tillät er, alt inträda i 
detta pala\s, skedde det, for att ifrån dess pof-*- 
tar aflägsna en skandal ocb fräls^ er från er e§en 
obetänksamma missaktning for Sepateil^ bud. Det 
llr fåfängt att uppmuntra förhoppningar^ hTillEa 
Republikens politik sätter sig emot Stå deripre 
tlpp^ och kom ihåg ert löfte.'* 

"Det kommer an på, huru denna dani aftför 
det. XJppmuntra mig endast med en '^blick af Jbi* 
fallj' huldaste Violetta, ^och Yenedig sjelft, m^ 
sin Doge och sia Inqvisition, skall icke förmå in% 
att vika ifrån dina fottenf' » '. 

^'Camillo,'* svarade den darr an4e flickan , jdu^ 
mitt lifs räddare, behöfvej* icke ligga på kjiä"Yör 
mig/' 
^ "Herfig af Sant Agata — dotter?' 

"O, hör ht>nom icke, ädla Violetta. Han ta-' 
lar konvenansens .språk — han talar, . .såsom alla 
tåla på ålderdomen , då menniskans timga iome- 
• kar dess ungdom^ k^inslor. Hän är en l^arm,eÉ- 
ter och måste låtsa, denna forsigtighet. Han ^bar . 
aldir;g känt, passionens väldi^l Hans qfirfva cf^" 
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har afkylt hans hjéi^as' eld Hade han känt 
menskligt, så hade nan älskat; hade han. älskat , 
st hade han aldrig burit en munkekåpa.** 

Fader ^Anselmo trädde ett steg tillbaka, li- 
kasom slafi;en. af Sitt samvete/ och hans asketi- 
ska anletsdrags blekhek öfvergick tiil én dödffäi-g. 
Hwis läppalf', rörde sig, likasom för ätt tala, men 
ljuden bortdogo , våldsamt undertryckta. Den 
milda FJörindä' såg denna femmer, och forsökte 
att medla emellan den häftige ynglingen och siii 
lärare. ' • ' _ ■ ' 

''DeÉ må vara - som ni säger, Signor Mon-' 
forte, och att Senaten, åfTaderlig. omsorg, sö-< 
ker en "make, som är värdig «avf vinge till en- så 
lysande pch högt begåfväd familj, sonf familjen 
Tiepolo. Men hrvad är detta mera än ett vanligt 
tiruk? ^öka icke hela It ali^ens ädlingar sina -Ii- 
' kar i börd och rikedom, -att deras förening må 
blifva ömsesidigt passande? Huru kunna vi veta, 
öm icke jniri unga väninnas rikedpniar hafva ett 
Tärde i Hertigens af Sant Agala ögon, så vät 
spm i dens, hviU^en af Sensitén utses till hennei 
Äiake?^' 

''Kan det vara så?f* ropade Violetta. 

^*Tix> det icke; mitt vistande i Venedig :är 
ingen" hemlighet. Jag söker att återfå gods oeh 
hus i denna stad, soni länge bKf^t miw familj 
undanhållna, och ^tt embete i Senaten, som Ing- 
ligen tillkommer ^mig. Men «Ut détla lemnar jag, 
I hopp om din kärlek." • - ' 

' ''Du hor det,.Fl6rinda: Bon jCamillo förtje-r 
^nar icke något misstroende.' - 

"H vad är Senaten' och S^n Marco$ makt, 
Jitt de ^4^ 61a störa vårt lifs sällhet ! , Blif min, 
^^^kvärda Violetta^ öch inom mitt goda Calabre- 



^ska slotts farten yilja vi trotsa deras hämd ocK 
.^tatskoDst. . D<ras bedragna forhopphipgar skola 
blifVa ett åtlöje för mina vasaller, och vår säll- 
het bereda tusendes lycka. Jag hyser icke något 
forakt för Rådets värdighet, och är icke Jiitgil^ 
tig för hvad jag iorlorai'; men di; är yida herrli- 
gai^e, än sjelfva deo hornprydda mpssap, med allt 
i^ess inbillade inflytande och makt !" 
^ '^Idie Camiiloiv 

'^Blif lÄin^ och benpar de källa beräknai^ne i 
Senaten ett nytt brott. De ämna, till deras för- 
<{el, bestämma 6m din person, likasom du vqré 
en vara utan värde. Men du skall tillintetgör^ 
deras planer. Jag iäser ditt ädla beslut i dina^ 
ögon , "V'*ioletta; du* skall visa en vilja, som trot- 
' sar deras' kqnstgi^epp och egoism." 

"De kunna icke sälja, jnig, Don^amillo^ j^g 
jnåste vinnas på ett sätt/ som anstår ett frun-r 
timmer^ af mitt stånd. De kunna jsdärig betaga 
mig iriheton att sjelf väljgi min make. Signor 
Gradenigo ha^' nyligéa tröstat mig med detta 
Kop'p, då han talade om ett giftermål, passande 
fcfr mina år." ; 

"Tro honom ieke^ ett lallarehjerta, ittsin^ 
he,^ rpera främmande för alla mildare känslor^ 
finnes icke i Venedig. Han fiker efter din yn- 
nest för sin utsväfvande son, en kavaljer utayi 
ära, nedsölad i r laster^ och ett oflPer fÖr ockrare. 
Tro honom icke, ty han är grånad i bedrägeri." 
r "Han äi' ett offer för sina afsigter, om detta 
så förhåller sig. Af alla unga män i Venedig 
aktar jag Giacomo' Gradenigo minst.", 

"betta samtal måste slutas," sade munken, 
idet han med eftertryck lade sig emellan och 
tvang älskaren att stå opp. "Det åx- lättare ? 
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uodgå syi1cle(i$ snaror, åa' att bcfdraga ^lisetif 
agenter.. Jag ^avrar vid den tanken , att detta' 
besök kan blifva kändt, ty Vi äro omgifna af sta- 
tens spioner^ 6oh intet palats i Venedig bevakas 
vci§bA så mycken omsorg, som detta. . Upptäckes 
ditt vistande bär,, of^rsigtige unge man, så må 
du bereda dig att borttråna din^ ungdom' i ett 
fängelse, under det du^ tillika blir oi*saken tilt 
denna oskyldiga,- oerfarne flickas förföljelse och 
oföi*tje|ita lidande.'^' 

/'Ett fångelseV säger du, fader,r - , 

''Ingen ting mindre, dotter? Of^a bel^gas 
lättare" förseelser med svårare straff, så^nart man 
står Senatens afsigter i vägen*'' 

"Du får icke dömmas till fängelse, i>oi^ Cap 
taiUo!" 

Trukta icke det. Patenw år oct fredliga 
kåÖ go^-a bonom rödi Jag har fänge varit 1^ ^ 
redd p|i detta lygkliga ögonblick, och jagDehöf- 
ver blott en enda timme, for. att trotsa Venedig 
och alla dess ^ plågor. Gif mig din heliga »försä- 
Ibran om din trohet, pch lita på ^ anstalter ja^ 
i öfrigt vidtagiit tiä vår räddmng." / 

'Hor du, FlörindaP' ^ /. 

'I)etta uppforande anstår !Dou Gamillos kSn^ 
n^ vän; men dig passar^dét icke." Ett frl|n« 
tinuner af hög börd måste afibida sina nätui*liga 
fqrinyndares besluj.'^ ~ « - "^ - 

/ "Men om deras- val folie på Giacomo Gn^ 
deoi^o?"' 

"Senaten skall icke vilja höra talas derom. 
Du^har redan länge känt hans fader? konstgrepps 
€)dhi måste* af det hemlighetsfulla sätt, h varpå 
han §år till väga, häfvä märkt, ajt lian misstror 
deras beslut. Staten skall bemöda sig atr sörja 
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f^r dig på eft sätt, aom anstir dina utsigter/ 
Din hand söies iif inånga , och. åb som hafya' 
vården om din lycka ^ afv^ta endast de anbud, 
«om bast anstå din börd." , • » ' 

*/ ''^nbud, som anstå min bord!'V ' : 

'^Pasgande för dina år, ditt stånd, dina för- 
hoppningar och din kai^akter.'* 

^Skall jag anse Don Gamillo IVfonforte, ^ä-^ 
som en' man, under mjn börd?'' 

. Munken lade sig åteV -emellaö. ' , , 

"Detta möte. måste sh^tas," sade han. "Den 

uppmärksamhet ni ådragit, oU genom ei%)forsig- 

tiga serenad, är nu riktad ^plji andi^a föremål, 

Signore, och ni måste bryta ert ipfte, eller af- 

agsna-er/ 

''Ensam, fader?" 

'^Skall Donna Violetta Icmna sin faders hu», 
med så liten förberedelse, som cn\ tjenare, hvil- 
ien hastigt up^säges frän sin tjenst?*' V . 

''t sanning, Signor Mbnfprte, pi kunde, med- 
^skäl, icke vänta mer af detta ^möte, än hoppet 
^om ett framtida bifall till er anhållan — någon 
underpant — " 

''Och denna underpant?" 

Yioldttas ögon i*iktades ifrån guvernanten på . 
hennes älskare, från denne- på munken, .och fråii' 
den senare på golfvet. ' , ^ 

^ir din, Camiilo!" - _^ . 

Ett anskri undslapp,.på en gåi^, KiirmeKn 
tern och Donna Florinda, 

''Förlåt, förträffliga vän," fortfor dpn woå^ 
nande,. men beslutsamnfia Violetta. '"Omiagupp^ 
muntrat Don CamiUo^på ett sätt, som dina råd 
och din jungfr^Kga blygsanahji ogilla, så W»in- 
AQ^ aU om han tvekat att störta sig i Giudc^c^ 
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ikulle det icke hinfva stått iHaio- malt att bevi^ja 
kbnom denna- obetydliga yniie&t. Hvi skulle }€ig 
Tara mitidre ädelmodiga m min räddare?. Nej, 
Gamillo, t>m Senaten; dömmer mig att äkta ea 
annan än dig, så dommer den mig till ett evigt 
celibat: jag vill dölja mina soi>ger i ett kloster^ 
till mint dödsdag/' 

Betta samtal, «om sä hastigt fick ett afgö^ 
rande slut, afbiröts på ett högtidligt och fruk- 
tansvärdt satt, gBuet^ ljudet af en klocka, som 
kammailjenaren, en länge bepröfvad och trogen 
(lon;iestik, fått befallning att ringa, innan han 
JLnträdde. Som denna befallning var åtföljd af en 
annan,' att icke inkonima, förr än han påkalla* 
des^ elléf förånläts dertill af någon vigtig orsak, 
iå åstadkom denna signal en haslng pauS;, just i 
fletta intressanta Ögonblick. 

"Hvad nu ,*' utropade Karmditern till den 
hastigt inträdande tjena^en; ''hvad be^der denna 
missaktning för min befallning?" ' 

'Tader, Republiken!" ^ \ 

'^Är San Marco i fara, efter qvumor otii 
pfester uppmanas att l>istå honom ?'* 

."Statens embetsmän -äro der nere, öcb be* 
gära i Republikens nämn att blifva insläppta." ^ 

''Saken blir all varsam ," sade Don Gamillé, 
som ensam bibehöll sin fattning, '^itt besök 
har blifvit rö^t, och statens beställsanuna af- 
imdsjuka söker att förekomma a£»igten dermed» 
Uppbjuil I^ela din .beslutsamhet, Violetta, och nr, 
min fader-, fatta mod.- Jag^ tager ansvaret för 
detta felsteg pä mig^ om det är något fel^ och 
följderna- må drabba mig a|llenå/' 

^Törbjud det, fader, Anselmo V- Älskade, Flo- 
rida, vi vilja dda hans itFaff!'* ropade deafor-^ 



skräclta Violetta, som\ aJT fruitan för ett sådant 
ogon&Iic&, förlorade all fattning. ?Jag är äfven 
9&uld dertili, att han brutit sitt iö^fle; det är 
min uppmuntran, som yåUat^ att ^han Öfverti*ädt. 
éin förpligtelse." 

Munken ock Donna Flo^inda betrakfade h var- 
andra med stunÉ förvånings och kanske äfven m^d 
en hlandping- af rörelse 9 som uttryckte det frukta 
lösa i denna försigtighet, hvarmed de passione- 
rade älskande bemö4ade sig att tillintetgöra deras 
yaksamhet, som blott leddes af klokneten. Han 
bad dem vara tysta och vände sig till betjenten. 

''Af hvad kaj^kter äro dessa statens tjena- 
jre?" frågade han. 

.^ 'Tader, de äro dess kända embetsmän och 
bära de. tecken , som utmärka deras kalL'' 

"Och deras begäran?" 

^'Att iå företräde hos Dorma Violetta." 

"Det finnes ännu- ett hopp öfrigt," tillade 
munken och andades mera fritt^ lian gick tvärt 
ÖfVer rummet och öppnade en dörr, som fÖrde 
till palatsets^ huskapell^ "Gpm er på detta heli- 
ga rum 9 Don Gamillo, under det vi afbida upp- 
lysning angående ett så oväntadt besök." 

" Don Qimillo , lydde .i ögonblicket. .Han . in- 
gick i kapellet, och sedan dörren blifvit tillstängd 
efter honom , fick tjenaren^ till hvlQieD .man kun- 
^é sätta fullt förtroejtde, befallning att infora 
é^Bky som väntade utanför. * 

Men blott en person Tisade sig. Man igen*^ 
kände honom genast såsom en regeringens an- 
svariga ^ oäentliga agent, åt hvilken Senaten pf- 
ta anförtrodde hemliga och svåra 'Jppdrag. ^Donr 
na Violetttf^ lor att visa sin aktning för dem, 
hvUkai ärende han uträttade^ gick honom till mrs- 
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y med deonä snart återvumia IjcKIigtafattnkig; 
n genom lång öfning blifvit en yaha bos de 

-''Ja^ känn^ mig hedrad af miiia bögtSrade 
bk upplysta förmyndares bmsoi^g," ^ade. lioö, 
sr^rande den ; b«gning , hvarmed embetsmannen 
ixlnådsfuIU belsade Venedigs rikaste arftager- 
I. ''flyilken dtnständigfa^^ har jag att tacka for 
.ta besök?", , 

, Embetsmannen säg ^ig ett ögonblick om* 
ing med vanlig misstänksamhet', ocn yttrade der- 
er, sedan han besvarat hennes helsning: ^ 

''Donna ). jag har iltt^)>e fällning ^tt anhålla 
i ett sanpttat med stateqs dotter, den lysande „ 
niljen T^epplos arftagerska, Itöed DonwaFla-/ 
da IVfercato, hennes lärannna, med P^tcr Aa- 
mo,- hennes biktfader, ocb med alla andra, 
a ä^DJuta^ nöjet af hennes sällskap och jSn^aiy af 
anes bekantskap.'' ^ . 

"De, hviika ni sÖker,^stä här; jag år Vio- 
ta Tiepolo^ denna dam har jag att tacka for 
►derlig 'vård, och denne vördnadsvärde Kannc- 
5r äp*n^n andelige rådgiivare; Äkall jag^tili- 
ila mitt tjenstfolk?" 

"Det behöfves icke. Mitt uppdrager snara- 
enskilt än ptfentligt. Vid eder i lifstideo. 
^tärade. och sedan så ^knade herr faders, dea . 
ande Senatorn Tiepolos^ frånfiiUe, , anförtrodde 
publiken.^ såsotn ei^ natmliga i>ch omsorgsfulla 
»kyddare, vården om er person, nådiga Don-* 
, åt en mati af hog börd oc$ vördnadsvärda egei^ 
iper, nänaligen åt 5ignoi*e Aléssandro Gradeni* 
i förmynderskap och vishet/^- 

"Det är sant, Signore/' / . 

"pm aå<|^ts Cådcrliga >äriek lanske ^dttefi 



slumra, lä vakade den likväl städse ocb. ifrigt 
for edert väl. Då nu deras dotter i Sr, bild- 
ning , skönhet och andra dygdei» uppnatt en så 
sälbjnt fullkomlighet y önska de att ännu närma^ 
re tillknyta de band, sont förena er och dekn^ 
• derigénom »att ^c sjelfva öfvertagä dela egna eqie- 
delbara vffrden om eder person." 

•'Häraf torde jag 'kunna sluta, att jag icke 
' . mera §tår under Signor Gi*aden]go$ förmyqde^ 
^ jskap?-' ' " ^" 

^^DoIlna, er hastiga faUniUgsgåfvä befriar mifg 
^ ifrån vidare förklaring* Denne V8^*de Patricier 
har blifvit, befriad ifrån sina dyra o^h samvetsr 
grcmt uppfyllda pligter. I morgon ^förtros öm- 
Vorgen 06a ^r hogtärade person åt nya lormynda- 
ré, son) så länge skpla^fortsätfa detta äfofuHa kall , 
tills Senatens vishet för eder utsett en förbindel- . 
^se, passande för ett 'så ädelt namn och egenska- 
per, värdiga att' pryda en» tron/* - ' 

"Skall jag skiljas ifi-ån dem jag älskar?^ frå- 
gade Violetta hastigt. . , / 

* '*Lita på Senatens vishet. , Jag känner icke 
^ hvad åen bjeshitat angående dem, som «å länge 
utgjort ei*t dagliga sällskap, men det finnes icke 
något skäl att tvifla ^å dess klokhet "och ömhet 
för-ei' person. Jag får nu endast tillägga, att till 
dcss" de. spm fatt sig uppdraget det ärofull)» 
kallet ar edert nya förmynderskap, infinna' sig, 
torde det vara lämpligast, att , iakttaga ^mma 
vanliga blygs^mnaa indrågenhet i afseende på be- . 
l6k, och ]>$ ett tillhörigt Sätt tilUluta er dörr, 
både för Signor Gradenig<y och bvarje annan per- . 
9ÖD tif hans kön." 

''Får jag ickt en gåt>g ta<^a htxiMb B^ h»m 
godhet?" \ , ' 



^'Han är. tiofal^igt hclönt genom Senatens 
tacksamhel;'/' _. •, . 

■'Det sluUe' lik v^i ,haf va varit glädjaojle fSr 
mig att muntligen få fÖrkiara^ iiiOBom mina käns- 
lor; dock h vad som nekas tupgan, måtte väl 
tillåtas p^nnan.'^ : ^ 

"Den indi*agenhet ,^ som tfllkoxnmer.en så^gyn*. 
nad person 9 är ovilkorlig. San Marco äi*- svart-. 
S)uk, d^ han* ;ä Iskar. 'Och nu, då mitt uppdi*ag 
iax slutadt, tager j^g i ödmjukhet mitt afsked och 
känner mig smickrad ^ att häfva befunnits värdig 
ett ^ådfint tillträde och ett så hedi*ande uppdrag." 

Då embetsmannen slutat sitt tal^ och Vio-^ 
letta ån ja besvarat . hans bugnings riktade boj^ 
^na oroliga blickar på £^rmeliterns öcb Donna 
Florindas bekymrade anleten. Den tvetydighet, 
som €illtid utmärkte deras tal, hvilka maa be-^ 
gagnade till dylika uppdraga var för väl känd, 
för att.iemnå mycken förhoppning öfrig för fram- 
tiden. De ahade^ alla morgondagens skilsmessa , 
ehuru ingen kunde förklara sig oi^sakenJtiil denna 
bas tiga forändring i .statens politik* Att "fråga 
var förgäfves, ty 4ettaolyckssteg-> kom uppenbar- 
ligen ifr|n.dét hemlighetsf\|lla Kådet, bvars skäl 
lika litet kunde * utforskas, som dess beslut 
förutses. Munken upplyfte sina händer till ea 
stum. välsignelse åt sitt biktbai*n, och Donna Vio-^ 
lelta ocb Floiinda, ur xstånd^att . tHI i)ch med i 
den främmandes närvaro undertiycka^ deras smär«* 
ta, sjönko i hvarandras ai'mar och uiflbrusto i" 
gjråt. . ' ' " 

Emellertid hade den, som fi|Ugjort deknit. 
grymnota bef&tUning, fördröjt sin bortgångs lika- 
som oense med sig §jelf ona ett nytt besmts fkt^ 
♦"*^de. Han betraktade mc^ forfkande i;^pmär|L-* 



saihliet den fromme Karmelitern» anletsdrag, 
och röjde sin van»i, att noga öfverlägga, innan 
h^n fat^de^'sitt beslut. ^ 

"Ärevördige fader/' sade han , "får jag Ije- 
röfvä er ett ögonblick af eder tid, i en ängelä- 
. genhet, som rorer en syndares sj^l?" 

Ehui^u förrånad, kunde munken icke dröja*^ 
ilied en "sådan frågas besvarande. På en vink -af 
embetsmannen , TÖljde han iiononnt Ur kammaren 
och gick vid hans sida,' under det den andre pas* 
serade de herrliga geoiaken , fer att begifva sig 
ned till sm gondol. - 

'"Ni måste stå högt i Senatens ^aktning, he- 
lige munk ,'' anniärkte embetsmannen , under det 
He gingo vidare, "dä ni. får åtnjuta ett så nära 
fortroende, af en pei'sön , for hvilken staten hjsef 
-ett aä stort deltagande.'' 

s ''Jag erkänner det såsom sådant. En lefiiad^ 
tillbragt i fiid och jböner^, kan h&fva forvärfvat 
mig vänner." 

\"M&h af ert $tånd, fader, for tjena deä akt- 
uii^ , hvarpå de göra anspråk. Har ni redan vä- 
rjt läiige i Venedig?"' , 

"Sedan den sista konklaven. Jag ankom till 
Republiken såsom Jbiktfader hos den affidne mi^ 
idstern från Florens." 

"Eti hedrande kall. * Ni har således vai*it 
län^e nog hos oss, for att veta^ att Republiken 
icke 'glömmer någon tjenare och aldrig förlåter ea 
forcrtämpning." 

"Det är en gammal stat, hvars inflytande 
iinnu räcker långt och näi-a." 

"Oå vai*samt. Denna marmor är förrädisk 
for ön osäker fot." 

."Min är for mycket öfvad vid nedstigande». 



• 056 ^ 

' {St att vara osäker: Jag hoppar, att |ag icke gåt 
\ för sista gå%eD utför dessa trappor^', - 

Eädets, tjénare låtsade som han icke^ höxjt 
depna frégai och svarade blott på denf förra aiv 
märkniogeo. » 

''Det är i sanning en vörjlnads värd stat ,** sa-^ 
de h^,' "likväl, j>öiy ar den att }ida af åld^rfloms- 
kfämpor. AHa^ som älkka friheten, iader, måste 
beklaga^ alt en så ärofull styrelse ät* i aflagande. 
. i^iC' trahfit gloria mundi/ I barfotade ' Karme- 
liter gören väl deri, att späka köttet i ungdomen'^ 
ocfi därigenom bespara eder de qva), som åtfölja, 
, . kraftens aftynande. En af ert stånd bör hafva 
' få -uDgdomssynder^att godtgöia?" ', / 

'Ingen arf öss är utan synd,- svarade mun« 
kén och ko^*sade sig. ''Den som smickrar sin själ 
med fullkomli^het^ belastar den äfvehmed faföb«> 
gans^börcia/' -. . ., ^ 

*Män af mitt kall, helige Karmen ter, faafva 
säUan .tillfälle att kasta en bliék i sitt inre, ocb 
jag välsignar den stund, >oi^ förde mig i så froml ' 
sällskap» Min. goddol står färdig ^ vill 4U sti* 

ga^ir ^ ; 

- MUnkep betraktade sin ' ledare med mis^ro- 
eodé, ^en öfvertygad om fi*uktlösheten af ett 
motstånd^ franvstammade han en kort bÖD ock 
gaf vika. Ett kraftigt tag med årorna tillkänna-» 
gafatt de lade ni ft^ån palatsets trappa. , - 
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*0 fiskar^ p& vSgen!*' 
Så lodar Hafsfruns gråt: 
••O ion^ till ftiig hit ner 5 ' ' 
^ **0 fiskare på yåigen, 

' ••din lätta Ostarbåt,. 
^ J .. *'den ser du aldrig mcrl*' 

Venetian^k Gondolietå4fV' 



Månen' stod^ hSgst på bimialiyalfvet. UtiS 
slrålaf föllo på Venedigs syindlande domer och 
h^i^ palötser, under det stadens yltei-staf kant 
med ett glänsande återsken begränsades af deo 
glittrdnde viken. JDetta naturliga oqh rika lju3 
Tar mer än värdigt, denna- bijd af ménskHg prakt; 
ty så stor det Adi'iatiska hafvets drottning också nvi 
var genom sina tnån^a konstyerk, sina herrliga of*i> 
fentliga minnesvårdar^ genom mängden af ståtliga 
öQJi lysande bygnader och gästan genom alll^ 
hvad mentiiskans inbillningskraffe och ärégirighei 
kan tänka sig såsom mål för sitt ^sti^fvandé, så 
kunde hon likväl i detta jögonblick, oaktadt dll 
gin storhet, icke mäta $ig noted denna stundens 
högtidlighet och prakt. ' - 

Ofvan var stjérnhvaffvet, beströdt med verl- 
darnes juveljsr, och sublimat i sin omätlighet. Un-^ 
der detsamma låg det Adriatiska hafvets breda 
Sträcka, oöfverskådligt fÖr ögat, och lugnt såsom 
det 'hyalf, det StersU ålade, skimrande i det lå-* 
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nade skenets mitda glanf. Här och der uppstaci^ 
likasöm små punkter, ur Lagunerna en och annan 
ö, bildad genom årtusendens^ långsamma arbete^ 

_ med ejl gi^upp af några klosterUygns^der, -eller 
med några pittoreska enstaka boningar oéh blyg- 
samma fiskarekojor. Icke .ett. enda årtag, ingen 
sång, icke ljudet af ett,fladdrande segel , eller nja- 
trosers muntra skämt afbröt den högtidliga tyst- 
Tjaden i. naturen. Allt i förgrundea låg insvept i 
midnattens hemlighetsfullhet ,« och allt i. det af- 
lägsnare fjärran andades natuVens djupa, sublima 
lugn. Staden och Laguinerna, viken och dC" fen-, 
tastiska Alperna , LombardielS oöTverskådliga slätt 
o^h det blåa, stjerhprydda himlahvalfvet^^^lUiåg 
försänkt i en harmonisk hvila. . , , 

Hastigt syntes en gondol. Ben kom i%åix 
stadens kanaler och framskred Öfver^ den bi^edä 
hafsviken , tyst som en framsväfvande ande. - Eu 
Öfvad , kraftig ' arm atyi^de - dess rörelser, som to- 
ro snabba och oafbrutna. Båtens framskridande 
var så hastigt, att det röjde eh ovanlig brådska' 
hos den- person som rodde honom* Han vände 
sin kosa at^ Adriatiska hafvet till, styrande frani 
emellan ea af de sydligare uttöppeh ur viken öch 

, den allmänt kända ön San Gioi*gio. Ea half tim- 
ma fortsatte gondolieren oafbr ute t sin "hastiga 
rodd, ehuru han ofta kas^tade ögat .tillbaka >. lik- 
som fruktande att blifva förföljd; oqh likaså ofta 
riktades b^ns blickar framåt,, och' röjde tydligen 
en orolig längtan att få ett ännu osynligt foi*e- 
mål i siste. Men sedan han lemnät en bred vat- 
tenyta emellaa sig. och staden, lät han sin åra 
hvila, och riktade med^ ansträngning af hela sin 
synförmåga, ett skarpt och oroligt ögpnl^ast fram* 
'* hafvet. ■ . > _ 



En Ij ten »vart fläck blef synlig på vatteny- 
';fan, närmaix 4t hafvet. Gondolierens åra klvfd^ 
"ån^o det lu^a vattnet^ och han& båt framskred 
åter/ blott sa vida' ändrande sin kosa^ att man 
[ märkte det all ovisshet hos honom försvunnit. 
Män kunde se den mörka* fläcken röra sig något 
i månens strålar, och snart antog den skapnadea 
af 'en för ankar liggande ^båt« Återigen saktade 
gondoliei*en sin rodd och lutade sig framåt, un- 
der det haii uppmärksamt fäste sin blick .på det 
okända föremålet, likasoni han med* tilJhjelp af 
de Ö/riga sinnena velat skärpa ögats krafi» Just 
i denna stund framträngd)^ milda, musikaliska to- . 
ner öfver Laguinerna. Rödsten var svag, så att 
den darrade betydliga, men hade denna mildhet 
i ton och denna egentligi^et i uttryck, hvarför 
dea Venetianskg sången- är så uthiärkt. Det' var 
den- ensamme mannen i den aflägsna båten , ' som 
sjöng en fiskare vi&a. Melodien klingade Ijiifligt och "*. 
hatonationen var- klagande' och sorglig. Bet var 
en af dessa visor, som allmänt sjungas af gondo- 
liererne på kanaler ne , och icke obekant fö^ den 
ifrån staden kommande gondolieren. Han vän- 
tade, tilis slutet *af^ en vers fÖrkling^t^ och svara-^ 
de sedan sjelf med en annan vei's. Denna om- 
▼cjtling fortfor, tills hela visan var genomsjungen , 
•då båda*" på en gång uppstämde den sista versen 
ieraf. 

Då sängen var slutad, satte gondolierens åra 
vattnet ånyo i rörelse, och hastigt var han vid 
den andres sida. 

'*Du är tidigt vid din ref , i natt', Antonio;*' 
sade dcQ nyssr ankomne, då han steg i den af 
läsaren redan så väl kände gamle fiskarens båt. 
''De finnas, som efter ettx samtal nied Tremann?- 



i^det skulle varit glade att & gtipa till bönbo* 
ken, for att kanske^ 8eda*Q tillbringa' en sömnlös^ 
natl.** ' 

'^Det finnes i helaVenciig icke pågot iapelL, 
dei' en syndare så Väl kan blotta sin själ, som i 
de|ta. Jag var Mr," på de ensliga La^nernä^ 

• ensam med min Gud, och paradisets p6rt«vr oppr 
^nas för mina qgon.*' - ^ . - 

' 'TEn nian, soin du, bi^höTver icke några bel* 
gonbijjder, lor att lifva sin andakt,** 

'•Jag ser' min Frätsares bild,. Jacopo, demp* 
pe i de strålande stjernorna, i månen, ^å del 
blåa bJnalahvalfvet , i bergens dimma, l vattnet 

Z »å hvilket vi flyta, ja', till och med^i min c^en 
bräckliga kroppsbyggnad, likasom i allt, som kom- 
mer ifrån hans vishet och mäktv ,^Jag har bedt 
inycket, sedan m^en uppgick." , ^ ^ 

^Öch är vanan ^å stark hos dig, att, du tän* 
kcv på Gud och dina synder ^^f ven når du fi- 
skar r^ . • ^ v , - ., 
- '^ 'T)en fattige måste arbeta .och syndåren ber. 
dja. Mina tankai* hafva^ öu på en tid, varit så 
sysselsattsi ured gossen, att ja|[ helt och båUet 
fflömt att förse mig med lifsmedel. Öm jag nÄ 

X nskar stnare: el^<^^ tidigaVé -»än vanligt, sä är ciél 
dei'föré, att medniskän icke kan lefva af bara 

. "•'Jag har tä A t på din belägenhet, ärlige An» 
. Ibnio; här är något, som kan stärka. kroppé|i aeh 
lifva ditt mod. Sfe," tillade Banditen , ^ttäcktc 
armen i sin egea gondol och framdrog en korg, 
^här äi' bi^öd^ ift-ån Dalmatieö, vin frå^ nedra 
Italien och fikon ifrån Levatiteiu Ät och* var Vid 
^ godt mod,** " ^ , r ^ ^ 

, Piparen kastade ^n längtande btick på li&f? 



räedleny ty hupgern ansatte hans bi^äckli^a kiSDpj>^ 
men hans hand lemnade ioke^ réfven, bvariu^ 
han fokade,', , . ' ' y^ 

* '^Och dessa gåfvoi: koniraafrån dig, Jaoopo/' 
frågade hån med en röst, som^ eaktadt hans re^ 
signa tion, förrådda hans tilltagande matlust* 

"Antonio,^ de äro. skänker ifrån en ^ som h^7 
aktar ditt mod och ärar din *karakter." 

-, ' ''Köpta för hvad .han med sitt arbetövfi5r- 
tjenatr ^ . ^ 

-'Jay för hvad annat? - Jag är, prisad vare 
helgonen, ingen tiggare; och £at^ gifva i Venedig, 
Utan att man Jbegar något. Ät derföre, utan frub* 
tan! fällan blir du en ipera välkommen gäst,'^ ^ 

''Tag bort det,. Jacopo, om du' är min vjhi. 
Fresta mig ej starkare, än jag kan bära." 

"Hvad! Är du dömd att huUa botfastör ut- 
föpade hastigt den andre. 

^ "-Nej — nej ! Det är länge sedan - jag hadc 
ledighet och håg ått 'gå till bikt" 

"JVåj h vårföre afslår du då ed väns gåf^t^^ 
Tänk på dina år och dina befaof." 

".Tag kan icke äta migr matt for blo^^^p^^ 

Banditens hand för tillbaka , likasom , trfiSad 
af en elektrisk stöt. Vid deiina Vörelse föJIp m«b- 
nens' strålar på hans gnistrande Ögon^ och så fast 
Antonio cckså var i ärlighet och grimdsatser, kän- 
de Jian likväl huru bleden stockade sig kring hjer*- 
tat, då hån mötte Banditens hastiga, vilda blick. 
Én lång tystnad följde, under Jivilken fiskaren 
flitigt skötte, sin ret, ^uru jikväl utan någoti 

hvarfÖi^CJ nan 

fortfor Kan sJiiW 




ligen, "bck min tiinga skall icke , beljuga mittr 
hjertas tankar. Tag bort dina raatvaiH)r, "^ock 
glöm hvad som JiäncU^ ty h vad fag yttrade , sked* 
de icke af f5i*akt, utan. för |iun'egen själÄ frid. 
Du vet', huim jag grämt mig pfver min sonsoir, ' 
men, näst fians förfust, måste jag, sörja öfver 
dig, ack, Mttr^e än ofver någon annan af de 

failner " ^ ^ ^ 

Banditens häftiga andetag hördes tydligt, 
nien hans tunga fortfor '^nnu. alltid att vara stum. 

''Jacopo," sade den' bekymrade fisk€u*en, 
"misskänn niig icke. Den lidandes och torftiges 
deltagande, liknar icke den rikes och vei'ldsmen- 
niskans forakt. När jäg. kl^mn^er len gulnad , spar- 
- kar V jag icke upp den med hälen. Ditt. qval\i 
'denna stund, är bättre än den högsta af alla di- 
na fordna njutningar.'^' / 

"Nog, ganlle man," sade den andr^ med mil- 
drad röst; "jag har glÖrot dina ord. Ät^Utaii 
fruktan, ty gåfvan ^v köpt för så ärligt fiJrvärf-, 
Vade- penningar., som en tiggarmunks allmpsor.** 
• * ''Jäg vill hellre förtrösta på Sanct Antons 
nåd. och min metkroks lycka ,'^ svarade Antonio. 
*'Det är 1ck€ något Manligt för oss på Laguner- 
* na^ att gä hungriga till sängs. Tag' bort korgen, 
gode* Jacopp, och låt oss tala oiii- endra saJLer." 

Banditen upphtirde aU truga lifsndedlcn på 
, fiskaren. Hem ställde korgeii på '$idan^ såttt sig 
y och började eftertänka hvad som löregåfté 

•'Har du icke kommit för någon annan oi*- 
»ak, gode Jacopo?" frågade den gamjie mannen | 
i afsigt ätt' mildra det -stjong hans svår gifvit 
honom.; 

Denna fråga tycktes påmisba Jäcopo om or- 
saken tiU baos ankomst. Hao sle( upp^/ocb såg 



/sig^öfver en muiut, omkriog med siarpa blickar ^ 
och Srtor uppmärksamhet. Hans blick åt ^staden 
till var längi*e och allvarsamroärej än den åt häf- 
vfct och fasfa landet, icke heller forändrades den, 
fori^än ett båstigt tiljsprittande röjde både hans 
förvåning och' oro. * 

'•Är der icke en båt, i en och samma linie 
med Campadiles torn?" frågade han hastigt ,och 
pekade åt staden. - ' ' * 

"Så synes det. , Det är tidigt for mina kam- 
rater att fara ut, Jikväl hafva de sista varpeu 
varit ganska fattiga, och svärmandet i går af- 
holl mången, af y år t skrå från arbete. Patrici- 
erna måste äta^ pch de fattjga måste arbeta, an- 
nars omkon^na de begge två.*' 

JBa^dftien satt^ sig Jångsaiirt ned och såg med 
bekymmer fiskaren i ansigtet -, , 

^'Har du yarft längc^ h^r, Antonio?*' 

"Blott en timme. JVär de sjäppte oss ur pa- 
^ latset, då, du mips det väl, . pålade jag med dig 
öm min nöd. Det finn< i allmänhet icke någon 
säkrare fläck i Lagunerna än ^en iiär^, och likväl 
har jag -länge forgäfves haft min ref ute. Den 
frätande hungern är en svår pl%a, dock måste 
den, liksom hyaije annat lidande^ fördragas. Ja^ 
har tre gånger pedt till min skyddspatron^ och 
förr eller seöare afhjelper han väl min nöd« Öa 
är väl bekai^t med oe maskerade Nobilis seder ^ 
Jacopo^ tror, du , dem i stånd att lyssna till för- . 
nuf^t?' Jag hoppas, ^tt jag icke derfore skadat 
min sak, att jag- röjde brist på imhet och bild» 
ning; tr jag talade till dem anstäni^tgt och rat| 
iram , såsom till fader och män ^ hvilka hafva ett , 
hjerta i bröstet'' 

''Som Senatorer hafva d% icke något hjerta. 



«*>4 ,.- ■ . ' 

Du forstår dig' föga på alla ölikhetertia koa. d^ssa 
JPatricier, Ahtönio. I deras sköna ^ 'glada palats, 
ibland dem som dejtaga i deras fester och nöjen ^ 
Jorer ingen ett vaclu'äre språk om menskligh^t 
gch i*ättvisa . — j», till och ined 'pm Gud! Meo, 
nSr der komma tillsammans, för att afhaiidla hvad 
de kalja San Marcos . intressen ^ då fiönes ingea 
klippa, på den kallaste spetsen af d^ der jUp^r-^ 
Da, hållare y och ingepulf i deras^dalar, obarav» 
hei*tigare Sn de!" 

*Diija oi»d äro stl^ngJl^ J^copo -^'jag skulte 
icke én gång viljfe ^?öra derit »orätt ,^ som ^tillfogat 
mig detta onda.^ Senatorerna äro 'likväl menni- 
skor, och Gud b^i^ gifvit allä. menpisko)* 4:iatur 
och känslor."- 

'^Då har denna gåfva blifvit missbrukad. Du 
har tungt känt bristen i ditt dagliga Uppehlillc, 
fiskare,; och du har sörjt öfver ditt barn; férdijj 
är "det lätt, att fatta en annans bekymmer; meH; 
Senatorerna y^ta icke hy ad det vill säga att lida«, 
Deras barn släpas icke på;galererna, dei^s ior-^ 
-hoppningar tillintetgöras icke genom lagar, soiq, 
komma ifrån hårda tuktomästaréj pch deras ,tå^ 
xix flyta icke för söner, h vilkas sedlighet blifvil 
i gnind förstord, emedan >nan/gjort -de/n till 
kahirater med , Republikens afskmäi, De kunna 
tala dm Republikansk dygd och om tjenster^ åt 
staten, men inom isig sjelfva mena de ryktbarhe- 
tens dygd odi såäan^ tjenster, som medföra ar^^ 
ställen och belöningar. Statens beliof är deras 
•samvete; lOrval akta de sig noga fÖr, att detta 
behof icke bripgar dem sjelfva någon skada." 

'*iacopo, Försynen sjelf har-gjoii en ät^kil- ; 
i>ad ibland menfiiskor. t)^Df ena\^r ^tor,, deö an- 
* ' - dra 
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drå liten; fkn ena sva^f^ d^ii andra sta^L; dpn 
ena är vis, den andra en ^arr. - Mot hvad För-v 
synen gjort, skall niepniskan icke knorra!" 

"Försjnep gjorda icke Senaten; den är eioi 
uppfinning af • menniskor. Mins kvad jag säger 5^ 
Antonfo,'ditf tal*har väckt föVargelse, och Ä är 
icke säker i Venedig. De förlåta alit, men ick« ' 
klagoniåi öfver deras orättvisa. Det äirformycket 
sant,. fov att förlåtas-" 

''Kunna de vijja göra en menniska ondt, aoifi 
söker sitt eg(»t barn?** 

''Oqi du Tore förnäm och ansedd^ så skulk 
de undei^gi-äfva ditt rykte och din lycka, innan 
du kunde hota deras system; men som du /är 
fattig och svag, så tillfoga de dig någon omedel- 
bar skada, tills du blifver tam. Men framfoi*aitt 
va;*nar jag dig: dera^ system måste bestå!" 

"Skall Äud tillåta aet?" x 

^-''Vi kunna icke infränga. i tans hemligheter,*^ 
svarade Banditen, och korsside sig andäktigt. "Slur* 
tåde Guds styrelse med denna verlden, då låge 
det en orättvisa deruti,^ att den nedrige skulle 
segra^ nion, s&som det nu är, hafva vi — Båtea . 
der borta ixäriBar sig allt mera! Jag tycker icke 
om dess utseende och rörelse!" 

"De äro icke fiskare,. nej visst icke, ty båten 
haf många åror och. en paviljong!" • " 

"Det äi' en af statens gondoler I" ropade Ja- . 
tGpp\ söm reste si^ upp öch gick. öfver i ain 
ejgfeD båt^ hvarefler han fessadé den från fiska» 
rens, ooh stod i synbar tvekan hvad han skulle 
göra. "Antonio, vi gjca*de ktokast, om vi rod- 
de boit.'* 

"Din fruktan är nafuriig," sade askaren med - 
Bt^nditen. - . la 
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liign, -'och dét är tusen gånger alt beklaga alt 
du har skäl dertill. Men^ en så öfvad roddare, 
.sorri du, har ännu till räcklig tid, åt t u^dkomina 
den snabbaste gondol på kanalerna/' 

. ''Fort , lyft ditt -ankare , gainle naan , öch laga 
dig undan — ► mitt öga är säkert Jag" känner 
båten." 

' "Stackars Jacöpo^ Hvilken förbannelse är dock 
icke ett elakt samvete! Du har troget. bistått mig 
*i min ijÖd , och ohi ett redligt hjei^tas böner kun- 
na vara dig- till :någon tjenst, $å skola de icke 
fattas." . 

"Antonio!'' ropade den andre. och vände ba- 
«ti^t bm sin båt; jdereflter stannade han åtei*, med 
en obeslutsam uppsyn. — "Jag kan icke blifva 
q var längre — - tro dem icke— de äi^o falska som 
.djeflar — hfir är ingen tid atf förlora — jag må- 
ste bort." ^ 

Fiskai*eh mumfade något , som let likt ett 
médlidNamt yttrande, och vinkade sittäfsked till 
honom med hände». 

'Helige Antonius, Vaka öfver mitt barn, att 
å^i icke förfaller till ett så eländigt lif!", tillade 
han med en hörbar. bÖn. — "En ^od s^Sd^ har 
fallit på toiTa . hälleberg hos denne "yngling, ty 
étt varmare "och ädlare hjer ta finnes icke; Ack, 
att en sådan,. som Jacopo, s\all lefva fck* att bära 
-mördai^ens ktfiiF!" .- - ' 

Den främmande gondolens annalkande ådro^ 
»ig nu den gamle mannens }iela / uppmärksamhet. 
*i)en 'kom raskt emot honom, drifven fi'amåt af 
sex starka roddar^, och fiskai^ens öga vände sig 
feberiikt om efter, flyktingen. Jacopo hade^ med 
en fintlighet, som- nöden och en l|ng öfning nä- 
. ^an gfort Ifill instinkt, tagit en kosa ,^, som drog 



hans spår i en och samma linie med månljnsetd' 
glänsande strimma på Vattnet, hvilket l>Iändade 
ögat och därigenom lyckligt dolde föremålen på 
sm bredd. Ba fiskaren såg att Banditens håt för- 
svunnit ^^målog. han,. och tycktes >ara glad. 

''JPfå, låt dem iommä hitj" sade han, ''det 
ger Jacöpo €tt försprång. Jäg kan väl ti*o, . att 
den Stackars ynglingen, sedan vvi feninade palat- .- 
set, giort en stöt, som Rådet* icke förlåter ho- 
nom! Åsynen af guld 'har förfört honom att trotsa 
dem, -som så länge haft fordrag med hans i>vott. 
Gud förlåte mig, att jag haft bekantskap med en 
sådan menniska! Men när hjertat ^r beklämdt, 
värmei' tilf och med' en hunds medlidande vår^ 
inre. Få bekymra sig nu mera om mig, eljest 
badenen sådan mans bekan&kap, som^hans, vi^st 
icke varit välkommeö/' - ^ 

Antonio tystnade , ty stats^ondolen kom roe^ - 
en brusandi^ rörelse vid sidan af hans^ egen båt, 
der den, genom en strykning med årorna, hastigt 
stannatle. Vattpet porlade ätinu upp i blåsor, då 
en gestalt trädde i fiskarens gondol , h varefter den 
större båten rodde bort på ett afstånd af några 
hundra föt och lade sig der. ' . 

Antonio var med stum nyfikenhet ^vittne till 
denna rörelse; men då han såg, att gondoIiei*er- 
-na åter togo till årorna, forskadtj hans öga föx'- * 
stittet åt det håll, dit Jacopo Hytt, ^^^ att ingen 
fara var å färde och vande sig sedan med fortro- 
ende till sin nya kamrat i båten. • MånlJ4iset satte 
honom i stånd att se, att han bar en barfotad 
Karmelitermunks klädbäd. Denne tycktes .vara 
bestöt tare of ver denna hastiga rörelse o<ih det eg- 
na i hela detta uppträde, än fiskaren ^elf. Oak- 
tad t deHna förvirring, målades likväl i hans ar 



s^gtd uttrycket af clep högsta foi^våning, då^ Iiaa 
blef vairse den gamle flaannen^' ringa stånd, hans 
tunna silfverloekar, och den persons Jbela yäaende 
och utseende 9^ med hViiken han nu befann sig 
allena. * 

"Hvem är du?" undslapp honom under första 
ofverrasltningen. . / 

"Antpnio från Lagunei-na. ^n fiskar^ , som 
har ,att tacka Sanct Antons nåd ior mycket, jsom 
hän icke förtjenat." \ 

- ^ '*ftur har en man af ditt yrke kunnat ådi*ä* 
. ga ^tig Senatens missnöje?" 

"Jag ai' en äWig man och farlig att äfyen 
/låta andra rättvisa vederfaras. Om de Store fin- 
na sig förolämpade déraf^ så äro de menpiskoi;, 
«om mera bor a beklagas än afundas." 

"Den bi-ottsl^e är alltid mera böjd att er- 
känna sig för olycklig än skyldiga ' Denna villfa- 
relse är olycksalig och måste utrotas ur. själen^ 
att den icke leder till döclen." 

. "Gå och säg det åt Patrioterna; de behöfva 
qpipet råd och %rkans varning." * 

/■Min son , dina svar ri^ja stolthet och harm 
och ett jföryändt hjerta. Senatorernas* synder j— 
och då de äro menniskor- ärö de icke heller fel- 
£ria —*• kunna på intet sätt "två dina egi^^a synder 
rena. Skulle äf ven, ett orättvist domsliit dömma 
^ é» till straff y. så blifv^i likväl alltid synderna emot 
Glid qvarståénde i ^U sin ryslighet. Menniskorna 
må beklaga den, som oskyldigt ådragit sig verl- 
dcns vrede, men kyrk«n uttalar sin förlåtelse 
blott öfver dem , . söm bekänna sina synder och 
, npjpriktigt ångra deras mängd." 

"Har ni ko^lmit, fader,' för att bikta-en «y^ 
dare?'^ . " 
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■ *'Detta är mitt oppdrag»' Jag 'beklagar de%$ 
ovsaky och om det är sant, h^^d jifg fruktar, så 
höy )ag »nnu mer beklaga, att v «n så gammal 
tnan må$te boja sitt skittd belastade hufvud under 



rattvisans arm." 



Antonio smålog och vänäe åter sin blick till 
den skimrande ljusstrimman, éom uppslukat Ban- 
diteos gondol ocn ^stalt. 

"Fader," sade han, då han slutat sin låiigä,' 
ailvrarsamma blick i det fjärran , "-£ögsi ondt. kaa 
^nda derutaf^ alt s^ningen lipptäckes föi^ en 
inan af ditt heliga kall.. : Man har vät sagt dig? ^ 
att här på Laganema ,vQre en fö'rbi'y tare , »om 
ädragit Syjg San Marcos vrede?" 

^'0u bar rätt." , ^ 

"Det är icke lätt att veta när Saiv^Älarcp är 
mitd, eller ick^," fortfor Antonio, under det han 
likgiltigt u^tkastade sif^ ref, "ty just med den man; 
han nu söker, har han länge haTI: fördrags^ inhet^ ^ 
ja, till och med i Dggens pärvaro. Senaten har 
sina. skäl, som ligga för dijupt för den okunnige; 
men det hade varit bättre för derf stackars yng- 
lingens-själ, oéh Republiken värdigarie> om hon 
ifrån början vi^at hans gerningar ett obiidt an^ 
lete-" 

"I)u talar om en annan! Är du -då icke den 
1or\>tjtsL\'é de söka?" /' "^ 

"Jag är enx syndafe, som' alla, ^öddaaf qvin- 
na, ärevördige Kärmeliter, nién min hand harat- 
dii'ig Jaurft något annat vapen, än det goda svärr 
-T&i, hvai-med jag slog <ie Otrogne. Det vär nyss 
en här, om hvilk^n )ag bekiaglig^vis icke kan äU , 
ga detsamma." ' ' 

"Och han är bbii:?i?" / 

': 'Tader, ni har friska ögon, och kansjelfb*^ 
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^vara denna fråga. Han' är borta; -är han också 
. icte långt borta, sä ar han dock så aflä^snad,.. 
att den snabbaste gqndol i Venedig icke hinner 
' tiopoii), prisad vare San JVIarcoT' ' * _ 

Katnielitern. böjde sitt hufvudj^er han satt, 
och hans läppar rördes, antingen till bon éUer 
tacksägelse. ^ . . ' / 

"Grämer det ex', munk , att en- syndare uqd- 
konmiii!" , \ 

"Son, jag gfeder mig, att jäg Llifvitforskor 
n^d från denna bittra pligt,*. och jag sörjer, /att 
d^t finnes éiv själ , nog förderfväd , att behöf va 
den.* Vi vilja uppmana Republikens tjenare, att 
komma hH:, för att säga dem, att <jeras iippdrag 
var förgäfves." - - 

, "Haf icke så brådlom , gode fad€r. Natten 
är mild, och/ de der le^oh^onen sofva vjd sina: 
åroi', likasom fiskmåsarné i Lagunerna. Ynglin- 
gen får;mei*a tid till ånger, om man lemnar ho- 
nom i fred." • • , 
, . Karnielitei*n, som stigit upp, satte sig strax 
igen, likasom hSnförd af en mäktiga känsla* 

"Jag täiikte att han redau vore långt ändan 
deras förföljande," mumiade han^ likasöi^ med- 
vetslöst ui'skuldande sig för sn ögonblickliga, 
brådska. ^ - ' ' . > 

^'Han är alltför .oförvägen , och jag' fruktar, 
att haii ror tiltbakd till kanalerna, i hvilket fall 
ni måste träffa honom nära staden ^-^ eller kaii-^ 
ske ; der , äro flere statsgondoler ute — med ett 
' ord, fader, du är så mycket mera säker, att slippa 
\ bikta en bandit, om du hor en $skai;es bikt, iör 
b vilken det länge fattats .ett .tillfälle att bekänna 
. sina synder.'^ ~ " 

Menniskor, som syfta tiil $amaia mål, be- 



häfva få ordy (or ått 'förslå hrarandrar Karme- ^ 
Jitern tog finkarens ytti'anile i dess- rätta memng 
— kastade sin kapuschong tillbaka -r- en rörelse,- 
:som visade Pater Aoselmos ansigté : — och. be- 
redde sig, att höra den gamle mannens bikt/ 

"Du är en Kristen, och en man vid -dina är . 
h^öfver icke för»t undervisas om den sinnesföV- 
fa ttnin g , som fordras * för en l>i ktande ," ^ade mun- 
,kei>, då begge gjort sig färdiga. 

"Jag är en syndare, fader, gif mig råd och 
absofutioD, atl jag^ måtte får hopp och förtro-^ 
stan!" . ' 

fSke din vilje -i- din bön är hörd — kpm 
nSrniare och knäböj!" ^ - 

Afitooio,' «pm fastat 5m ref vid' sitt säte ocl^ 
: méd vanlig fb'rsigtighet aett efter sina nat^ korsa^v 
de sig fiH>mt, och intog sin stal hiing framför Kar-^' 
mehlern* jN^u började, han sip syndabekännelse. 
Ett långvarigt själslidande ga t" fisk cw ens språk ocb 
framstl^Ilmng en vqtrdighet , som- hans åhörare ick« 
var van att finna hos folk- af hans stånd. Ett 
genom, så många pröfningar späkt sinne hade fått 
en ädel och hög siaraning. Han berättade huru 
han hoppats att återfå sin sonson, och huru 
detta' hans liöpp, genoni Statens orättvisa 'och 
egoistiska poKlik blifvit tillin tetgjordt ; huru h^Pj 
pä fleré sätt försökt att utverka gossens lösgif- 
vande,, hans djerfvä försök i Regatt^n ocH vid 
Bogens vigsel me.d'^ bafvet. Sedan han på detta 
sätt -förberedt Karraelitern att kunna fatta liv* 
sprunget till hans syndiga lideJseV, ^hvilka det nji 
var hanS pligt att bekänna,' talade -han om dessa 
lidelser och deras' inflytande på en själ, som all- 
tid iefvat i frid med sina medmequiskor.. Heltf" 
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an fi^mställdés enkelt och uppriktigl, raem på 
sätt, som in^af aktning och mäktig^t talade till 
irarens medlidande. . 

"Och dessa känslor eqnot de stora* och mäL- 
I i Venedrg lemnåde du, fi;itt lopp?" frågaOe 
nkén, låtsande en stränghet , som -hans hjerta 
e kände.. ' . - ' 

'Infor min Gud Bekänner jag dennai synd! 
Q^tt hjertasN bitterhet förbannade jag dem, tj 
^ förékompao de såsom mrenniskor utan känsla, 
i kalia som* marnrorn i deras pajatser." - - 

"Du vé t,, att du måste förlåta, om föi^åtei- 
skall dig gifven vatda. Kan du, i frid i^i^d 
t, .elöfnraa /denna orättvisa? Och kan du, i 
lek till dina likar, i kärjiek till Honom, som 
t för hela vårt slägte, bedja' fö^* dem, som 
orättat dig'?*' - ' ^ 

Antonio bÖjde' sitt-huffud emot sitt- nakna, 
Ist och tycktes samtala med., sin ^jäl. 

''Fader/' sade han paed en något skai*p ton, 
g hoppas att 'jag kan det*" < 

"Du får icke^ till ditt eget förderf, hyckla 
d^din ^ngei\ Det sitter ett öga i detta hvalf 
ån oss, ^om genomtränger rymderna, ochskå-^ 

in i hjertats innei^s ta hemligheter* Kan du, 
å ett Öfvér dina'egnasynderförkross'adt sinne, 
låta Patriciernas villfarelse?*', ^ ' 

"Heliga > Maria, bed för dem, såsom jag nu- 
ler för dem! -i— Fader, jag^ hair förlåtit dem!'* 

"Amen!'' . .' . 

KarroelJtern stöd upp och litade sig Öfv^r 
I knäbÖjande Antonio, under .det månens sken' 
klarade hela :hans kärle^ksfhilå anlete. Med 
derna sträckta mot &t jeri^hvalf vet , uttalade han 
dåförlåtelsen^ xäed éix röst. sönv* andades en 



fröip yärma. Fiskarens uppåt nitade, tiänj 
dé öga, hans al ålclerdom fårade anietsdVag 
munkens .heliga .lugn bildade en- tafla af f< 
keise och hopp^ h vartill englar ski^Ue hafva 
$kat att vara vittnen. ' ' * ^ 

"Amen, araen!'' ropade Antonio, \ippsti 
de oqh ioYsande sig'; *'Sanct. Antonius och 
heliga Jungfrun s(yrke mig att hålU min 
resats!'* s^ 

''Jag stall icke glomnnia dig iden heliga 
kans böner, - min son. Emottag min välsign 
att jag må skiljas hädan/' 

" Antonio knäböjde å ^yo, under det Ka: 
litern med säker röst uttalade fridens cH^d. 
dan denn^ -p^igt - vai» uppfylld och e^t pass 
uppehåll för begges Ömsesidiga bön förflutit 
Karmelitei:n ett teckön till statens gondol att 
ma sig. Ben kom framroendes med" stor hä 
het och stannade genast vid sidan af gond 
Tvenne man. gingo öfver i Antonjos-båt ocb 
stodo munken mad mycken tjenstfärdighet 
■ åter .intaga ^ia jplats i Republikens gondol. 

"Har den arma syndaren biktat?" hvis' 
den ena , som det tycktes., den andras förmå 

''Här är ett misstag; den -du söker, 
flytt. I^enne. gamle man är en fiskare, vid n 
ibitonip , en som icke synnerligen svårt kan 
va förolämpat San Marco. Banditen har 
till ön San Giorgio, eller måste sökas an 

ttädea*" 

Eipbetsmannén lät ' munken gå förbi , 
denne begaf sig genast ned i paviljongen; den 
re vände «ig om och kastade en ha^ig blicl 
fiskarens anletsdrag. Man 'hörde en lina re 
och Atktomos ankare lyftes med ea hastig r 



Ig.. Ett tiingt p1unisan4e i vattnet följde der- 
y Qch de begge båtarne, lydande manskapets 
^tiga rodd, skötb med pilens hastighet tiltsam- 
ns ifrån stället. Statens gondol, med sin svar- 
paviljong, liknande en, likvagn, visade det van- 
a antalet af goridölieref, som lixtiwle sig ofveir 
a åi^op; liskarejns båt var tom. * 

Dé första årtagen oeh Antonios hedstörtatKie 
jon skedde på eq gång, 'och förorsaj^de vatt-. 
ts svallning. Då fiskaren,- efter ^itt fall, åter 
ni i^pp, fann han sig ensana på <len ^ora,, lug- 
vattenytan.r En strimfna af bopp Hfvjidfc ho*- 
m, då han. ur (^jiipets mörker up[Jstég,tiM mån- 
3n5>nattens strålande skönhet. Men de liärliga'^ 
merna voi'o för långt borta för mensklig an- 
ängning,.och gondolerna flögo med vindens ha- 
ghet till staden. Han v^nde Sig om, simmade 
id svaga krafter, ty hunger oCh stark ansträng- 
Ig hade brutit hans styrka, oeh •^'iktade sin 
ek på denv mörka punkt, söm han' beständigt . 
de igenkänt fSr !3anditens båt. . •, - 

Jacopo liade icl^e ett ögonblick Undcrfåtifatt 
lå sin synförmågas .hela ansträngning gifva akt 
båda båtarnas, samman^äfjfande» Gynnad af 
t Inge, kunde han sealtt,' wian ätt sjelf tfå^ 
t blifya bemäi*kt. Han^^^såg Karraelitern utdela 
ndaförlåtelsen oeh mäi*kfee, att den större båten 
m , tillbaka, '_Han hörde ett ftill, starkare än 
tagen., oqH såg att Antonios båt fördes^ tom i ' 
ptåg. Republikens gondoliei'er hade " knappt, 
^d sina årblad vidrört Lagunerna, ''än hans egen 
a delade ^vattenytan. 

"JaciDpo r-i Jacopo!" ti*ängde på en gång för- 
ligt och svagt till h$ns örpn. ' , ^ 

Han igenkände rösten och fattade hela be- 



tydeisen åf det klagamle Jjudet. Efter detta 
yop började vattne? brusa af de vågor, som 
sade upp vid forstäfven aF Banditens gbndbl. 
delade 'va1:tnet» ljud liknade sucken .^f en " 
fläkt. Va t ten bubblor ocb bläsor uppstego i 
vattnet, som eu drifvande skur far fram i 
stjernorna, och alla de muskler, som dagen 
, lity i gondolierernes fäffingy^så skönt utve 
sig, vot-o nu synbart spända till fördlabbfac 
strängning, Styi*ka. och skicklighet dtmärkfce 1 
je Årtag^, och den niörka fläcken flög ' frai 
manens strimma^ iik en svata,^ då hoct 1 sin 
-flygt söuddc^r |i*am^ öfver vattenytan^ 

''Hitåt, Jacopol Du styr för långf T' 
Gondolens forståf vände -sig^ och Band 
gnistrande og^ upptäckte fiskarens hufvud» 
• ''Hitåt, gode Jacopol — Jag tröttnar/' 
Vattnets brusande uppsrlukade åter de q"' 
orden. , Artagens hastighet . var förfärlig, ocl 
hvai^e nytt tag tycktes gondolen lyfta sig < 
.vattenytan. 

"Jacopo — Sifät — gode Jacopol'^ 
^ "Guds nioder hjelpc dig,, fiskai^e! — - 
kommer!''' 

Vattntet porlade,, en arm syntes - i h 
och foi-isvann. Gondolen flög fram till den i 
det denna lem* nyss varit" synlig^,, \>ch en si 
nih§ på åran* böjde dess blad som ett rör, 
ställde- den daiTande båten o«'örlig. Lagunen 
«äde upp vid den^äftiga forjen, men då sk 
met forsvunnit, låg den stilla, likt det blåa, 1 
liga hvalf, ^oni den- återttrålade» 

"Antonio!" 'jutbi-ast Banditen med skälfy 
läppar. * - ' v ' 

En föi*fdrjig tvirtnad följde på detta röp. 



ci>po klämde^ handtaget på sin åra med jernfiog^ 
rar, 43cb hans egna andetag förfärade honoip. På"" 
alla sidor tittade han méd viansinniga blickar om- 
Ipring sig) på alla sidor såg haii det djupaste lugn 
l)os. detta forrådiska element, som är så, fruk- 
tansvärdt i sitt raseri. Likasom ^ menniskohjer- 
tat tycktes det sympatisera med det midnatt- 
tiga land;skapets lugna- skonhet; likt menniskoh jer- 
tat, dolde det sina egna, fruktansvärda hemlig- 
httcr. 



SEXTONDE KAPITL1ET. 
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Blott några 4agar, nägra sorgsna nätter» ^ -■ 7 
Ock jag luin slumra lugnt --^^ men hyar?-— stor Hks , 
Faryäl, min A^giolixiai 

Brroiu - 



Då TCarmelitefn åter inträdde i Donna Vio- 
lettas kammare, var hans ansigte betäekt ined 
dödens blekhet, bch hans lemmar bui*o honom 
inéd 'möda till en, stol. Han mäi*kte knappt att 
Don Gamillo Monforte iinnu var närvaraiioe, ic- 
ke heller varseblef han den eW och den glädje,- 
som lyste i den iifliga Violettas, Ögon* Ocl^å 
marktes hans ahkomst icke i början af d^ lyck- 
liga älskande, ty Hei^tigeh af Sant Agata ha- 
de lyckats att framlocka hemligheten ur sin äl- 
skarinnas bröst, om det bör kallas-^n hemlighet, 
«ofli don Itatienskä karakteren knappt b^Doigdat 



• \ 



Älg att dölja, och Pater Änsebtio kade gått tvärs 
ofvcF. ri^mioet', innan den mera lugfta Donna Flo- 
vindas blickar livilade'p^ hans person, " . 

-"|>u'är sjuy utVopade guvertfantcn. l*Pa— 
.der Ai3$e(nio har- icke varit- borta utantiågonyig-^ 
tig orsak!" 

Munken, kastade sin kapuschong bakåt,. för 
att hämta luft,' och detta upptSckte den död-, 
liga biekheten, sona var spridd öfver hans anlets- 
di*ag. ^ Haös ögon„ fulla, af ett uttrjcck af fasa^^ 
betraktade med stirrande l>lfckar -dem, som sam- 
lade sig oiökring honom, äkasora h^ kämpat 
laed sitt minne, att söka erinra sig hvilka^ de 
vöroi - 

"Fei»dinando~! Failer Anselnjo !"' utropade 
Donna FlorinJa, hejdande sin oförsigtiga förtro- 
lighet , ehuru hon icke kunde beherrska den ängs- 
lan, som måla^ie sig I, hennes upjproriska anlets-. 
di-ag. ' "'Tala till oss — du kder I" f 

^ 'Thjertat, Florinda!" 

"Bedrag oss ej — kanske har du ' nya , elaka 
tidningar — Venedig, — *' " 

"Ar en forfäj^lig stat!" 

*'Hvaå'före har du lemnat oss hvarfÖre , i 

ett Jor vår myndling så afgörande ögonblick 7- - 
ett ögonblick, som kan blifva af den ytl^rsta 
vigt fpr hennes sällhet — r har du varit läng« 
borta?". ^ '* 

Violetta kastade en öfyerraskad och oför- 
xnärkt blick. på klockan," men teg. 

"Statens tjenaré hade behof . af min närva- 
ro," svarade mupken och lättade .sitt betryckta 
sinne géoom en suck. . 

^'Jag förstår dig, fader 5 -* du iiar ikriftat 
en fcotfärdig.'* - ,. , '. 
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''Dotter,, jag Jhar gjort det; bcih få do mera 
i frid' med Gud och deras likar!" 

Donqa ' Florinda ' fi-amh viskade en kört bön 
för' den dödes själ och korsade ^ig andäktigt, då 
hbn -slutdt den. Hennes' efle^öme fSljdes af I>on- 
na Violetta , och till och med Don ^Canrnttos läp- 
par rörde sig, tinder deX han, med synbar- an- 
dakt, nedböjde s(tt hufvnd, vid §in älskarinnas 
sida., ,. i ' > „ »/ * f - 

^Det var ett .rältfördigt slut^ fader?'' fråga- 
de Donna Florinda. 

''Det »ar ofcrtjent!" utropade mmiken, med 

ifVec, "eller ock: fiones ingen trovärdighet hos 

menniskor! Jag hår vai'it vittne till en menni- 

, .skas död, sbnj var mera 'fört jent af att lefva*- ii^ 

, kasom han troligtvis var mera beredd att dö, än 

de , sorti af kunnat han$' dom» Hvilkefi fruktans-' 

^värd 5tat är icke Venedig:" , ~ 

•^'Och sådana äro de.^ sorti ära herrar öfver 
din person^ Violetta,", sade Don Camillö: "åt des- 
sa rtatthga mördare pr vårdeii*om-din sälfhet an- 
fprtrodd! frätta för oss, faderj har detta sor- 
gespel, på , migot «ätt, Bagot samirnanhang med 
^ den na< sköna /varel^^es intressen? Ty vi äro om-» 
gffna af 'hemligheter, ogetiomträngli^a, och nästan 
så Trnktansvärda , som ödtX sjelft.," / 

Munken betraktade den ena efter J^e» andra, 
odi ett mildare uttryck började röjas i hans an- 
sigte. ., \ • ' , ' ; 

"Du liar rätt," sade han, '^sådana äro de 
menniskor, sotn «mna att bestapima om vår mynd- • 
lings pei-son» Helige San Matco, (prlåt missbru- 
ket af ditt vö'rdi?adsvärda * namn , ocb beskydda 
hemie gertpm kraljén af dina bönerl" 



*'Fader; äro vi Värdiga att få, veta mera al 
hvad du «ettr ; / ; ' . 

"Biktstolens hemligheter firo heliga, min son; 
men jag har fått veta hemligheter, iSorn hÖJjä de 
léfvapde, icke den dÖde, med blygsel.' / 

"Jag ser deras hand ^eroppe häriiti!" J^ade 
han, med' en anspelning på Tremannarådet. ''De 
hafva; förhalat mina rättigheter i flere år, föi*^ ' 
att' tjena sina egoistiska syftemål; och, tiU oaia 
blygsel måste jag, bekänna det, de h^fva bragt , 
mig jtill en undergifvenhet^, lika'iitet' öfverens-^ 
stämmande, med mina "känslor, Söm med ^In 
karakter."^ ^ ' 

'^Nej, Camille, dit är icke i stånd till denna 
. oi'ättvisa^mot dig sji?ff1" ^ , , 

"Dpt är en fi*uktansvärd regering, min äl-" 
sjiade, pch dess frukter äro lika fcTrdei^fliga for 
de styrande «om de styrda. Den bor af alla far- 
Jighetery den största, eh ryslig hemlighetsf«llh«jt 
i afsigter," gcrningar och ^ansvarighet." ' 

"Du talar sant^ min son; det finnen Ickebå- 
god säkerhet s emot foVtryckoch oi^ättvisa i en 
stat, titan fruktan far Gud, eller fruVtan f6Y 
mcnniskor. Den första finnes icke i Venedig,. ty' 
fpr många själar deJa forjiatligheten^af dt?ss syn- 
der; och hvad den senare beträffar^ så äro dess ' 
gerningar undandragna menhiskoi^s kunskap.-*' 

'''Vi tala dj(frft, for att vara bland dem, 
séjn lefva under dass laga?/' anmäi'tte Donna.^ 
Florinda, och kastade »err rä^" blick omkring sig. 
'^Som vi -h varken kunna förändra eller »förbättra 
dess handlingssätt, göv»a vi bäst att tiga.*' 

"Om vi icke kunna tillvägabringa någon" 
förändring i Rådjets makt/ gÖrä vi ^ bäst att,u»- 
ås\^di'a^k o$s den/' svarade Xbn Gamillo^ hastigt 



ehuru äfven han sankte sin röst,* och g|orde sig 
försäkrad om dojas trygghet, därigenom att han 
stängde igen /önströ t, och -kastade sina bUciLar på 
dörrarne i' rummet. , ' . 

'*Är ni säker på tjenstfolkets trohej^ Donna 
Florinde?" ' , - 

"Långt derifrån,, Signoi^; vi Kafva sådana , 
som länge- tarit i v^r^ tjen.^ ocli" äro af en. be-- 
pröfvad karakter; men vi haTva ,äfv^n sådana, 
som bUfvit tilhatta af Senatorn, Gradenigo,.oca 
utan tvivel icke äro annat än statens- spioner." 

.^På detta sätt «noka de uti hvars och- ens 
^ enskilta lif ! Jag är nödsakad att i mitt palats 
bibehålla skurkar , som jag -vet stu i. deras sold; 
och likväl finner jag det l^ttre att syna$ vara 
okunnig om deras afsigter, på .det de icke skoja 
omgifva mig på ett sätt, -som jag icke en gång 
kan misstänka. Trw ni, fader, ati nyn närvara 
bärstädes undfallit spionerne?'* 

"Det vore att yåga mycket, om- vi förlitade 
oss på en sådan säkerhet. Ingen såg oss gå in, 
„iom jag tror,. ty vr passerade geaoni den hemli- 
ga porten; men hvem kan tro sig vara obemärkt, 
då nvart femte öga är en lejd spions." 

Den förskräckta- Vrolettk .lade sin band på 
sin älskares afm. - - 

*'TiIl och med nu, Camillo, är du kanske 
^bemärkt och ditt sti^aff redan i hemlighet bestäradt.'' 

"Om jag blifvit sedd , så tviuen ej derpå ati 
Sån Marco aldrig förlåter'^ att jag så djerft in- 
blandat mig i dess "^angelägenheter. Och likväl^ 
älskade Violetta j för att vinna din ynnest,^ är 
denna fara ingenting; icke heller skall en ännu 
större afvända mig ifrån mitt syfte." 

"£r fKirfareohet cch edi^a förhiOppniDgAT baf<- 



* - ' ■ ■ rt 

- , 'I 

>a begagöat '0?in frånvaro, till ett fnare naedde- 
lande, än-kJokheten njedgifv^r;'* . sade Kacmeli- 
tei"o, påsett sätt, soin röjde att han förutsåg 
svaret. v 

*'Fadcr, naturen är för stark för klokhetens 
svaiga fÖrsigtighetsmått." - ' , 

Munkens anletsdrag föcraörkades. Eft tyst-* , 
' ixad af, någr^ minuter inträdde. - hvårefter joaun^ 
Len, med en orolig bhck på Doii 'Caimllo, frå- 
gade: ' , 

"Har du väl tiftbörligt -. eftertänkt fölfderijta ' 
af detta hastiga beslut, son? Ij^v^d ämnar du, 
då du på detta sätt trotsar Repliblikens Vrede, 
Kennes konstgrepp, hennes ' henxliga 'stämpUngar 
och hennesif faspr ?" - , - , x 

. ^' "Fäder, jag har eftér-^innat, såsom alla vid 
Tpnna år göra det , då de älska af sjSl och hjerta.' 
Jag har förejtällt mig^, ati h vilket elände som 
helst skall blifva. en sällhét, i jemförelse med för- 
fustepi af Violetta, och att ingen fara kan öfver- 

fjå den beiönfng, som 'väntar mig i. hennes kär?*^ 
, ek. iSå mycket hvad den första af dida frågc»r 
atigårj — hvad den Senare beträffar f.Aan jagen- . 
dast säga , att jag är för mycket van vid Sefaa-- 
tens svek, for att vara okimnig ont j^nedlen att 
motverka det." 

,. "tJngdomen har icke mer an ett^spr^k, då 
den hänföres af den tjusande villa, som målar 
det tillkommande med gyldene förgcr. Åldern 
och ei-farenheten mÄ fördömma det, ^en svag- 
heten 'skaJI ändå foii;fai'a att vilja råid^É i ällt, 
till dess Jifvfet. visares ig i sina.*sanna f^*ger. Her'-» 
tig af Sant Agata y ehui^u en ädling af hög bt^rd 
och af ett. lysande- namt^^- och fåstäii en herre 
of ver många i^asaUer^ ^å är da tikväljcke Aågon 
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makt — du kan ieke förklara ditt pahils iVene- 
; dig föV en fästning, icke -faeller sända énliäroJd 
till Dögen med en utmaning." 

^''Sant, TÖrdnads värde naupk, jag kan icke 
göra detta; icke* heller vore det väl för den,iom 
kupde det,, aftt anförtro sin Ijcka åt en så våg- 
sam bragd.' Men Sati Marcoä statei- betäcka icke 
jorden — vi kunna flj." -' 

''Senaten liar långa, armar och tti$et)de h^m- 
liga händer.'' ^ , ^' • ^ 

''Ingen vet det bättre än jag; likväl begår 
. den aldrig några våldsamheter, utan Skal; sedan ^ 
derai pupills- hand en^gång^oåterkalieligenär min, 
kan h vad som ' sk^tt , af dera aldrig ändras.'' 

'TDror du det? Man ^kul.lf snart fiitta på' 
medel att 'skilja er. Inbilla dig icke att^Vetiedig 
så lätt motarbetas i sina planer 5 sådana rikedo- 
mar,'" som denna familjs, skola snart locka mån- 
gen o^rdig friare, och diii rättighet skall förbi- 
se»; eller kanste förnekas." ' 
* " J'Mcn, fader, kyrkcn^ 'ceremoni kräf ver vörd-^ 
nad ! utropade yioletta ; "den kommer från him- 
melen och är helig." * 

''Dott«r^ jag säger det -med sorg , men de 
jstora och mäktiga finna utvägafr att -sätta sig of- 
vei" till och mea detta vordnadsvävda och belisa ' 
sajkrament. - Ditt eget guld skulle tjena till att 
besegla ditt elände^" 

"Detta kunde inträlFå, fader, om vi fortfara* 
att vara i San Marcos våld," si^rÖt Neaf olita- 
naj-en; "men -en gång utom dess gränser, skulle • 
det vara ett fm' djérft trotsande af en främman- 
de Ätats rättigh^jter, att lägga hand på våra per- 
soner. Dessutom hail jag en borg i Sant Agata ^ 
som kan trotsa dera^ hemligaste stäpiplibgar, tills 



händelser luno a inträffa, sora göt^ det rådligare 
for dem aft afstå från siBa planer än fol^tfara 
»dermed!''' " \ 

/'D«tta skäl kunde gälla, om avt vore inom 
Sant Agatå^ murar, i stället för 1110114 kana- 
lerna/* ^ ^ ^ ,. 
v ''Hår är en man ifrån Calabrien, fédtl min 
yasafl, én viss Stefano Milano, padroqe på eu' 
Sorrentinsk felucca, som nu liggei- i hamnen; , 
denne man står i förtrolig vänskap med, ,min gon^- 
dolier, han . söm var ^en tt*edje i dénno dagens* 
täilan. Mår du illa, fader, du sei* så oi'oIig ut?" 

"Fortfar i din bei^ättelse/' sv^arade njunken, 
ti Hkännagif vande atl han" Önskade att man icke 
g^fAC^ ?ikt på honom. ' 

'^Min trogne Gino har berättat," att denne 
Stefano ligger i kanalen, i något ärende åt Re- 
publiken ,^ som -han förmodar, ty ehuru sjömaö- 
nen är mindre böjd för förtrolighet äa vanligt, 
har han likväl låtit undfalla sig vinkar, som föi*-^ 
anleda till en sådan förmodan; feluccan är be- 
redd, i b vad timme som helst, att sticka ut i 
sjön, och tvifla icke derpå, padronen skall hell- 
re vilja tjena sin ijatuVlige herre, _^n dessa Se- 
natens^ falska missfoster. Jag kan betala så väl 
som de,'Om jag betjenas tiH mitt nöj/e; och jag 
kan. äf^eii straffa^ om jag hesvikes." , ^ , 

''Du hade rätt i, allt detta, Signöre, om da 
bk>tt vore utom'*denna hemlighetsfulla stads svek. 
Men på hVad sätt skall du kunna komma on^ 
b6i*d, utan att ådraga dig deras uppmärksamhet, 
som^ troligtvis bevaka våra rörelser?" * 

"Del fiQjhefi master alla limmar på. kanalei*- 
na, och ora Venedig i sitt.vaksamhets^ystem ock- 
s$ är något näsvist', så vet du likväl fkder,~att, 
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utan, högst vigtiga griinder, denna förklädnad fir 
hetjg.o Utom detta privilegium skulle staden ick^ 
kunna bebps en enda dag«" 

"Jag fr uj^tar följderna," syara^e -den tyckan- 
de ^unke"^; och det «yntes,x af hans tankluHä 
uppsyn, att han " beriiknade det farliga i detta 
äfventyr/ "Orri vi tlifvä igei\kätida och jasttag* 
na, äro vi alla förlorade.-' ^ 

. , - '''Lita på mig, fader, att din säkerhet, äTvcn 
Tjd denna olyckliga utgång , icke sVall blifva glÖmd* 
Jag har en morbror, såsom ni vet, som bär dén 
röda hatten och står högt i På fvens ynnest. _ Jag 
lofyar dig, vid mitiära, att används^ allt mitt 
inflytptnde hos^ denne slägting, for att utverka en 
sådan Béoiedlingtif kyrkan, att ingen olycka skall 
träfia hennes tjänare*" 

Karmeliteins anletsdrag fingo ett Ufligar^ ut- 
tryck, och ,får forsla gången ',märk te den unge 
ifrigc ädlingen ett uttryck af verldslig stolthet 
kring hans asketiska mim. . 

"Du har orätt fattat min tvekaQ^, . Hertig af 
Sant Agata," sade han ; "jag fruktar ick^ for mig , 
mén för ^ andra. Detta Ömma och älskade bai^n 
har icke bli&it anförtipdt åt min vård, utan^att 
itian räknat på en faderlig omsorg för hennes 
skull, ocji" — han tystnade jo^h tycktes käinpa 
med sig $jelf — "jag >har fÖr länge. känt Donna 
Florindas milda och qvhiliga' dygd ^ för att med 
likgiltighet blifva vittne dertill, att hon blottställ 
Jtes for en nära, och fruktali svärd farai Attöfver- 
sifva det kall man anförtrött "oss, kunna vi icke^ 
Fcke heller inser jag, huru* vi, såsom kloka och 
vaksamma våvdare, i något afseende kunna Jem- 
na yårt bifall till detta farliga steg* Xåtom ost 
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hoppas, att <!e som styra, skola rådfråga I>onpa 
Yiolctkas ära oct söllhet." -^ ^ - 

"Det vore atl Hoppas, att det (^eviogfade Le- 
jonet skäll blifva ett lam,,, eller den' djstra odx 
s|äiiösa Senaten en forsamling af ödmjuka och 
goda . Kristna ! Nej, vördade, fader , vi måste gri- 

{)a det lyckliga ögonbliQJ^t , och ii\tet finnes Jyck- 
igare än detta, eller janfortro våra, forhoppnipr 
gar åt en kall och beräknande politik, som sätter 
«ig^ öfver alJa" andra bévekelsegr under än des.^ eg- 
na syften. En timme, ja, én half, ^r ti^i^äckiig 
att undciTätta padi-onen , och innan morgonen da- 
gas y kunna vi se Venedigs dprner sjunka i dess 
egna förhatlig;a iiagnner." v 

, "Dessa äi'o en m^odTg, af passionen ^lif vad 
yngling^s planer. Tro mig, son, det -är icke så 
iatt, som -du iorestäilei^ dig, att bedraga polisens 
, spioner^' yi^kunna icke lemna detta palats, icke 
gå om bord på feluccan, eller våga någoC annat 
af de. många farliga stegen, utan att ådraga oss 
deras uppmärk sai^ét. 'Tyst! Jag horer åror pla- 
ska: — ; en gondol stannär just nu vid vattetipor^ 



ten." 



Dcmna Florinda gick hastigt till baik<mgea' 
och återvände- lika hastigt j f6r att . berätta, att 
hoii-sett en Republikens , <embetsman. gå iu i pa- 
latset. Det var ingen tid att föi^lorft, och Dqp 
Camillo tillsades ånyo att gömm^, sig i det lilla 
kapellet^ Detta nödvändiga, försjgtighetsoiiått ha- 
de knappt blifvit iakttaget, . förräq döi*i*ea till 
rummet, cfppnades, och Sepatens privilegierade 
säpdebud tillkann^gaf sin «gen ankomst. Det Tan 
samina person, som presiderat vid fiskarens fa- 
sansfalla aJErättning och soizi redan' tillkännagifvit, 
att Sigppr Gradenigos förmynderskap skuUe upj- 
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^öra« Hans blicVar flögo misstänlsåmt omkring 
i rummety när iian inträdde, och Kai^melitem 
darrade i hyaiie lem, då deras ögonkast mötte 
hvarapdi*a. Meo all omedelbar fruktan 1 fiSrsvann; 
då det vanliga falska leendet , h varmed iian plä- 
-' gade mildra ' sina angenäma . meddelanden^ fblog 
det ^goBblickliga uttrycket af en öHfestämd och 
- Taalig mi^tänksamhets ställe. , . 

^'Ädla Donna," sade han, bugande sig nj^ed 
tillbörlig vördnad ior den persons rang, som- ijjan 
tilltalade, ^'ni kan af denna enträ^enhet, å å&& 
tjenares sida, finna det deltagande Senaten likyser 
for er välfärd. Angelägen om att bidraga tiif -ert 
nöje, och aikid. uppmärksam på en «å' ung per- 
sons önskningar, här Senaten beslutat alt för- 
skaffa er förlustelse och onibyte af «n annan vi- 
slfilseört, i en årstid, då vår stads kanaler blifva 
' mindre trefliga xgenom sommarhettan och - den 
mängd menn is kor , som lefva i fria luften. Jag 
' har blifvit skickad för . att bedja er göra sådana 
-tiHi:edelser , som .^rfoi^di^as för erbeqvämlighet, 
under iiågi^a få månaders vistande i en renare 
atmosfer, ocl^ att dessa måtte ske snart, emedan 
ei» resa, for ,att förekommit alla obehagligheter 
för er, skall ske innan solens uj>pgång." 

"Denna underrättelse, Signore, kommer nå- 
igpit sent för ett fruntimmei', som-skall lemna si- 
na -lorfäders boning T' ', • 

^ "San Mai*cos kärlek och faderliga omsorg är 

icke bunden vid onyttiga formaliteter. D^t är 

* på, detta sätt en f åder; umgås med sitt barn., Nå- 

'gön.mer ^n vanlig underrättelse- behöfves således 

-'icke, då det tlir Styrelsens sak atl- inga becjväib- 

' ligheter skola fattas på det ställe , som kommer 

att hedras med en så lysande persons närvan^'* 



*'Fpr min egen pei»son, Sigt>oi*fe,« äro få tili- 
1'edelser af nöden. Men jag fruktar att ,den svit 
af tjcnare^ som tillhöra mitt stånd, ^ behÖfveren 
län^e tid att Jaga sig i ordning." 

"Donna, detta bryderi har, man förutsett, 
och att äfhjelpa det, bar Rådet beslutat att för^e 
er. med den* enda domestik ni behöfver under er 
frånvaro, som iärer,blifva ganska kort." v 

'■Hurå, Signdre, skall jag skiljas från naitt 
, tjenstfolk?" ; ^ 

"Ifrån de legda tjénarae i edert palats , för 
att anförtros ^ åt sådana, som t j ena eder af ädla- 
re bevekelsegrunder," 

''Och min moderliga vän, min andeliga råd- 
^ifvare?"- • - ' 

''De befrias under ef frånvaro, fi'åp omsor- 
gerna af detta förtroende." 

', Ett- utrop af DoBpaFlorinda , och en^ ovil- 
korUg rörelse af munken- röjde deras ömsesidiga 
oro. Donna Violetta undertryckte, genom ^tt 
kraftigt bemödande,hvari hon i hÖg grad under- 
stöddes af sih stolthet, utbrottet af , sin egen harm 
o^h af sina sårade kansler; 'men hon ^unde ic\e 
helt och hållet dölja en ängslan af en annan art, 
'%oni målades i hennes ögon. - • 

"Skall detta förbud äfveii sträcka sig till (ten 
domestik som vanligen - betjenar^ min person?" 

"Signora, sådana äro mina föreskrifter/' 
' ' 'fordrar pian att Violetta Tiepolo^^kall (iias* 
sa upp» på sig sjelf ?" 

"JNej, Signore. En skic\'lig och for er pas- 
sande domestik har i sådant- ändamål »blifvtt ail- 
flkaffad. Ahnina,"^ fortfor -han, närmande sig till 
dörren, "din nyå matmoder,' längtar ätt få se dig/' 

Under det haa talade, inträdde vinhandla- 



rens dotter. Hennes utseende röjdie en lälsad öd- 
^nijiikhet, men tillika något/ son^ antydde ett visst 
oberoende af lieonfes nya matmoders viljal , 

'*Och denna flicka skall bli fva^ min närmaste 
förtrogna!" utropade l)onna Violetta, sedan hon 
ett ögonblick -utforskat flickans listiga och. till- 
gjorda uppsyn y med en vedervilja, sonoi bon ick« 
bemödade sig att dölja. 

: "Sådan' har edra vördade förmyndares om- 
våi*dnad varit, Signora! ^l)å denna flicka är full- 
komligt undjerrättad om alla sina åligganden, vill 
.jag iclfjft längre falla besvärlig, utan rekomntende^ 
rar mig, och får ap hål la att ni väl använder de 
få ännu öfriga^ tii^imar fö^^e soleps uppgång, eme- 
dan morgonvinden* måste begagrias, då ni leAmar 
staden." * ' 

Embetsmannen kastade ännu en Blick om- 
kring rumnaet ;' mera likväl af en vanlig försig- 
tighet, , än af något amiat skäl, .bockade sig^och 

En djup och sorglig tystnad följde dcrefter. 

Fiiiktan att Don Camillo ^ skuUe misstaga sig 

, om deras . belägenhet och . inträda,, föll som en 

blixt på Violettas själ, éck lion skyndade sig att 

~ underrätta honom om faran, derigenora att hon 

började ^ ett Samtal' med den nya domesdken. 

" "Har du tjenat förut, Anriina?" frågade hon 
så hö^ att orden kunde höras, in i kapellet. 

"Aldiig: en så skön och lysande Donna, Sig- 
nora; men jag hoppos att kunna btifva den till 
nöjes,.h vilken, enligt hvad jag ]iört, är så god 
«ipot alla, som höi{^ till hennes ohigifoing^." 

/ "D^u är v ieke obejiant nv^d dina likard. smic- 
ker; gå då/ oéh underrätta mitt gam|a tjenstfolk 

; X om 



«6in detta nya l^slut, sa att jag icke nafrai* Se- 
nalen . genom niitt 'äröjsmåf. Jag .anförtror^ allt 
åt din omsorg, Annina, eniedaa du känner mina 
förmyndares vilja' — ' de devute skoja bjeipa dig." , 

FJickan dröjde, och misstänksamhet och tve- 
kan röjdes tydligt i hennes motsträfvighet att 
efterkomma befallningen. Hon lydde likväl slute- 
flgen ocli lemnade rummet med den domestik, - . 
som^Bbnna Violetta inkallade från ^jformaket. I ^ 
sammai ögonblick dörren stängdes efter henne,* 
okade Don Camillo gruppen, och allä fyra stodo 
betraktande hvarandra med en panisk férski^äc- 
keise. . / . 

''Kan du ^ änhu tveka ,^ fader?" frågade Don 
Gamilto. ~ 

"Icke ett' ögonblick, min Son^ öm jag endast 
misste någon utväg att befrämja vår flykt." 

"HArad'2 Du vill då icke öfyergif va mig I" ut- 
ropade Violetta och kysste hans hand med glädje* 
''Icke i^eller du, min andra moder!" 

"Aldrig," svarade Florinda, som inom -sig 
fattade mtmkens beslut; "vi vilja följa dig, älska- 
de, till Sant Agatas borg, ell^r i Sao IV(arco$ 
fångelse." 

**Dygdiga, ädla iPloiunda, emottag miin tack- 
sägelse !"^ utropade Violetta, ti*y ekande hennes händ 
till sitt hjerta, med en rörelse af vördnad och 
tacsksamhet. ^'Caitaillo, vi öfverlemnå oss åt din 
ledning." . 

"Tyst," utropade munken,., "liågon kommer 
-»- ditt gömställe." 

Camillo hade 'knappt hunnit gömma %ig^ då 
Annina inti^ädde» Hon kastade med samma mrss* 
tänksamh^t sina blickar rundl omkring) aout den i 
fianditen, " . i3 I 
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nyss. bortgångne embétsroannen ; ,och det tycktes 
pa hennes beständiga frågor , att henneis ititräde 
hade öågot annat syfte, än blotta förevänningen 
att rådfråga sin nya matmoder om färgen på en 
klädning. > ^ * ' , 

''Görsoip du vili^ flicka/' sade Violetta .nied 
otålighet; "du känner stället, dit man ämnar fora 
mig och kan bedömma hvgld jag, beböfver :fÖr 
min garderob. Påskyeda dina förberedelser, att 
icke jag blir orsaken till något dröjsmål. Enrico^ 
följ^ min nya domestik till min garderob."^ 

Annina aflägsnade sig med motsträfvighet , ty 
hon var fö;* mycket öfvad i svek, for att icke 
misstrp denna oväntade eftergifvenhet- för Rådefs 
vilja, eller fö'r att icke märka att man med miss -^ 
"nöje anförtrodde henne uppfyflandet af hennes nya 
tjenståligganden. Men då Donna Violettas^ ti^ogne 
l^ehare skyndade på henne, blef hon likväl nöd- 
sakad att lyda och gick några steg ifrån dörren. 
Hastigt föregaf hon en -ny fråga och återvUnde^ 
sh fort, att hon var inne i rummet, innan Eur 
rico hann förekomma hennes afsigt. 

//Dotter, sköt dina sysslor, och stör oss icke 
i vårt lamtal," sade munken med en sträng toiw 
"lag är syss^satt att bikta den- botfärdiga, sofn 
lön ge torde konam^ att längta efter kyrkans tröst , 
innan vi träffas igen. Om du icke har någonting 
angeläget, så aflägsna dig, eller du ådrager 4ig 
kyrkans allvarsamma näpst/' " 

Den stränga ton,. hvarmed Karmelitern tala- 
de y och det allvarliga, ehuru niiida uttryclte| i 
hans blickar, veriadlepå flickans sinne.- Bäfvan- 
de för hans ögonkast, öch verkligen uppskrämd af 
den fara hon lopp att fö'rsynda sig emot en xiere- 
'^'^ni, h vars helighet var sk djupt inpi*eglad 1 al- 



las siqnen, och för nvilLen hon sjelf hyste en 
d|up^ vidskeplig vÖrdfnad, framstammade lion nå- 
' gia orediga ord till ursäkt och aflägsnade sig 
sluleligen. Hop kastade likväl ånyt> en missnejd 
och jnisstänk^am blick rundt onakringy innan hon 
stängde dörren. I>å de ånyo voro allena, teck- 
nade munken åt den otålige Camillo, som kiiappt 
kimcfe tygla- sin häftighet tills den efterhängsna- 
fiickarv lemnaf rummet, att vara tyst, 

*'SQn , var försigtig,*' 6ade han ; '^vi äro opi* 
gifna af förräderi j i denna olycksaliga stad vet 
ingen h vem han skall anförtro sig tilL" 

''J.9g tiHjr, att yi kunna lita på Enripq,^' sade 
Donna Florinda, ehuru just de tvifvelsmål, ho» 
låtsade icke känna, röjdes i tonen af hennes röst. 
v "Det är af föga vigt, dotter- — Han är 
okunnig oo^ Don Camillos närvaro, och i: det af- 
seendet äro St^ säkra. 'Hertig af Sant Agata, om 
ni kan befria oss ur dessa snaror, vilja vi fö{- 
per." 

Ett utrop af glädje var nära att frambryta 
öfyer Violettas läppar, men^ lydande munkens 
vink,.- vände hon sig till sin älskare, liksom for 
att få hora hans beslut. Uttrycket i Don -Ca- 
millos apsigté tillkännagaf hans bifall. Utan att 
afbryta. tystnaden , s\ref han hastigt* med en bly-^ 
ertspenna några få oixl .på ett kuvert,^ insvepte 
"eif. penning deruti och gick med varsampaa^skeg 
till balkongen. En sjgnal gaft och älla väntade, 
under den djupaste tystnad, på svaret.. Strax 
derefler hörde man vattnets plaskande, fororsk-^' 
kadt af/ en gondols rörelse under föAslret. Don 
Gamillo gick ät€r fram och nedsläppte "papperet 
med sådan säkerhet, att han tydligt borde att 
penniogen föll i båteuv Gondolierett.: upplyfte 



knappt sitt oga till balkongen, bör jad<e sjunga ei» 
på kanalerna mycket gängse > visa och rodde iång^ 
samt sin rag, "liksom bans ärende icke fordrade 
mycken ^kyndsamhet. 

^' '/Det har lyckats!" sade /Don Camillo, när 
han hörde Ginos sång] ''Ipom en timme har min. 
agent tingat f<^luccan, och allt beror' nu* dérpå,^ 
att vi obemärkte kunna komma m* palatset, v Mitt 
-folk väntar oss jnom kört, och kanske vore det' 
bäst", ätt öppel lita på vår skyndsanihet att upp- 
nå Adriatiska hafvet."' '" ^ / '' 

''Det återstår ,en högtidlig och nödvändig, 
skyldighet att uppfylla,** anmärkte munken ; '-dött- 
rar, gån i edra rufti och sysselsätten eder jn ed 
de 'nödvändiga förberedelserna för er flykt, hviK 
ka böra göras så, att man tror <pder endast eft^-^ 
Itomma Senatens vilja. Inom. |å minutei' skall 
jag^ åter kalla er hit." " * ♦ 

Fruntinmierna förvånades, men lydde och af- 
lägsnade sig.^ Karmelitern, förklarade då på ett 
kort, men tydljgt sätt sin af&igt. Don* Gamillo 
lyssnade begärligt, och när den förre slutat sitt 
tal, gingo de begge in i kapellet. Femton", minuter ' 
liade ' knappt förflutit , då naunken återkom en- 
sam och rörde . på klocksträngén , som giek in i 
Violettas kammare* Donna Florinda opb hennes ' 
pupill jnkommö genast i i*ummét. 

"Bered ditt hjerta till bikten," sade mun- 
ken och tog ^med. värdighet. sin pfats. i den^ stol,, 
han vanligtvis nyttjade, då han afhördé sitt bikt- 
barns syndabekännelse. 

Violettas panna bleknade och" rodnade Öm- 
som, likasom'en tung synd legat 'på hennes hjer— ' 
ta. Hon kastade en bedjande blick på sin\ mo- 
dei^liga Mentor,* i hvars milda anletsdrag hoi% 



mötte ett, uppmufttfande^ leende, och Inäböjde 
sedan, pa dynan vid ^munkens fötter, med klap- ^ 
pande ibjerla,- etuia illa beredt för deiiba frög- * 
tydliga ceremoni, men~nied den betlutsainhet, sona 
tillfället foi^drade. 

Bonna Violettas framhviskade ord hördes icke 
af nå^bn annan, än den for hvars faderliga öra 
de framsades, och det ftujttade Väsende, jnvar»^ 
rättvisa vrede de hoppaYlés iiiildr^j. Men Don Cåmil- 
lo tittade genom den halföpphade kapelldÖriéo, 
på den. skönB bbtgöi*erskap , som knäböjde med , 
sammanknäppta händer och mot höjden riktade . 
ögon. 1)4 hon kopi till erkännandet af sina ielj 

- hJef rodnaden på hennes kinder Jiögrödare, och 
en from hänförelse tindrade i' dessa ögon , hvilka 
han nyligen sett glöda af en helt olika passion. 
Han tyckte, då l^p^es läppaT rördes, att Ijtidefe 
af hans nanln franrträngde tlll hans öron,j^ 0ch flere 
-gånger under hennes bekännelse, ,trodde han sig 
fatt» Jnéningar, hvilkas fÖi^eroål han sjelf, var^ 
5^vå gånger snjålog den gode munken, mot. sin 
vifja, och vid hyarje oförsigtighet , som den skö- 
na bedjerskan erkände,, lade han .välsignande sin 
hand på hennes barå^ ^ufvud. Violetta slutade 
5in bikt, och syndaförlåtélseja uttalades med en 
andäktig ^fver, som förhöjdes af den egna belä- 
genhet, hvai'i de alla bejfunnp sig. ^ 

Då denna del af cerenionien^vai' slutad; -in- 
gick Karmelitern i kapellet. Med stadig hatiä 
upptände han ljusen framför altaret och gjorde 

' de öfrign tiliredelserna till messan. -Under allt 
detta var Don Camillo vid sin älskarinnan sida, 
talande med en lycklig och segrande älskares he- 

v la vJirme^ och liflighet. Donna JÉ'lorinda stod pä- , 

-^ ra dön-ep, for att gifva akt om Ijudef af nåÄra 



fpt hördesi i förmaket. Mnnkén närmade ^g . nv 
ingången till det Ulla kapellet och var i begrepp 
att tala, då Donna Pioriodas hastiga franrträian- 
de liämmade hans ord. ;Dpn Gamillo hade knappt 
tid ^tt dölja sig bakom -fönstergardineh y innan 
dörren öppnades och An nina inträdde. 

Då tillredelserna Vid alteret och Karpicli- 
terns högtidliga an letö, mötte hennes blickar, for 
hon tillbaka med en förfärad lippsyrt. Men sano- ^ 
lande sina tackar, ined dipn ftntlighet, som föi'- 
'skaffat henne den befattning hon ''nu innehkde/, 
korsade hon sig vördnadsfullt , odi tog med di^n 
undergifvenhet, som anstpd en Violettas tjenarin— 
.na, sm plats afsides, likasom) hon önslsade^ att 
deltaga i den heliga gi^dstjenstens mysterier. 

"Dotter, ingen, som börjar denna messa med 
oss, kan lénrna den, innan den är- slätad,*' an- 
märkte ''mmsken. ' -5 v 

'^Fader, det är min pligtatt vara omkring' 
min matmoders person, och det är en "Sällhet atj 
i^aa-a dét tid d^tta tin^lle." 

Munken |)lef brydd. Han såg, villrSidig, än 
på deln ena', än på den andra, och var -på vägen 
att hitta på en iorévänning atf blifva af med 
den eAerhängsna, då Don , Gamillo' iaastigt stod 
midt i rummet. - 

"Vördade fader j*^ Sjade han, "fortfar; del är , 
Mött ett nytt vittne, tilt räip sällhct.'* * ' 

. Då ha» talade, vidrörde han sitt svärdfaste 
med ett finger, och kantade nå den OKÖrJiga Än~ 
niöa en blick, hvilken verkligen q v gfde de|t ut- . 
rop, som var nära att . undslippa henne. Mun- 
ken tyf ktes förstå vilkoren i denna tysta^ öfrer-^ 
enskommelse; ty han började méd djup röst ?itt , 
ia«^ ^essan.. Det egna i dé^as belägenhet, de-. 



▼r^iga ioljddi^na af 'den tandilng, i hvilken der 
voro inbegripna, Karmeliterns vördnagfsbjudande 
utseende, och den fara de alla ,lupo' att blifva 
upptäckta, tillika med vissheten att blifva straf- 
fecde fot det de Vågat handla tverlémöt ^SeAatens 
▼il ja, om de förråddes, väckte en djupare känsrar 
vid denna ceremoni ^ än den som vartligiyis jir 
rådande vid en vigsel. -Den unga Violetta dar- 
rade vid l<Varjc intonatfon* af munkens djupa rösty 
och stödde sig, mot slutet, af mattighet, på den 
mannens arm ^ med K^ken hon liu förenade sina 
6'den. ••Karmeliterns ögon fingo en ny eld^ ju 
längre vigseln framskred, och långt för^ dess slut 
hade han utöfvat ett sådant välde ofvei* Anninas 
känslor, att han höU hennes fala sinne i en spänd' ^ 
finiktan. Ceremonien slutades med de älskandes 
lor«ning, och välsignelsen tildelades.' 

"Mari^, den heliga och rena, yåke öfver dip 
sällhet, dotter!'* sade nmnkeö, vSom pu for första 
gängen i sitt lif kysste den gråtande binidens skö- 
na .panna. — "Hertig af Sant Agatai, 'må ditt 
skyddshelgon höra diila böner, om du blifvef en 
öm make åt denna, oskyldig», som med förtrö- 
stan öfverlemoat s% åt dig." 

''Ameirr*— Ha! •— Vi hafva icke blifvlt föi^ 
tidigt förenade, niin Violetta^ jag hör ljudet af 



åror." 



En blick, från balkongen försäkrade honom 
win sanningen af dessa ord och öfvertygcfde ho- 
Botiiv, att ögonblicket nn var inne ått taga det 
afgöraude steget. En- gondol med sex åi*or,. af e» 
störlek, som tycktes passahde att uthärda Adri- 
atiska hafvets vågor vid ^enna milda, års tid,' och 
en paviljong j hvars rymlighet var lämpad de^ef^- 
ter , stantade utanför palatsets vattenport 



'^Denna djerfhet förvånar njig !"• utropade 
Don Cattiiilo. "Vi få iclte. dröja ett ögonhiick^ 
så vida icke någon RepiU>likéQS spion skall un* 
derrätta polisen öm allt. Skyndom, älskade Vi- 
oletta. ' — ^ bort, Donna Ftorindä , — - fort åstad, 
fede*!" ' • ' . ^: 

Florinda och Violetta, begåfvo sig hastigt i 
(Je inre i^ummen. Inom en minut återvände de, 
bärande Violettas juvelskrin öch hväd • sona bé- 
hofdes för resan. I det ögpnbUek, de återkom- 
rao, var allt fdi^digt;. ty Don ,CamillQ hade redaa 
länge varit bei'edd på detla afgörande steg, och 
den fromipé Karmclitern böhöfde föga Öfverflöd," 

l'Våi't hopp b vilar på skyndsamhet,'^ sade 
Döo Camillo; "att förvara vår bemligbet är^omö|- 

Han hade ännu icke "slutat, då munken , gick. - 
före oi* rumn^et. JDonna Florinda och den nä- 
Äan sanslösa .Violetta följde efter; Don CcunUla 
tog Annina under armen och «adc henne, med 
låg röst, att den*minsta ohörsamhet" kostade hen- 
nes lif. 

•I>en långa raden af de *yttre rummen paste- 
rades, utan att de mötte en enda, som kunde 
märka denna ovanliga -rprelse. Menf då flykti»- 
gai*ne inkommo i den stoi a forstugan, som ledde 
till hufyudtrappan , funno de s^ omgifna af «tt 
dus&in tjenst^bjon af båda könen. 

*TPlats," ropade Hertigcp af ;^Saftt- j^ata, 
hvars person -"och rSst var, lika okänd for den|, 
"er matmoder vil} andas djsn friska kau?illuftfenJ' 

Förundran och nyfikenhet målades på hvar- 
je ansfgte, m«n misstanke, och sk^rp : Uppmärl^r 
aamhet röjdes i de flestas anletsdrag. Donna Vio- 
lettas fot hade knappt vidrört den n^dre föiitu- 



. ^. . ' : ■ ... ^- '^ ^ ' ^7 ^ 
gaTi3 sténgolf, än åtskilliga tjenarc smogo *$ig ut- 
för trapporjna och lemnad6. palatset genom olika, 
utgångar; Hvar och en uppsökte dem, som han. 
lofvat tjena. En hastade' på dfe. trånga gatorna 
lill Signor Gradenigos palats; en annan uppsökte 

/hans son, och én tredje, okunnig om hvilkeo per- 
son han tjenade, uppsökte verkligen en af Don 
CämiUos ag'enter, för -att tneddela én iiändelse/ 
hvari'^ denne ädling sjelf var en så utmai*kt delta- 
gare. Till en sådan grad af korruption, dubbel- 
het och hemhghetsfulfhet gjor4e sig tjenarne hos 
den skönaste och rikaste-, i Venedig brottsliga! 
'Gondolen låg vid marmortrappan -vid vattenpor- 
ten, fasthållen emot dess stenar af fvååf besätt- 
ningen^ Don Camillo såg, vid första ögonkastet, 
att de maskerade gorvdoliererna icke för:?iimniat 

. n4got af de , forsigtighetsraåtl; 'han föi*esklufvit, 
och prjsade inom sig deras noggranhet. ,Hvap 
och en baren kort värja i göl^deln , och han tyck- 
te att Jian, ntjder deras Uader, upptäckte' spår 
'till de tunga eldgevär, som den tiden brukades. 
Dessa observatiorifer gjordes, under det Karmeli- 
tern och Violetta stego i bå^en. Donna Florindj^ 
följde eller, ^ oéh Annina* var på vägen att gÖra 
detsamma^ då hon qvarhöUs af Don damillos 

- ai^. ' ^ 

"Din tjenst är nu slutad,'' h Viskade brud- 
gummen; "sök -en annan' matmoder; i brist af en^ 
Bättre, kan du erbjuda dig åt Venedig sjelft:" 

Detta lilta afbrott gjorde att Dpn Camillo' 
titfade sig om, och -han stannade ett ögonblick,, 
for att utforska den grupp som trängdes i palat- 

, sets förstuga, på ett vördnadsfullt af^ånd. ^ * 

Farväl, mina väpner!" tillade han, "de som. 
Ilska sin matmoder, skola blifva belönade.*' 



agg . . ' ' ' 

Han, ämnade säga mera, men ett håidt ^ag i 
hans arm förmådde honom att hastigt vända sig 
bort. Han qvarhöUs med \ybSI af de tvenne gow- 
dolierema, som nyss landstigit. Under det dén 
förste häpnaden betog honom all förmåga att sät- 
ta sig till motvärn 9 störtade Anninä, påsett gif- 
vct tecken^, förbi honom och sprang i båten. 
Ärwna föUo i vattnet; Don Gamillo skiiffades, 
ij^ed en häftig knujf, filibaka i förstugan^ gon- 
doliererna. skyndade sig hastigt till sina platser, 
och gondolen flÖg sin vägi i/råi^ trappanr, utan att 
det stod i ]>ou'CamiHös förmåga att följa åeva. 

"Gino! -^ missfoster !.-rr hvad^ betyder '3et* . 
ta förrädeHT" . . ' 

Den bortroénde gondolens rörelse beledsaga- 
des icke af något annat Ijiid ^n yattnets vanliga 
plaskande. Mållös af ångest, såg .Doii^ C^miHo- 
båten framskrida, allt fortare och fortare vid - 
h varje årtag, nedåt kanalen, derefter taga af vid. 
hÖtmet af „ ett palats och försvinna. 

Venedigs lag?, så -olikt andra städers, gjorde 
.all föi'föJjelse omöjlig, ty-.det;» fanns ingen väg 
längs kanalen, annat^ än på va;ttnet. Åtskilliga 
båtar, tillhöriga familjen, lågo inom pålai^ne på 
den stora" kanalen,' vid hufv ad porten , och Don 
Gamillo var på vägen att rusa uti en af dem och 
med egen hand fatta i dess äi^or, då . de. vanliga 
ljuden tillkännagåfvo att en gol^ol närmiMe sig ' 
ifrån Jjryggan , som , så länge tjenät till gömställe 
for hans egna tjenare. Den framkom snai*t ur 
det mörker, som husens skugga kastade', och nian 
såg att det var en stoi* gondol,* som roddes, li- 
kasom den nyss försvunna ,' af sex maskei*a3e gon- 
dolierer; Likheten emellan de begge gondolerna! 
ekipeiing var tUlcJen gi^d förvånande j^ alt i bör- 



jan icke blött ckn häpne Don Camfllo, utan äf- 
*Ven alla de öfriga inbillade^ sig, att den- senare y . 
genom en utomordentlig skyndsarahet, redan farit, 
' ojnkrwig palatsen i granskapet, ock nu å i\yo 
närmade sig till den hemliga porten på Dptina 
Violettas palats. ' *. . , 

''Ginöf^ ropade den förvirrade fcrudgummép.- 
- ''Signore mioV svarade »den. trogne tjenapen. 
"Kam -närmare , skurk ! Hvad betyder det- 
ta, onödiga gäckeri, i, ett ögonblick, sådant aom'. 

. détt^r . ' 

^ Don Camillo gjoi-de ett farligt hopp, men. 
lom 'lyckligt i gondolen. Att flyga förbi karlar- 
ne och i*usa in i pjaviljongeö Tar blott ett ögon- . 
blicks göra ; att se at* den Tara tom , bejiofdes 
i)lott ett ögonkast. " 

"r^edrige, hafven J vågat bedraga inig^^ut- 
ixrpade den förvirrade ädlingen. 

1 detta ögonblick slog stadsklpckan två, ochi 
'<la* var först vid denna Öfverenskomna signals 
dofva, melankoliska ljud, som déft ur'^in villfa- 
relse bragte Camillo började ana en skymt ^f det 
verkliga förhållandet. 

'^Gino/' sade han, hämmande ^in i*öst, lik 
^n^ som fattal* iCtt förtvifladt beslut, ''äro djna 
kaiffrater pålitliga?" . " 

'Så trogna som edta egna vasaller." 
'Och du har ^cke imderlåtit att 'aflemna m^tt 
bref till min agent?" - .- 

"Hap fick det, innan blticket ^hunnit torka,. 
^Eccellen^ !'' T - 

"Den fala skurken! Han sade dig hV ar du 
skulle finna gondolen", så utstyi^d som jag nu ser 
denT' - 

;"Jä, Signore; och jag bör göra mannesn dcrf 






.Rättvisan , att ingenting fattas hVarken ,hva'd skynd- 
s^tinliet eller beavämlighet angår." ^ 

"Ja , han till öch med skickar duppletter , så 
försigtig är han/' raumlalie Doq CanaiUo emellan 
tänderna; 'Xäggen «l, karlar; eder egen säkerhet 
och mitf lifs sällhet bero- nu af edra armar. Tu- 
sen dukater, om J >mots våren mitt iiopp; min 
rättvisa vrede , om J sviken (Jet." ^ 

Don Camillo, kastade sig, vid^ dessa ord,- på 
dynm^na, med bitter sofg i b jer tat,, och beledsa-, 
gade sitt tal med en åtbörd, som befallde karlar- 
na att ro. Ginö, som. stod i aktéva och styrde, 
öppnade ett litet fönster på p£tviljongen, och tit- 
tade in , . fÖjT att emottaga sin herres order ^ under ' 
det båten for framåt. Ilesandé sig. från sin lu- 
tande ställning, /tog den Öfvade gondol ierén "ett' 
tag med sin årgi, att det lugna, vattnet i den trån- 
ga kanalen brusade upip i hvirflar, och gondoiep 
framski-ed på den stora kanalen, likasom lydande 
en inre drift. 
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